
        
            
                
            
        

    


…Я с ужасом смотрела на парня, из груди которого торчал рог носорога. Он смотрел вверх стеклянным взглядом и рот его был открыт в немом крике. Руки и ноги парня безвольно висели и казались очень длинными. Его шикарный смокинг был пропитан кровью. А на красивом старинном паркетном полу застыла лужа его крови. 
Первая мысль, мелькнувшая в моей голове, была, кто и как мог насадить это красивое спортивное мужское тело на рог головы носорога, висевшее в метре от пола. Этот человек должен был обладать неимоверной силой. Ив – парень, висевший на роге, был довольно высокого роста и спортивен. Справиться с ним, таким образом, мог человек или спортивный, или сумасшедший, говорят, они обладают неосознанной силой, а также …супер-герой, эдакий мутант или человек-Х. 
Вторая мысль, появившаяся в моей голове, это когда произошло это убийство?
Только вчера, я танцевала с этим парнем на дне рождения хозяина дома, а теперь вижу его на стене «охотничьей славы», наколотого, словно бабочка. Но вместо иголки был большой рог головы носорога. Этот рог напугал меня, когда я впервые его увидела, а теперь, измазанный в крови парня, он выглядел, как инопланетное орудие.
Мне стало жутко и даже слегка затошнило. Я покачнулась и тут же была кем-то поддержана за талию. Я испугалась, потому что думала, что нахожусь одна в этом помещении, не считая бедного Ива…

Глава 1. 
- Соня, ты дала согласие на поездку? – Спросила меня Иринка, влетевшая в мой кабинет на крыльях любопытства. – И ты не боишься? Это же дом…синей бороды?
- Не говори глупостей. Синяя борода - это литературный герой.
- Но всех своих жён он душил по-настоящему! Все литературные произведения в той или иной степени являются …правдой жизни. Надеюсь, что ты в него не влюбишься. 
Ира смотрела на меня такими голубыми испуганными глазами, что …я стала нервничать. Она всегда и всё преувеличивала. Если на улице идёт дождь, то по её словам – это был ливень. Если светит солнышко – то жара до умопомрачения. Если она влюбляется в очередного парня, то до окончания жизни, а если через месяц расходится с ним, то …навсегда.
Вот и теперь, очередной своей крайностью она меня удивила. С чего это я должна влюбиться в человека, которого она назвала «синей бородой»? Что мы о нём знаем, кроме заявки в наш институт на лепидоптеролога, то есть учёного-энтомолога. У него, видите ли, в загородном доме был пожар, который уничтожил всю картотеку по его коллекции бабочек. И теперь, он желает её восстановить. И почему он сделал заявку к нам в институт в России, когда живёт в Англии? Для меня это была загадкой. Неужели в Англии не нашлось ни одного английского лепидоптеролога? Почему ему нужен был специалист из России? 
Пока я думала над этими вопросами, Иринка говорила. – А влюбить в него вполне возможно. Всё, что могла, я о нём узнала и тебе расскажу. Уж, коли ты дала согласие на восстановление его картотеки, то должна кое, что о нём знать, что бы впросак не попасть. Итак, он очень богат – это большой плюс, что бы в него влюбиться…
Я закатила глаза к небу и пропустила «перечень его богатств» мимо ушей, потому что это для меня не важно. Я была наследницей моего отца и в деньгах не нуждалась, но любовь к бабочкам привела меня в этот институт и я нисколько об этом не жалею. Работа – это одно из главных предназначений человека и пользоваться этим необходимо, что бы ни зря проживать жизнь. 
- …И не криви свой нос. – Услышала я голос Иринки и сосредоточилась на нём. – Тебе, конечно, это не важно, зато его возраст для тебя – старой девы, вполне подходящий. Ему всего 37лет. И только два года назад он получил наследство от своего дяди…
- И через год оно погорело. И погорело как-то странно. – Не смогла не съязвить я, раздражаясь от слов подруги по поводу старой девы, ведь мне всего было 33 года. – Сгорела только картотека коллекции бабочек?
- Не знаю. – Мотнула своей кудрявой головой Ира. – Может ещё что-то сгорело, но это не суть важно. Слушай дальше. Этот молодой наследник бросил все свои дела, а он, наверняка, был отъявленным ловеласом, вступил в наследство и стал затворником. Вот это странно.
- Это ты странная. – Усмехнулась я. – С чего это ты взяла, что он был ловеласом?
- Так он же молодой, богатый, и не женатый! Что им там за границей ещё делать кроме, как ни ухлёстывать за девушками? Об этом во всех фильмах показывают.
- И ты живёшь этими стереотипами, Иринка. Всю голову свою ими замусорила. Итак, тебя мотает то влево, то вправо, так ещё и мозги…набекрень.
Я заметила, как девушка нахмурилась и стала наматывать на указательный палец свои итак кудрявые волосы. Это был показатель, что она обиделась. Я поняла, что отомстила ей за старую деву. Теперь можно немного и смягчиться.
- Не сердись. – Улыбнулась я. – Говори дальше, что ты ещё узнала о нём. И как, кстати, его зовут? Говори, не дуйся, больше перебивать тебя не буду, Я вся во внимании.
Девушка вздохнула, настроение её вмиг изменилось, и она заговорила.
- Его зовут, как принца, …Генри. И я даже уверена, что он на него похож… на настоящего принца.
Она закатила глаза к небу и уже хотела описать мне свой идеал мужчины-принца, но я её тут же остановила. – Так, стоп! Никаких портретов. Я уже могу представить, что ты мне скажешь. Наслушалась описаний физиономий твоих парней. У меня от них уже голова кругом идёт. Пусть его образ будет для меня загадкой. Хорошо?
Девушка пожала плечиком. – Хорошо. Только знай, что он… хромой. Я видела журнал с его фото. Так он там стоит во весь рост и опирается на трость. Весь такой… - Ира увидела мой строгий взгляд и замолчала. – Всё молчу. Сама увидишь, но трость его мне понравилась. Сразу видно, что дорогая вещица. 
- И именно по его трости ты решила, что он «синяя борода»? Представляю твою фантазию. Очередную свою пассию, которая надоела ему до чёртиков, принц Генри заводит в кладовку своего подземелья, и с помощью дорогой трости… безжалостно расправляется с ней. Затем бездыханное тело замуровывает в стену подземелья и…всё… шито-крыто!
- Точно! – Проговорила Ира, глядя на меня «замороженным» взглядом. – Всё так и может быть, потому что все его девушки …бесследно исчезали.
- Да ну?! Это ты тоже узнала из того журнала?
- Нет. Там говорилось, что на его любовном счету множество разбитых сердец светских красавиц. И …больше…о…них…ни…слова!
Я вздохнула. Переделать ум этой девушки мне не под силу. Иринка увлекалась светской хроникой, любовными романами и детективами, и эта зловещая смесь, словно миксер, взбила ей мозги и размазала внутри черепа. Иначе бы она сейчас ни смотрела на меня широко раскрытыми глазами и немигающим взглядом, желая одного, что бы я с ней согласилась. И мне это сделать пришлось.
- Хорошо, убедила. Я буду с ним осторожна. Даю слово, что ни под каким предлогом не буду спускаться в его подземелье, особенно, если он будет со своей драгоценной тростью. 
- Соня, я ведь не шучу. – Вдруг произнесла Ирина строгим голосом. – Я чую, что там с тобой что-то произойдёт, потому и переживаю. Ты целый месяц будешь в чужой стране, и никого рядом. Некому даже руку подать в трудную минуту.
- Иринка, этот месяц я проведу в душном кабинете и в комнатах, уставленных его коллекцией бабочек. Что там может произойти? Более того я намереваюсь закончить работу раньше, мне надо вернуться домой к дню рождения мамы. 
Мои слова девушку убедили. Она улыбнулась, кивнула и сказала. – Хорошо, но я поставлю свечку своему ангелу-хранителю, что бы он и за тобой приглядывал в этой Англии. Всё-таки её не зря называют «Туманным Альбионом». 
Девушку с минуту смотрела на меня, затем сунула руку в карман своих джинсов и достала из него …нечто. 
- Этот талисман я попросила сделать для тебя свою тётю. Она у меня знает толк в этих делах. – Сказала Ира и сунула мне в руку медный кружок, диаметром 5см.
 На нём были нанесены руны по контуру пластины, а в центре был изображён глаз с большим круглым зрачком, в центре которого - треугольник. Этот талисман удивил меня, но, что бы ни обижать подругу, я её поблагодарила и убрала в карман своих джинсов, намереваясь обязательно оставить его дома и не везти в Англию, что бы случайно не опозориться.
- Смотри, не оставь его дома. – Тут же предупредила меня Ира. – На нём написано твоё имя «София» с помощью рун и это очень сильный оберёг. Тётя сказала мне, что когда она его делала, то увидела сон, в котором видела тебя, и во лбу твоём сиял этот амулет. А это значит, что он...? – Девушка подождала от меня ответа на свой вопрос, но увидев лишь мои широко раскрытые глаза, в которых было удивление, договорила. – Это значит, что он тебя спасёт от чего-то.
- Ну, слава Богу. – Со вздохом ответила я. – Пусть спасает. Главное, что бы никого ко мне ни приворожил. Терпеть этого не могу.
Ирина смотрела на меня почти минуту, а затем произнесла. – Понять не могу, почему ты одна. Всё в тебе есть. Рост Венеры – выше среднего. Глаза Афины цвета грозового неба, глубокие и умные. Черты лица Афродиты. Волосы, как у русалки. Вроде ты не злобная и не болтливая. Фигура – сногсшибательная. А ты всё одна? Вот вернёшься из Англии, и я займусь тобой. Для начала мы с тётей…
- Стоп! – Тут же остановила я поток её фантазии, зная, куда он может увезти. – Давай я сначала переживу «синюю бороду» под именем Генри, а уж потом…
Иринка улыбнулась и кивнула. – Значит, ты мне поверила и будешь осторожна?
Я кивнула. – Обещаю. Иринка, ты хоть скажи мне фамилию этого принца.
- Его фамилия… - Она слегка нахмурилась, вспоминая, и произнесла. – Блюбирд.
Я застыла от изумления, и это заметила девушка.
- А что не так с его фамилией? – Спросила она, прищурившись.
- Дело в том, Иринка, что фамилия Блюбирд в переводе с английского языка на русский означает…- я с сожалением вздохнула, - синяя борода. 
- А-а-а-а! – Только и могла на вдохе выговорить Ира, приложив руку к сердцу, и при этом беспрестанно моргая. - Соня, откажись… Не езди к нему в…его логово. Ой, чую я, что эта борода… ни к чему хорошему не приведёт.
- Поздно, Ира. У меня на руках уже билеты и …меня там будут встречать. – Я взяла девушку за плечи. – Успокойся. Обещаю, что не расстанусь с твоим амулетом. – Я тут же переложила амулет из кармана брюк в бюстгальтер в …тайную ложбинку. – Буду хранить его, как зеницу ока.

Я сдержала своё слово и не расставалась с амулетом весь перелёт в Англию, храня его на своей груди, и к концу перелёта даже поверила в его защиту, когда мы попали в воздушную яму. В тот момент меня чуть не вырвало, но стоило мне приложить пальцы к амулету у себя на груди, как… всё прошло.
В Аэропорту Хитроу меня ждал чёрный лимузин и шестичасовая поездка к месту назначения. Машина была до такой степени удобной для пассажира, что я не заметила, как уснула. Мой первый в жизни воздушный перелёт немного оголил мои нервы, и они успокоились только после глубокого сна в машине. Прибыла я к месту назначения в начале ночи и, тем не менее, была поражена красотой старинного дома и его эффектным освещением. 
 Лимузин остановился на площадке возле красивого входа в здание. Я вышла из машины и, что бы охватить дом целиком, долго и медленно пятилась назад по гравийной площадке перед зданием. Если в Англии такое здание считается загородным домом, то у нас в России - небольшим замком. Я с открытым ртом рассматривала длинное двухэтажное здание с высокими клетчатыми окнами и две круглые остроконечные башни по его краям. Освещение замка делало его величественным и зловещим, и я тут же вспомнила сказку о «синей бороде». 
Я обняла себя за плечи и невольно поежилась. И надо было Иринке вдолбить в мою голову подобную ерунду. Что может со мной произойти в этом замке в 21 веке? В конце концов, в моём институте знают, где я и зачем сюда приехала, да я и слово дала Иринке, что буду часто ей звонить. Немного самоуспокоившись, я заметила у центрального входа женщину, терпеливо меня ожидающую. Машины у входа уже не было, зато стояли мои вещи, и я поспешила к ним. Но взять их в руки мне не позволили. Женщина представилась экономкой и попросила называть её мисс Морт. 
 На вид ей было около пятидесяти лет. Худощавая и невысокая с прямой спиной и гордо посаженной головой женщина была «упакована» в строгое чёрное платье с маленьким белым воротничком и такими же манжетками на длинных рукавах. Бесцветное лицо и белесые глаза, а также русые волосы, связанные в пучок на затылке, делали её внешность незапоминающейся, но голос женщины забыть было невозможно. Хорошо поставленный тембр и требовательный тон заставляли ей повиноваться. 
Мисс Морт запретила мне прикасаться к вещам и пригласила войти в дом, спросив моё имя.
- София Серова. – Представилась я. – Но зовите меня Соня. 
Женщина тут же произнесла недовольным голосом. – Мисс Серова. Я так буду вас звать. Ваша комната готова. Если хотите, то могу принести вам пудинг и кофе.
- С удовольствием съем ваш пудинг, мисс Морт. Мой желудок уже прирос к позвоночнику, а в дороге я никогда не ем, и не знаю почему.
Одна бровь женщины приподнялась, но на её бесцветном лице я это заметила не сразу.
- Тогда я принесу вам две порции пудинга, мисс Серова…Соня. Иначе вы не заснёте, а утром у вас встреча с господином Блюбирд, и мне придётся разбудить вас в семь часов. Наш господин очень пунктуален. – Женщина вдруг улыбнулась и я подумала, что она любит и уважает своего хозяина.
Мисс Морт медленно вела меня по дому, позволяя насладиться его красотой и богатым убранством. Я скрывала своё удивление богатством дома, но экономка замечала всё, поэтому не торопилась, если я вдруг замедляла шаг возле очередного произведения искусства, которое меня заинтересовало.
Видно было, что замку лет сто, а то и больше, и его старинное убранство, резная мебель, портьеры на высоких окнах, старинные гобелены на стенах длинного зала, картины и статуи, украшавшие каждый уголок дома, делали этот дом музеем. Я и представить себе не могла, что проведу целый месяц в бесплатном музее. Мое настроение улучшилось, и я уже предвкушала наслаждение, которое получу от изучения этого дома, конечно, если мне разрешат это сделать и свободно перемещаться по дому. Об этом я и не подумала…
Когда мы пришли в комнату, в которой мне предстояло жить месяц, то моё удивление усилилось. Во-первых, в комнате на красивом паркетном полу стояли мои вещи: большой чемодан на колёсиках и дорожная сумка. И как они могли оказаться в ней раньше нас с мисс Морт, я не понимала. Видно кроме старинных вещей в этом доме, есть ещё и достижения современной науки и технике, в виде…лифта или тайных проходов. Мне это показалось интересным и забавным.
Во-вторых, само помещение было превосходным. Я почувствовала себя знатной особой, лишь в него вошла. Старинная большая кровать с балдахином, кресла, столы секретер у окна – вся мебель была добротной и удивительно красивой. Или может быть, это были новоделы, поддерживающие старинный стиль дома? Я в этом не разбиралась, но всё было так красиво, что я высказала это вслух и тут же получила в ответ улыбку удовольствия на лице экономки этого дома, когда она меня покидала, пожелав спокойной ночи.
И наконец, в- третьих, это ванная комната. Дверью в неё оказалась левая полочка стенного шкафа очень красивая и резная. Современная ванная комната была оборудована по «последнему слову техники», и я даже боялась прикоснуться к множеству кнопок и рычагов. Я всё же приняла ванну, надела банный халат свой, а не тот, который висел рядом с ванной, и вернулась в комнату. Мой ужин уже стоял на круглом столике, искусной работы, и благоухал ароматом. Я проглотила его с такой скоростью, что пожалела. Пудинг был таким вкусным, но его было так мало, что вызывало удивление.
Мой организм любил поесть и совершенно не умел толстеть. Это была у нас семейная черта. Моя мама шутила по этому поводу, говоря, что у нас не 33метра кишок в теле, а всего метр: от горла до…. Она так и говорила: - «В нашей семье у всех прямая метровая кишка и нет ни одного поворота, поэтому в теле ничего и не задерживается». 
Я с сожалением посмотрела на пустую тарелку и пошла к кровати, желая насладиться её царственностью, белизной постели и, наверняка, удобством. Но лишь легла, как тут же отключилась.
Мисс Морт не обманула и разбудила меня ароматом кофе ровно в половине седьмого утра. Я выпила напиток, даже не открывая глаз, неосознанно говоря, что его очень мало, что бы проснуться. И ещё я сказала то, что удивило бедную женщину. Я пожалела о том, что не взяла с собой свой большой бокал, который был моей нормой поглощения чая и кофе.
Экономка посочувствовала мне и предложила ещё чашечку кофе. Я не отказалась. Через полчаса я была готова встретиться с хозяином этого дома и моим работодателем на целый месяц. Мисс Морт принесла мне ещё кофе, окинула мой деловой наряд взглядом, утвердительно ему кивнула и даже улыбнулась мне.
Я подготовилась к официальной встрече с мистером Блюбирдом основательно. Темно-синий костюм с узкой юбкой до колена. Белая блузка в серую полосочку с маленьким круглым воротничком и чёрные туфли-лодочки на ногах. Ещё я надела чулки с резинкой телесного цвета, не смотря на летнюю погоду. Так мне порекомендовала секретарь директора нашего института, хорошо зная английский быт и требования к работникам в Англии.
Мои труды не прошли даром, и мисс Морт, довольная мои внешним видом, повела меня к своему хозяину. Я шла и старалась не думать ни о хозяине, ни о доме-музее. Твердила в уме лишь одно: - «Главное для меня – работа и только она».
Мы шли довольно долго, и голова моя уже запуталась в коридорах этого дома. Я уже боялась, что не найду обратной дороги в свою комнату, когда мы остановились возле высокой двери, которая раскрылась передо мной. 
Мисс Морт пропустила меня в комнату и закрыла за мной дверь.
Комната, в которую я вошла, нельзя было назвать кабинетом. Она больше была похожа на старинную библиотеку и зал музея одновременно. Высокие стеллажи с книгами украшали все стены длинного зала. Комната освещалась шестью высокими клетчатыми окнами. Кроме книг и старинной мебели в библиотеки стояли несколько железных рыцарей и напольных старинных подсвечников, возле одного из которых я остановилась. Изящная работа и красота этой вещи завораживала и интриговала и я на мгновение забыла, куда и зачем пришла.
- Мисс Серова? – Услышала я приятный мужской голос, говоривший на русском языке. – Проходите. Я жду вас уже пять минут.
Меня словно хлыстом огрели. Я вспомнила, зачем пришла, тут же устыдилась своей безалаберности, и быстрым шагом направилась к противоположной стене комнаты, где стоял длинный старинный письменный стол.
Я медленно подходила, а мужчина, сидевший за столом, медленно поднимался со своего кресла. Я остановилась в двух метрах от стола и застыла, глядя на него. 
Сначала меня поразили его рост и статность.
- «Метра два… не меньше. – Продумала я. – Да и фигура спортивная. Вон плечи, как торчат, будто сложенные крылья за спиной».
Дальше мои мысли застыли, потому что я увидела его взгляд из-под густых бровей. Пронзительный, изучающий и магнетический. Мне пришлось моргнуть, что бы «снять с себя» его действие и опустить глаза в пол. 
- «Он, наверное, и в темноте видит. Не взгляд, а рентген. – Вновь заработали мои мысли. – Как говорится в одном мультфильме: - «… заметит даже прыщик на теле у слона». 
Я непроизвольно улыбнулась своим мыслям и тут же услышала вопрос.
- Мисс Серова, я вас насмешил? - Голос «моего хозяина» был …бархатным и совсем не страшным. Я быстро подняла глаза и мотнула головой. - Но вы улыбнулись?
- Простите. – Проговорила я. - Это нервное… Я немного волнуюсь.
- Волнуетесь? 
- Да. Ваш замок…Убранство…Вы… Всё это немного пугает. А почему вы говорите по-русски?
Не успела я задать свой вопрос, как услышала его смех. Мистер Блюбирд сделал шаг к краю стола, снял с него свою трость и, опираясь на неё, вышел из-за стола. Он сделал ко мне несколько шагов и замер. Теперь мы стояли в метре друг от друга и внимательно рассматривали друг друга.
Мне понравился его внешний вид. Летний деловой костюм цвета густой морской волны сидел на нём безупречно. Белая рубашка казалась белоснежной на фоне его загорелой кожи и выставляя напоказ чётко очерченные линии мускулистой шеи и ключицы. У него были густые чёрные волосы, которые выглядели, как у…пирата. Пробор посередине головы разбросал их по сторонам высокого лба. Они волнами спускались на плечи мужчины и спускались ему на ключицу рваными концами. Это меня удивило. 
Я невольно задержала свой взгляд на его ключице и тут же получила вопрос.
- Ну, и как вам моя внешность? Нравится?
- Нет. Меня ваша внешность пугает… - Ответила я и тут же увидела, как вопросительно подпрыгнули брови на его лице, выставляя напоказ умные глаза цвета моря. – Вы похожи на…пирата. Извините.
Мистер Блюбирд улыбнулся и усмехнулся одновременно.
- А вы мне понравились, мисс Серова… София, – он продолжал говорить по-русски, но с заметным акцентом, – хоть ваш чопорный внешний вид старит вас, но не портит. И всё же, почему вы одеваетесь, как …пожилая старая дева.
- «Опять старая дева?! – Мой мозг, чуть не взорвался. – Я же не работе»!
Мне пришлось сделать глубокий вздох, что бы успокоиться, и ответить. – Я привыкла так одеваться на работу, мистер Блюбирд, и не считаю это …странным. Я же не спрашиваю, почему вы…не причёсаны. – Я тут же замолчала, понимая, что сказала не то, и решила исправиться. – Извините, я хотела сказать, что ваши волосы… Вы вправе делать с ними, что захотите…Что я говорю? …Они красивые, но…немного не причесаны.
- Всё? Что ещё вам во мне не нравится? Я то, что я хромаю, вас не пугает? 
- Нет, не пугает… Можете хромать, хоть на две ноги… Меня это не касается. А почему вы хромаете?
Я вдруг заметила, что мои вопросы его забавляют, потому что с красивого лица мужчины, не сходила кривая улыбка.
- Год назад я сломал ногу… - он на секунду замолчал и усмехнулся, - …когда штурмом брал очередной остров с сокровищами. Мой корабли затонул, а я провёл месяц на этом острове без должной медицинской помощи. Моя нога срослась неправильно, и теперь в ноге вставлены спицы.
- А как же ваши матросы? – Спросила я. – Вам никто не помог?
 Мои матросы? – Искренне удивился мужчина. – А-а-а-а, матросы, так они… - он махнул свободной рукой, - …они все утонули. Я выжил один. Вас волнуют мои матросы, а не моя нога?
- Конечно. – Кивнула я, всё ещё не понимая его шутливого тона. Надо сказать, что его близкое присутствие, странно на меня влияло. Я будто цепенела, голова работала на тормозе, как и все мои движения. – Из-за вашего безумства погибли люди, а вы …сломали всего ногу и только месяц провели на острове?! Ну и как, много сокровищ нашли?
Я говорила, но избегала его взгляда. А когда с ним встретилась, то удивилась. Взгляд мужчины был странным. Он как будто увидел неведомую зверушку и теперь не знал, укусит она его или нет.
Наконец он решил, что я не кусаюсь, и ответил. – Вы правы, моя сломанная нога не оправдывает жизнь людей. Извините, София, я немного …поиграл свами. У меня не было матросов, но я жил на острове в океане почти месяц после того, как мой корабли затонул по неизвестной причине. Я выжил и нашли меня…случайно.
Я была в шоке. Как можно играть с взрослым человеком в …детские игры про пиратов, да ещё и врать? Но я «придушила своё возмущение» и сказала. – Надеюсь, что сейчас вам уже ничего не грозит, и нога ваша вскоре будет здоровой. А теперь я бы хотела познакомиться со своей работой.
Мистер Блюбирд слегка кивнул и предложил мне сесть в кресло посетителя. Я села в кресло и стала наблюдать, как он хромая вернулся на своё место за письменным столом. Я подметила для себя, что хромота его не портила. А когда он, сев в кресло и тщательно заправил за уши свои волосы, выставляя напоказ чётко очерченные скулы и высокий лоб, то тут же вспомнила Иринку. С такой внешностью мистер Блюбирд действительно мог быть ловеласом, но… это меня не касается.
Я откинула из головы глупые мысли и включила своё внимание.
- Мисс Серова, - заговорил мужчина, - у меня очень большая коллекция бабочек. Она досталась мне от дяди, впрочем, как и этот замок. Год назад мне поступило предложение о продаже коллекции, и через месяц произошёл пожар… Вернее, я нашёл всё картотеку этой коллекции сожжённой в камине. Мне это показалось странным…
Я утвердительно кивнула. – Да, действительно странный пожар. А сама коллекция?
- Она не пострадала. По крайней мере, со стен ничего не исчезло. Все бабочки выставлены в специальных коробках в зале, который я назвал «зал бабочек». Надо сказать, мисс Серова, что мой замок наполнен коллекциями. Мой дядя всю жизнь занимался ими. Но самые большие из них – это коллекция голов животных, которых лично убил мой дядя на охоте, и коллекция бабочек. Но не знаю, он их сам ловил или приобретал. Так вот, картотека голов есть, а картотека бабочек сожжена.
Я минуту подумала и спросила. – Мистер Блюбирд, а почему вы предложили эту работу мне, вернее, почему вы вызвали специалиста из России, а не из Англии? - Я заметила лёгкую улыбку на его лице и добавила. - Мне это показалось странным?
- Во-первых, потому что, мисс София, буквально через неделю после сожжения картотеки бабочек, мне поступило несколько предложений по восстановлению картотеки, а объявления по её утрате я нигде не давал. Об этом инциденте знали только я, моя экономка мисс Морт, мой дворецкий мистер Морт и мой адвокат мистер Сомс. За их честность я ручаюсь. И во-вторых, специалиста из России, вас в частности, я пригласил потому, что в совершенстве знаю русский язык. У меня мама была из России.
Я с пониманием кивнула и произнесла. - Вы забыли ещё одного человека, это сам преступник, вернее человек, который сжёг картотеку. Ваш дом, мистер Блюбирд, словно замок из сказки. И в нём, наверняка, есть много потайных уголков и тайных проходов, по которым преступник мог проникнуть в дом. А у вашего дяди, наверняка, были друзья, которые интересовались этой коллекцией. Ведь вам сделали предложение о её покупке. Вы согласились или отказались?
- Я сказал, что сначала должен узнать её истинную цену, а уж потом…
- Узнали?
- За день до приезда оценщика-специалиста, картотеку сожгли. – Мужчина невольно почесал свой затылок и, как видно, мозги в голове его тут же включились. – И как я это не сопоставил? Вы правы, мисс София, что-то не так с этой коллекцией. Значит, вам придётся разгадать эту тайну, и вы обязаны держать в секрете вашу работу.
Его пристальный взгляд «дошёл до моей печёнки, а затем застрял в сердце». Оно подпрыгнуло, предчувствуя что-то нехорошее, и я перестала дышать.
- Я вас напугал? Вы побледнели. – Вдруг спросил он и уже начал вставать с кресла, немного морщась.
- Не беспокойтесь, мистер Блюбирд. – Остановила его я, приподнимая руку. – Сидите, прошу вас. Меня просто всё это удивляет, и я не понимаю, что может быть важным и опасным в…бабочках? Но…надо её посмотреть. Где я могу это сделать, и где я буду работать?
- Вы будете работать, мисс София, прямо надо мной. - Мистер Блюбирд указал пальцем вверх. – Там «зал бабочек», а у вас за спиной в левом крыле здания, «зал охотничьей славы». Вы всё можете рассмотреть, как впрочем, и весь мой замок. Если я не будут занят, то лично проведу для вас экскурсию по моему дому. – Он замолчал, пристально глядя на меня, затем усмехнулся, прищурился и добавил. – Уверяю вас, что никаких потайных проходов в этом доме я ещё не находил, но, может быть, вам повезёт?
Мне показалось, что он опять надо мной подшучивает. Или, может быть, он проверяет меня на мою способность работать, буду ли я отвлекаться по пустякам или нет?
 Я тут же насупилась и ответила, что работа для меня превыше всего, а развлечения… потом. 
- Не уж-то вы считаете, мисс Серова, что я заставлю вас работать на износ? – Вдруг спросил меня мистер Блюбирд и нахмурился. – Кем вы меня считаете ещё, кроме пирата?
Я сжала губы, что бы неосторожного слова ему не сказать, и он это понял.
- Говорите, мисс Серова, я приказываю.
- Мистер Блюбирд, неважно кем я вас считаю, важно, что я на вас работаю и …
- И вы меня боитесь. – Закончил он мои слова. – Почему?
Я растерялась, потому что не знала, что ответить. Как объяснить мужчине, что меня пугает в нём всё: от его внешности, голоса, до …его способности быть ловеласом? Но разве он в этом виноват? Внешность нам даётся от Бога и родителей, да и харизма тоже. А харизма мистера Блюбирда просто зашкаливает и предупреждает бедных девушек: не переступай черту, иначе сгоришь в пламени или страсти, или разбитого сердца. И то и другое меня страшило, может быть потому, что к своим годам я оставалась, по словам Иринки, «почти не тронутой». Мой студенческий любовный опыт был болезненным и длился всего месяц, пока я не поняла, что быть триста тридцать третьей в списке девушек своего парня, позорно. 
- Хорошо, - услышала я его голос, - подумайте над ответом, но я всё равно его от вас добьюсь. А теперь идите и приступайте к работе. Распорядок дня в этом доме вам расскажет мисс Морт. Постарайтесь его не нарушать.
Я встала с кресла и…чуть не поклонилась «своему хозяину», так его голос был суров и надменен. Но я лишь слегка кивнула, резко развернулась и медленно пошла прочь от его стола к двери, в которую входила. Я шла на ватных ногах, чувствуя спиной его взгляд. Но меня остановил его голос.
- София, в следующий раз я хочу видеть вас в более современной одежде. С меня одной мисс Морт хватает. Вы меня поняли?
Я слегка повернула голову и утвердительно кивнула, тут же соображая, как можно осовременить мой деловой гардероб, и буквально выбежала из помещения. Прижавшись спиной к двери библиотеки с другой стороны, я восстановила дыхание, осмотрела помещение, в которое попала и произнесла. – Теперь надо вспомнить, как я сюда попала, и понять, как подняться на верхний этаж.

Глава 2. 
Лишь я вошла в «зал охотничьей славы», как мои глаза расширились от удивления и ужаса. Этот зал по размеру был такой же, как и библиотека, но вместо книг, все стены и даже простенки между высокими окнами, были украшены головами животных. Зрелище – ужасное. Хорошо, что зал был достаточно широким, и можно было пройти по нему, близко не подходя к головам. 
В центре зала стоял длинный…очень длинный стол на толстых резных ножках. Каждая ножка стола изображала тело животного, а его голова лежала упором на красивом паркетном полу. Вместо стульев или кресел вдоль стола стояли длинные массивные деревянные скамьи. Моё воображение уже рисовало в мозгу сцены пиршества за этим столом, главным блюдом которого было тело одного из этих животных, а его голова уже висела на стене в качестве трофеи очередной охоты хозяина этого дома. 
Я медленно шла между скамьёй и стеной, рассматривая головы животных, стараясь не думать об их судьбе, пока не дошла до торцевой стены зала. В центре этой стены была прикреплена большая голова носорога. Сама голова животного пугала размерами, а его рог… Он вообще навёл на меня панический ужас. И ещё пугали глаза носорога. Они смотрели на меня…угрожающе. Я невольно попятилась от головы животного, пока не натолкнулась на торец массивного стола. 
- «Как же хорошо, что я занимаюсь бабочками. – Невольно подумала я. – Там нет никакого ужаса. Одна…красота».
Я резко отвернулась от носорога и уперлась руками в торец стола. Вновь восхитившись его длиной и красотой, я оттолкнулась от него и сделала шаг в сторону и вдруг… Шорох, похожий на трение деревянных поверхностей друг о друга, заставил меня вздрогнуть и резко обернуться к голове носорога. Я с ужасом уставилась ему в глаза, невольно «ожидая нападение животного», как шорох вновь повторился.
Я «навострила ушки» и поняла, что он исходил с правой стороны головы носорога. Но, что там могло скрипеть или шуршать? Вздохнув и набравшись мужества, я подошла к торцевой стене зала и дотронулась рукой до резной деревянной панели. Такими панелями была отделаны все стены зала. Красивые, резные, тёмно-коричневые панели вызывали восхищение работой мастеров, если бы… ни головы животных, которые крепились к ним. С правой стороны головы носорога была прикреплена голова большого зубра, а с левой стороны - голова огромной антилопы с рогами-штопорами.
Стараясь не смотреть на головы, я постукала по панелям ладонью. Звук был глухой, и панель даже не скрипнула. Я приложила ухо к стене и ...ничего не услышала. Вот, что значит слова «у страха глаза велики». Я поняла, что сглупила, быстро отошла от стены, кинув взор напоследок на эти три головы и быстро пошла к выходу из зала.
Пока я шла по дому Блюбирд по его красивым коридорам, лестницам и залам, то невольно представляла себя …леди в красивом длинном платье со шлейфом. На голове – диадема с вуалью. Я иду медленно, осматривая свои владения и раздавая приказания слугам. 
Возле зала с бабочками стояли два рыцаря в доспехах. Я сделала перед ними реверанс, с улыбкой подмечая, какого они были маленького роста, эти средневековые рыцари. От силы метр шестьдесят в высоту! 
Но я о них тут же забыла, лишь увидела зал с бабочками. Какая прелесть?! Я попала в царство красоты, изящество и …волшебства. Большой зал с шестью окнами был разделён тремя прозрачными ширмами и всюду, на ширмах и стенах, висели контейнеры с бабочками. Да любой музей и наш институт, в том числе, позавидует такому богатству!
Рассматривая бабочки, я начала понимать, какой объём работ мне предстоит сделать. И…всего за месяц? Нет, это невозможно, и надо поставить в известность об этом хозяина коллекции. 
Я обошла весь зал и подошла к последнему окну, возле которого стоял огромный старинный письменный стол, рядом с ним – стеллаж с документами и старинный секретер, открыв который я обнаружила ноутбук.
Через четыре часа плодотворной работы я поняла, что работа моя усложняется. Хотя все контейнеры с бабочками и были пронумерованы, но они висели в зале хаотично, и найти нужный контейнер было трудно, надо было обойти весь зал. Окинув его взглядом, я поняла, что моя работа затянется, и за месяц мне её не выполнить….одной.
Не успела я себя пожалеть, как услышала шаги и вскоре ко мне подошла мисс Морт. Она пригласила меня на обед. Честно говоря, я не хотела тратить время на перемещение по дому из зала бабочек, в столовую и обратно. Но экономка строго взглянула на меня и сказала, что обед длиться столько, сколько за столом сидит мистер Блюбирд, а он любит почитать газеты.
Моё настроение совсем упало. С такими обедами мой рабочий день сократится, а это значит, что моя работа по составлению картотеки удлинится. Я думала об этом всю дорогу в столовую, которой оказался большой зал с большим столом, резными стульями с высокой спинкой и старинными сервантами с красивой посудой, установленными вдоль стены. Мистер Блюбирд уже сидел во главе стола. Стол был сервирован на две персоны. 
- Присаживайтесь, мисс Серова. – Предложил мне хозяин дома и чуть привстал. – Извините, что не встаю, по известной вам причине.
Я слегка кивнула и села за стол по правую от него руку. Я заметила, что мой работодатель немного изменился. Вернее, изменилась его прическа. Густые волосы мистера Блюбирда бы тщательно расчесаны и уложены за уши и даже слегка напомадены чем-то маслянистым. Я искоса бросала взгляды на него, и теперь он на пирата не был похож. Сейчас я назвала бы его…щёголем времён 60-тых годов.
- Я опять вам не нравлюсь, мисс Серова? – Услышала я его насмешливый голос. – Почему вы боитесь прямо смотреть на меня? Я полдня думал, чем я вас пугаю. 
Я подождала, пока экономка разольёт суп по тарелкам и удалится, потом ответила. Мистер Блюбирд, вас не должны интересовать чувства вашего работника. Главное, что бы я хорошо выполнила свою работу, а она у меня стала вызывать панический ужас.
- То есть? – Мой хозяин попробовал суп-пюре цвета зелёных водорослей и нахмурился. Он положил руку на край стола, устланного белоснежной скатертью и договорил. – Говорите всё, ничего не скрывая.
Я кивнула. – Дело в том, что я ознакомилась с объёмом работ и поняла, что за месяц мне с нею без помощника не справиться.
- Хорошо, я даю вам на это два месяца.
- Но это невозможно. – Сказала я после того, как проглотила ложку зелёного супа и …поморщилась. Вкус его напоминал взбитое в миксере болота с добавлением лягушачьей икры. – Какой ужас? – Невольно добавила я.
- Я вас не понял? – Мистер Блюбирд смотрел на меня серьёзно, но явно скрывал улыбку. – Кто ужас: я, суп или работа?
- Вы исключение. – Сказала я, и положила ложку на стол. – Можно я это есть, не буду, мне ещё работать надо…
 Я не успела договорить, как в столовую вошла мисс Морт и…забрала мою тарелку, а заодно и тарелку хозяина. Я с удивлением смотрела на её действия, совершенно их не понимая. Мистер Блюбирд глазами указал мне на угол стола.
- Там кнопка, если мне еда не нравится. – Сказал он и обратился к экономке на английском языке. – Мисс Морт, поскольку у нас гостит и работает девушка из России, я хочу, что бы вы подавали к обеду соответствующую еду. Я уверен, что это вам не трудно.
- Конечно, мистер Блюбирд, я это учту. А как на счёт ужина?
- Удивите нас, мисс Морт. Очень люблю …неожиданности.
На лице женщины не дрогнул ни одна мышца, но мне этот диалог не понравился. Зачем из-за меня менять свои привычки? Но произнести я это не решилась, тем более, что ко мне обратился хозяин.
- Мисс Серова, вы … не можем ли мы отложить условности и обращаться друг к другу …по имени – София и Генри? 
Я даже приоткрыла рот от удивления и несколько раз моргнула.
- Так легче общаться и вы, может быть наконец-то, перестанете меня бояться. Мы же с вами ещё совсем не старые люди, да и в доме, кроме нас никого нет.
Я всё ещё не знала, что и ответить. Я чувствовала опасность такого «сближения» со своим работодателем, но в какой-тио степени он был прав. А мистер Блюбирд терпеливо ждал моего решения. Я решила согласиться, что бы … ни злить его.
Я утвердительно кивнула и сказала. – Хорошо, как вам хочется, вы – хозяин.
Я увидела, как он разозлился, но вида не показал, а лишь сказал сквозь зубы. – Вот и хорошо. Начнём с этого… 
В столовую вошла мисс Морт и поставила перед нами тарелки с овощным рагу. Я обрадовалась этой еде, и невольно ей улыбнулась. Я попробовала рагу. Оно было восхитительным, но я не могла понять, какое в нём было мясо. 
- Вам опять не нравится? – Спросил меня Генри.
- О, нет, что вы, рагу прекрасное! А что это за мясо? Я не могу понять, чьё оно.
- Это кролик. Чета Морт не только прекрасно справляются с хозяйством по этому дому, но ещё очень любят кроликов. Я подарил им ферму и теперь ею занимаются их дети, заодно снабжая меня крольчатиной. Вам действительно нравится, София?
- Очень, я в восторге.
 Я даже не заметила, как моя тарелка оказала пустой, и мне стало стыдно от того, что я хочу добавки. Но Генри, будто читал мои мысли. Он вновь положил руку на угол стола, и когда вошла мисс Морт с недовольным лицом, сказал, что бы она ещё принесла порцию рагу для меня, потому что я от него в восторге.
Мисс Морт не могла скрыть улыбку удовольствия. И вскоре передо мной стояла новая порция рагу. Я ломаться не стала и всё съела. Когда мой желудок насытился, то и я подобрела. На хозяина дома я уже смотрела снисходительно и с интересом. 
- Итак, вы теперь в хорошем настроении и можете говорить о работе. – Генри хотел налить в мой бокал красного вина, но я отказалась.
- Я не могу пить. На меня вино странно действует, вернее, я становлюсь странной. Но я не хочу говорить об этом. Лучше поговорим о работе. Чтобы закончить работу за месяц, мне нужен…помощник.
Генри отпил вина из бока, поставил его на стол и кивнул. – Хорошо. Когда мне приступать к работе?
- Вам? П-п-почему вам? Я думала, что …
- София, вы забыли, что моя коллекция бабочек…подвергалась сожжению и излишней заинтересованностью? Кому ещё я могу её доверить, кроме вас и …себя?
Я понимала, что он прав. - Хорошо. Пока мы не выяснили, что в ней такого, что нужно было сжигать картотеку, будем работать вместе, но разве у вас нет других дел? - Сказала я и увидела набалдашник трости, висевший рядом с углом стола. – И к тому же, вы хромаете, а мне надо помощника, который будет перемещаться по залу, и искать контейнер с бабочками с нужным номером.
- И пусть. Мне надо тренировать ногу. Мне всё равно где ходить, по дому или по залу с бабочками.
И тут Генри мне впервые улыбнулся от души. Я растерялась. Такой радушной и ослепительной улыбки я не ожидала, и тут же приказала себе, на неё не реагировать, вспоминая слова Иринки о…любвеобильности хозяина этого дома. Может мне надо отказаться от его помощи и… О, нет, работа затянется на два, а то и три месяца, и я опоздаю на день рождения мамы. 
Я вздохнула и ответила. – Я вынуждена согласиться и принять вашу помощь, но обещаю, что не сильно буду загружать вас из-за ноги. 
- Прекрасно! – Воскликнул Генри и так быстро встал с место, что я засомневалась в болезни его ноги. – Тогда идёмте. Кофе и бисквиты мисс Морт нас ждут в…пастушьей хижине. Я построил её себе на крыше этого дома. Трудно мне жить в этом замке. Я привык к просторам, свежему воздуху. Горы, море и …всё такое….
Генри пошёл к выходу из столовой, а я последовала за ним, не понимая, сколько ещё будет длиться мой обед. Так я и за два месяца работу не сделаю, даже с помощником.
Я была права, предполагая, что этот замок «наполнен чудесами», а в этом случае – техническим прогрессом. Не успели мы выйти из столовой и дойти до конца коридора, как Генри остановился и нажал на стене какой-то квадрат. Стены коридора были облицованы деревянными панелями с рисунком из небольших резных квадратов
В то же мгновение, часть стены утопилась внутрь и отъехала в сторону, и перед нами оказалась небольшая современная кабинка лифта. 
- Не надо так удивляться, - сказал Генри, проходя в кабинку, - мы живём в 21 веке. Я уже боюсь показывать вам своё шале. Это небольшая мансарда для отдыха и расслабления. Короче говоря, я там живу.
Дверь лифта перед нами раскрылась и я…онемела. Мы оказались в красивом помещении, напоминающей деревянную веранду с косой крышей и большими окнами в пол, через которые просматривалась вся территория вокруг замка, да ещё с такой высоты, что дух захватывает.
В помещении были все удобство для проживания. Мягкая современная мебель, маленькая кухня и большой телевизор на прозрачной стене. Я даже предположила, что здесь есть ещё другие достижения современной техники, но они все тщательно замаскированы, что бы ни смущать гостей. 
Через стеклянное окно была видна крыша замка с каминными трубами и …точно такой же верандой с другого конца здания.
- А там тоже веранда или спрятан космолёт? – Спросила я.
- Нет. Там теплица с овощами, травами и одним работником. Очень удобно иметь свои свежие овощи, из которых мисс Морт готовит вкусное рагу.
Я улыбнулась и кивнула, продолжая рассматривать помещение.
- И это называется «пастушья хижина»? Да это… у нас дача меньше!
Мистер Блюбирд усмехнулся и указал тростью на маленькую кухню.
- Можно попросить вас посмотреть поднялись к нам кофе и бисквиты? Откройте духовой шкаф.
Всё ещё находясь под впечатлением от шале, я открыла стеклянную дверцу шкафа и обнаружила в нём большой поднос с кофейником, чашками и блюдом с небольшими разноцветными бисквитами. 
- И как они сюда поднялись? – Спросила я сама себя, но получила ответ от Генри.
- Этот шкафчик – лифт из кухни в это шале. Знаете ли, очень удобная вещь. 
Поднос я поставила на журнальный столик и сама села в мягкое белое кресло, напротив Генри. Она сам разлил кофе по чашечкам и одну пододвинул ко мне.
- Наслаждайтесь, София, и берите бисквиты. Уверяю, что ничего вкуснее их, вы ещё не пробовали.
Я не стала себя уговаривать и запустила один бисквит в рот. Он тут же растаял, принося мне неслыханное наслаждение и вкус клубники. Я вопросительно посмотрела на Генри и взяла другой бисквит. Он оказался со вкусом лимона.
- Они такие вкусные, нежные и … А можно ещё?
Генри откинулся на мягкую спинку белого кожаного дивана и рассмеялся.
- София, ты словно ребёнок радуешься сладостям и вкусной еде, и не умеешь скрывать удивления и восторга.
- Очень рада, что вас развеселила. – Ответила я, подчеркивая слова «вас» и Генри это заметил.
- Извините меня. Просто, когда я наедине с девушкой, то… самопроизвольно перехожу на «ты». 
Я тут же напряглась и невольно дотронулась рукой до заветной ложбиночки на груди, где хранила амулет Иринки, и вспомнила её слова о любвеобильности «синей бороды», то есть моего хозяина мистер Блюбирда.
- Извините, Генри, но зачем вы меня сюда привели, неужели, что бы только кофе попить? У меня много работы и я бы хотела вернуться в зал бабочек.
- Вы вернётесь туда, София, но только после того, как перестанете меня бояться. Вы смотрите на меня так, будто я вас сейчас стукну по голове и утащу в подземелье этого замка. Скажи мне, София, у тебя есть …мужчина? Простите,… у вас?
От возмущения, я даже чуть не подавилась. Кашлянув несколько раз, я сказала. – Вас это не касается, мистер Блюбирд, и прошу больше подобных вопросом не задавать, если, конечно, хотите, что бы я вас взяла на работу своим помощником. Пусть я полгода потрачу на эту работу, но буду выполнять её одна, если вы будете таким любопытным.
Я отказалась от пятого бисквита, давая понять, что напилась и наелась, но Генри не спешил меня отпускать. 
Наконец он кивнул и сказал. – Я принимаю ваши условия, мисс начальница, но пока я не стал вашим помощником, ответьте мне, зачем вы …сделали реверанс двум рыцарям у двери зала бабочек?
Клянусь, что в этот момент я …покраснела. Чувство стыда накрыло меня волной, что я мгновение даже оглохла.
- Вы за мной…подсматривали?
- Нет. – Генри чуть приподнял ладони и мотнул головой. – Я хотел удостовериться, что вы нашли этот зал. Но когда я поднялся на второй этаж, то увидел ваш реверанс и …не решился вам мешать. Мне он понравился.
- Я просто …была не в себе от посещения зала охоты, вот такое и …сделала, но это мне не свойственно. 
- Вы осмотрели зал охоты? - Удивился Генри. – Так быстро? Когда я впервые его увидел, то провёл в нём часа два. И как, вам он понравился, София?
- Я от него в ужасе. – Я откинулась на спинку кресла и сложила руки на груди. - Мне казалось, что я вошла в…склеп. Столько голов бедных животных? Неужели ваш дядя был таким … бессердечным, хотя,… что я спрашиваю?
- Я уверен, что эти трофеи ни одного поколения нашего рода, София. Но, что поделать, охота – это было одно из самых любимых развлечение прошлых веков.
Я вспомнила, как переводится на русский язык фамилия хозяинов этого замка, и перестала удивляться. Видимо, вместо своих женщины, эти «синие бороды» уничтожали бедных животных, выставляя головы своих трофей на всеобщее обозрение, гордясь ими.
- Клянусь, вам, София, - продолжил говорить Генри, - что я не такой.
- Конечно, вы топите своих моряков в море, вместо охоты. – Вдруг произнесла я, злясь непонятно на кого, заметив, как нахмурился хозяин шале. 
- Значит, вы мне не поверили и считаете меня… ? Так, кем же вы меня считаете, мисс Серова?
Я в упор смотрела на него, пораженная своей смелостью и его откровенностью. Взгляд Генри был глубокий, красивый и пристальный и, почему-то, напомнил мне взгляд головы оленя-антилопы с рогами-штопорами, висевшей с левой стороны от головы носорога в зале охоты. И тут я вспомнила то, что заставило мой рот приоткрыться, а взгляд застыть.
- Что случилось? – Испуганно спросил Генри, вставая с дивана. Он обогнул стол, сел рядом со мной на широкий подлокотник кресла, и взял меня за руку. – София, что с тобой?
- Его взгляд… - Произнесла я. – Взгляд буйвола… Он моргал! Когда я подходила к стене, то его глаза были открыты. А вот, когда покидала зал…О, ужас, они были закрыты! – Я утвердительно кивнула Генри. – Я в этом уверена. И почему я раньше об этом не подумала? Я была в ужасе от этого зала…охоты.
Хозяин шале не сразу заговорил. Он продолжал сжимать мою руку и внимательно смотреть на меня.
- София, предлагаю вам следующее, вернее, приказываю. Сегодня вы к работе не возвращаетесь. Мы выпьем ещё по чашечке кофе и спустимся вниз. Вам надо погулять. Слишком много впечатлений за один день, и вам надо о них забыть. Вы явно переволновались. Сначала перелёт и долгая дорога на машине, затем встреча со строгим хозяином дома, далее осмотр дома и зала охоты… Хватит на сегодня…

«Хвати на сегодня» от мистера Блюбирда превратилось в трёхчасовую прогулку по окрестностям замка, от которой я была в восторге. Далее мисс Морт накормила нас превосходным, по её мнению, русским ужином – кролик, тушёный с картофелем и к нему несколько овощных салатов. Я поняла, что наемся здесь крольчатины… до отвала.
Я больше не вспоминала зал охоты, наслаждаясь общением с Генри. Он оказался хорошим собеседником и рассказчиком. Он немного рассказал мне о своей семье, и я поняла, что Иринка была не права. Этот род «Синей бороды» отличался крепкими семейными отношениями. Все владельцы этого замка прожили со своими жёнами долгую жизнь и…часто их не меняли. И, уж тем более, их жёны не исчезали в неизвестном направлении. Единственная страсть этого рода было коллекционирование. Последний хозяин замка – дядя Генри, любил бабочек.
Я была удивлена обширной коллекцией бабочек и высказала предположение, что за всю жизнь просто невозможно создать такую коллекцию.
- И вы правы. – Ответил Генри. – Дядя свою коллекцию увеличивал приобретением коллекций бабочек у других коллекционеров. О, какие это были истории! Настоящие приключения. Я плохо знаю их все, но забыть последнюю историю просто невозможно. О ней даже писали в газетах. Хозяин коллекции обнищал и собирался продать её дяде, но его сын наследник попросил отложить продажу на неделю. А через неделю его нашли в зале с коллекцией бабочек… мёртвым.
Я ахнула и неосознанно спросила. – Надеюсь, что его не проткнули иголкой, как бабочку?
Генри посмотрел на меня с удивлением. – Верно… Проткнули…Ножом в центр груди, как бабочку прикололи к креслу его отца. Как вы догадались?
Я пожала плечами. – Не знаю как. Интуитивно,… наверное. И что было дальше?
- Дядя приобрел коллекцию и с ними головную боль. Я плохо знаю подробности то, что происходило, но их можно уточнить у четы Морт. Адам и Ева Морт служили моему дяде и согласились служить мне. Я ими доволен.
- О, нет. – Тут же воспротивилась я. – Я не любопытная.
Говоря это Генри, я кривила душой. Мне было любопытно, но показывать своё любопытство работодателю я не имела права потому, что это было личное семейное дело рода Блюбирд. И ещё меня беспокоило чувство, которое я испытывала к Генри и оно было двояким. С одной стороны, он казался обыкновенным парнем с интересным взглядом на жизнь. Он хорошо говорил, интересно рассказывал о своих морских приключениях, а когда говорила я, то слушал, не перебивая и с пониманием. А вот с другой стороны… Мне постоянно казалось, что он немного играет со мной. Я видела, его внимательно изучающий взгляд, и у меня было ощущение, что он не такой, каким кажется. 
А можем Иринка права, и он тщательно скрывает свою сущность «синей бороды»? Этот вопрос я раза три задавала себе, пока мы с ним гуляли и разговаривали. Поэтому я отшатнулась от его руки, когда он мне её подач, что бы перешагнуть через небольшой ручей. Заметив, что он нахмурился, я тут же извинилась и отговорилась тем, что тем самым могу навредить его больной ноге. Он мне не поверил, но… ничего другого я в тот момент не придумала.
Вернулась я в свою комнату затемно. Найти свою комнату я постаралась сама, и была приятно удивлена, блуждая по замку. Слабое освещение комнат, лестниц, коридоров и залов замка, делало его ещё более прекрасным и таинственным. Я вошла в свою комнату под большим впечатлением от замка, этого вечера и прогулки, поэтому сразу легла спать. Проснулась я в середине ночи от чувства, что я в комнате не одна. 
Паранойей я не страдаю, но явно ощущала чьё-то присутствие. Я перевернулась на другой бок, как будто во сне, и замерла, наблюдая за комнатой через прищуренные глаза. 
Сначала всё было тихо, и вдруг из-за длинной портьеры мелькнула тень. Я напряглась и была готова вскрикнуть от ужаса, когда поняла, что тень уже стоит у моей кровати, спрятавшись за закреплённые на стойке балдахина занавеси. Выдержав испуг, я поняла, что тень меня изучает потому, что занавеска балдахина зашевелилась и слегка раздвинулись. На мгновение я заметила тёмную высокую фигуру, и почему-то решила, что это …мужчина молодой и худощавый. А может, это было эффектом от испуга? 
Пока я размышляла, то поняла, что тень куда-то исчезла. Я пошевелилась ещё раз, затем ещё раз и решила…проснуться. Занавес у моих ног не шевелился, и встала с постели, делая вид, что хочу попить воды. Я подошла к столику с кувшином воды и налила воду в стакан. Отпивая воду из стакана, я резко развернулась и увидела обратную сторону занавески моей кровати. Там никого не было. Я быстро осмотрела комнату, слабо освещённую ночниками – настенными бра, имитирующими одинарные подсвечники со свечками. Комната была пуста.
- «Кто это был и куда делся? – Подумала я. – Зачем приходил»?
Я набралась храбрости и обошла свою комнату, пытаясь найти…потайную дверь, ведь не растворилась же эта тень в воздухе. Я обшарила руками створки стенного шкафа и все стены комнаты, облицованные деревянными резными панелями, но …тщетно. Я даже потолок осмотрела со старинной штукатуркой цвета неба и деревянными балками, а затем паркетный пол. А даже приподняла угол большого ковра, но поняла, что всё это глупости. Если тень была человеком. Я не слышала ни скрипа половиц, ни скрежета оконных рам, ни передвижения мебели по полу, а это означает, что вход-выход для тени всё ещё открыт.
Мой взгляд упал на жерло небольшого камина. Оно было таким тёмным, и казался таким глубоким, что подойти к нему я не решилась. Оставив свои поиски до утра, я вернулась в постель.
Утро встретило меня в лице мисс Морт. Женщина принесла мне завтрак по приказу мистера Блюбирда. 
- Чтобы вам не тратить времени на перемещения по замку. – Ответила она на моё молчаливое удивление. – Более того, обед на две персоны мистер Блюбирд велел принести в зал бабочек. Он сказал, что будет помогать вам? 
 На этот раз удивление высказала она, но объяснять женщине я ничего не стала. Я сама ещё не могла поверить в то, что хозяин замка будет мне помогать. Ему, что больше заняться не чем? 
Я подошла к двери зала бабочек ровно к девяти часам. Два рыцаря в металлических латах продолжали охранять эту дверь. Я быстро осмотрелась и произнесла. – Не ждите! Больше кланяться вам я не буду. Приказываю охранять дверь и никого в зал не впускать.
Но когда я вошла в зал, то увидела почти у входа его трость, прислонённую к одной из прозрачных ширм. Я взяла её в руки и рассмотрела набалдашник трости, выполненной в виде головы сказочного животного. Грива - льва. Морда с клыками не то собаки, не то волка с зелёными глазами, явно из драгоценных камней. Это голова обнимала конец трости странными лапами с длинными пальцам и длинными когтями. 
- «Иринка была права. - Подумала я. – Эта трость не только старинная, но и очень странная, и …дорогая. Древко трости - дерево, а набалдашник – чернёное серебро. И если ею дать по лбу, то….»
Я не успела додумать, как услышала голос хозяина дома. – София, это вы пришли? Идите сюда, не бойтесь.
- Я и не боюсь. – Проговорила я себе под нос, и более громко произнесла. – Мистер Блюбирд, вы забыли свою трость у входа, я её принесу.
Я подошла к своему столу в конце зала, увидела Генри. Стоящего у окна и не узнала его. Он выглядел, как осовремененный пират. Растрёпанные волосы, серая рубашка-распашонка, расстёгнутая до середины груди, выставляла напоказ мощную мужскую грудь, украшенную тремя тонкими цепями с …побрекушками.
- «Наверное, это морские амулеты». – Тут же подумала я, но быстро отвела от его груди взгляд. Со своим амулетом я не расставалась, храня его в укромном месте. 
Его голубые джинсы были так изодраны, будто он только что подрался со стаей морских волков. И в противовес к ним, на ногах парня были модные и совершенно новые кроссовки. 
Я не поверила глазам и даже слегка тряхнула головой.
- Я опять тебе не понравился, София. – Услышала я голос Генри и вновь удивилась его способности легко переходить с «вы на ты».
- Нет, почему, понравился. – Я нервно кашлянула. – Понравились мистер Блюбирд.
- София, давай сразу решим, как будем обращаться друг к другу. Здесь в зале бабочек, я твой работник, а это значит, что ты можешь обращаться ко мне на «ты». А уж там, в замке… - Генри махнул рукой на входную дверь.
- Генри, я принимаю твоё предложение, - оборвала его я, принимая условия игры, - но здесь я – твой босс, а это значит, что ты будешь обращаться ко мне…на «вы».
Я попыталась, хоть как-то усмирить его весёлый и не рабочий нрав. 
Генри не ожидал моей наглости и на мгновение застыл, но затем криво улыбнулся и кивнул. – Хорошо, условия приняты. Вы принесли мою трость, мисс Серова. Благодарю, тем более, что и мои требования к одежде, вы исполнили.
Он окинул меня взглядом с ног до головы и сказал. – Очень миленький образ.
И будто этим взглядом и словами меня раздел. Масса мурашек «проследовали за его взглядом сверху вниз и обратно», накалили моё тело и принесли раздражение душе. 
Я оделась в одежду, удобную для работы, джинсы и свободную блузку. Хоть за окном и было лето, но в зале была прохлада, поэтому я взяла с собой тонкий свитерок, который накинула на плечи, завязав на груди его рукава.
Я решила скрыть своё раздражение за грубыми словами. – Ты не вправе давать оценку моему образу, Генри, потому что только…ассистент….здесь.
- Как скажите. – Генри прихрамывая, дошёл до меня и взял трость. – Благодарю. С чего начнём работу?
- С самого начала. – Ответила я и села за компьютер.

Глава 3.
Почти неделю мы проработали с Генри в усиленном режиме, удивляя своей работоспособностью чету Морт. Мисс Морт не уставала спрашивать своего хозяина, когда мы, наконец-то, будем обедать, как все нормальные люди, в столовой. И получив ответ, что время придёт, пускай она надеется и ждёт, уходила прочь, окидывая меня напоследок недовольным взглядом. 
Мистер Морт – дворецкий замка, тоже пришёл к нам в зал с бабочками, где я впервые с ним и познакомилась. Мужчина шестидесяти лет был почти копией своей жены, такой же белесый с густыми светлыми бровями, из-под которых смотрел на меня пронзительным взглядом карих глаз. Он был высокого роста, суховатый, с прямой спиной и гордо посаженной головой. 
Мистер Морт попытался предложить нам свою помощь, но был отвергнут.
- Если вы, Адам, узнаете тайну этой коллекции бабочек, то мне придётся вас убить. – Зло подшутил над ним Генри, заставил мужчину окаменеть. - Лучше готовьте комнаты к приёму гостей. Всё должно быть идеальным.
«Ожив», дворецкий ушёл, а я вопросительно посмотрела на своего ассистента.
- Это не моя прихоть, София. – Тут же ответил мне Генри. - Это, так сказать, обязанность всего рода Блюбирд и отмечена в завещании дяди. Раз в год этот замок принимает коллекционеров Англии. Кто хочет, тот приезжает. Люди общаются, меняются предметами своих коллекций, а иногда и …проигрывают их.
- Как это проигрывают? – Спросила я. – В карты?
- Иногда в карты, а иногда и в …пари. Видите ли, София, хозяева этого замка ещё издревна придумывали игру для своих гостей и ставили на выигрыш одну из вещей своей коллекции. Но, если в игре не будет победителя, то каждый участник игры будет обязан отдать одну из вещей своей коллекции хозяину этого замка. В данном случае – мне. 
- А что вы поставите на кон, мистер Блюбирд? Я знаю всего лишь две ваши коллекции: бабочки и головы животных в зале охоты.
Генри усмехнулся. – Есть ещё одна коллекция табакерок, и вещей, которые были проиграны моей семье, но я решил выставить призом игры … - он посмотрел на меня и договорил, - …то, что тебя напугало в этом замке, София. Это – голова носорога.
Я даже рот открыла от удивления, не понимая, как он узнал, что эта голова меня напугала. Я же помню, что ничего подобного ему не говорила, но я решила промолчать. В этом замке много того, что меня немного страшит, и чего я не понимаю. За две недели моего пребывания в замке, почти каждую ночь я ждала прихода неизвестного в мою комнату, но он больше не приходил. Я изучила жерло камина, но никакого отверстия, кроме дымохода в нём не обнаружила. Для меня так и осталось тайной исчезновение этого посетителя из моей комнаты. 
- А что за игру вы придумали? – Спросила я.
- Поиск пиратских сокровищ. Что ещё я мог придумать… пират? – Усмехнулся он, глядя на меня. - Морем будет этот замок, а все игроки – рыбками. Цель игры – найти, как можно больше жемчужин. Всего их 21 штука и они будут спрятаны в замке.
- Жемчужин? Настоящих?
- Конечно… Здесь всё настоящее, София, даже головы животных, конечно после того, как над ними поработали таксидермисты. 
- И всё же я не понимаю, почему… голова носорога будет призом?
- София, один его рог, а он настоящий, стоит целое состояние… К тому же этот носорог один из самых больших, которые были в природе земли. Ему почти сто лет.
Я всё ещё не понимала цель игры, и как она будет происходить, поэтому задала вопрос. – Генри, я если не все жемчужины будут найдены и, извините меня, …если их украдут?
- Это невозможно, София. Все участники знают условия игры и тщательно их исполняют. Участвуют в игре только желающие. На поиск жемчужин я даю пять дней. И если все 21 жемчужина не будет найдена, то каждый следующий день оплачивается участником игры. И поверьте мне, София, что деньги эти не малые. И так до тех пор, пока все жемчужины не будут найдены. Это исключает кражу жемчуга. 
- И так каждый год эти коллекционеры…ищут ваш жемчуг? – Удивилась я.
Генри рассмеялся. – Нет, конечно. Эту игру придумал я. А так каждый год игру придумывает хозяин дома, в котором собираются на съезд коллекционеры. От дяди я знаю, что в прошлом году они искали…пять колец и изумрудами, и искали их двенадцать дней.
- Так долго? Это что значит? Значит и здесь в этом замке коллекционеры могут задержаться….почти на месяц, ведь жемчужины труднее найти, чем кольцо?
- Не думаю. – Мотнул головой Генри. – Я не собираюсь прятать жемчужины в потайные места. Я их разложу на видные места. И спрячу только две или три штучки так, ради интриги.
- Вы меня удивили, Генри. Я и представить себе не могла, что взрослые люди могут так развлекаться… Искать сокровища: кольца, жемчуга… 
- Я пока тоже этого не представляю, София, но мы вместе на это посмотрим.
- Вместе? – Удивилась. – А я здесь причем? Я буду работать с бабочками и даже носа не покажу вашим гостям, Генри.
- Ещё чего вы придумаете? – Тут же возмутился он. – К тому же, по сложившимся условиям игры, а им почти сто лет, я не имею права закрыть ни одно помещение в замке. Участники игры - искатели жемчужин будут ходить где им угодно и в зале с бабочками тоже. Исключением являются мои личные комнаты и комнаты четы Морт, а так же ваша комната, София. Они будут запираться на ключ и на них будут повешены таблички.
Я была немного расстроена этим объявлением. Значит, моя работа тормозится этим съездом коллекционеров и их игрой в искателей сокровищ. 
- Вы расстроились? – Спросил меня Генри, заметив моё состояние. – Зря. Я уверен, что вам надо немного развеяться и повеселиться. Понаблюдаем за поиском сокровищ, пообщаемся с интересными людьми, а заодно и отдохнёте от работы. Я ваш ассистент две недели и могу сказать, что уже хочу отдохнуть. Вы меня изрядно замотали, София, гоняя по залу то за одним контейнером с бабочками, то за другим.
- А почему вы мне этого не сказали сразу? – Возмутилась я. - Мисс Морт итак смотрит на меня убийственным взглядом. Она уже высказала мне, своё недовольство моим поведением с вами. 
Я встала в позу мисс Морт: сложила руки на животе, гордо выпрямила спину, приподняла подбородок и, глядя на Генри высокомерным взглядом, сказала. – Мисс Серова, я бы не советовала вам занимать столько времени у хозяина этого дома. Если вы взялись за работу, предоставленную вам, то и выполнять её вы обязаны самостоятельно. Вам за это платят. Бедный мистер Блюбирд со своей больной ногой не обязан подносить вам бабочек. Вы и сами можете встать со стула, подойти и посмотреть… 
Меня прервал смех Генри. Он так искренне смеялся, что даже удивил меня. Да и вообще, за эти недели мы довольно сблизились,…как друзья. Он оказался любопытным и любознательным человеком и хорошим ассистентом, беспрекословно выполняя мои поручения. Он так же задавал много вопросов о бабочках, восхищался их красотой и с удовольствием слушал мои рассказы о них. 
Но ровно в шесть часов вечера он «включал хозяина замка» и я уже выполняла его приказания. Генри показывал мне библиотеку замка, и мы подолгу рассматривали книги на её стеллажах, удивляясь их ценности и красоте. Он стал владельцем замка не более года и сам ещё не до конца изучил, чем владеет.
Гуляя с ним по замку, рассматривая интерьеры залов, картины, статуи, гобелены, мы вместе открывали для себя их красоту и ценность. Я всё больше убеждалась в том, что дом Генри является настоящим музеем истории Англии, о чём и сказала ему.
- Я уже думал о том, что бы открыть замок для посетителей и туристов. – Ответил Генри. – Но пока все тайны в нём не будут раскрыты, я этого не сделаю. – Он внимательно посмотрел на меня и договорил. – Сначала мы с вами, София, разберёмся с бабочками, а потом… с залом охоты.
- А, что не так с залом охоты, кроме ужасающих голов бедных животных?
- Не знаю, но перед смертью дядя лично просил меня повнимательнее к нему отнестись. Он мне сказал странную фразу: - «когда я входил в зал охоты, то постоянно чувствовал …опасность. Будто на меня открывалась охота. И мне нужно было или прятаться, или бежать, или…умирать». - Генри вздохнул и досказал. – Именно в зале охоты его и нашли. Он сидел в кресле, напротив головы носорога, и смотрел на неё глазами, полными ужаса. Врач сказал, что у него остановилось сердце.
Я вспомнила ужас, который вызвала у меня эта голова, и приложила ладонь к сердцу. - Могу себе это представить. – Сказала я.
- Вот, поэтому, я и отдаю её, как приз игры.

Следующие две недели прошли спокойно. Работали мы с Генри слажено и дружно, и только мисс Морт продолжала высказывать мне свои недовольства, утверждая, что даже её еда не даёт мистеру Блюбирд поправиться, потому что он тратит всю свою энергию на пустое перемещение по залу бабочек.
Мне оставалось лишь молча слушать её нотации и вздыхать, обещая, что я буду более милосердна к её хозяину и зря по залу, не гонять.
За эти две недели мы с Генри сблизились ещё больше и стали понимать друг друга с полуслова. Работа над картотекой продвигалась, но и увеличивалось моё удивление. Я пыталась понять, зачем была сожжена картотека бабочек. Что в ней было такого важного или таинственного?
После работы вечерами после ужина мы с Генри или блуждали по окрестностям замка, или изучали его. Я уже не боялась его руки и принимала её помощь. Однажды, Генри пришло уехать по делам из замка на два дня, и я вдруг осознала, что привыкла к нему. И работа и замок, а также одинокие вечера стали неинтересными и скучными. И самое страшное для меня было то, что я не могла дать оценку своим чувствам. 
После телефонного разговора с Иринкой, которой я описала своё состояние, я тут же получила ответ знатока. – Да ты в него влюбилась, милая! Я же тебя предупреждала, что бы ты была, как можно дальше от него. А что сделала ты? Не узнав человека, не изучив тайны замка синей бороды, ты позволила его хозяину завладеть своей душой?! Теперь остаётся только одно – отдать ему своё тело и ждать, когда ты ему надоешь, и он тебя замурует в подвале своего замка.
После таких слов, я оборвала телефонный звонок с Ирой и пожалела, что вообще позвонила ей. Мозг этой девушки зациклен на «мужчинах-козлах, от которых она не ждёт даже молока». Эти слова Иры врезались в мою голову и вообще перемешали в ней все мысли. Я не могла понять, как можно назвать Генри мужчиной-козлом? У него такие умные и красивые глаза. Он эффектный мужчина и иногда при взгляде на него, моё сердце даёт лишних два-три толчка так, что мысли начинают пульсировать в моей голове. У него такие хорошие и правильные мысли. Он интересен в разговоре. Он скромен в общении. Он приветлив и учтив. Он обходителен и предусмотрителен к женщинам. Он… Стоп!!!
Мне пришлось выпить стакан холодной воды, что бы вернуть разуму здравый смысл. Что я делаю? Я восхваляю мужчину, которого знаю всего месяц и то в пределах этого замка, к тому же он – мой работодатель. Разве так можно? Надо думать только о работе, а не о… А что, если Иринка права, и я влюбилась в Генри? Она говорила мне, что любовь всегда приукрашивает любимого человека в глазах любящего. Вон, как я его восхвалила?! Но, что мне делать, если за всё это время я не увидели в нём ничего страшного или плохого, что бы возненавидеть?
После таких размышлений, работать я больше не могла. Я покинула зал бабочек, строго наказа двум рыцарям у входа, чтобы они никого в зал не впускали, и ушла в свою комнату. До ужина оставалось ещё два часа, и я решила навести порядок в своих вещах.
Я уже сожалела, что взяла с собой одежды только на месяц, поэтому спустилась в кухню к мисс Морт, что бы попросить её о помощи.
Вот уже два дня я прихожу в кухню замка, что бы поужинать вместе с ней вместе. Я пыталась наладить отношения, но мисс Морт держалась холодно и отвечала на мои вопросы нехотя. Вот и теперь женщина встретила меня вопросительным взглядом.
- Мисс Серова, ужин ещё не готов. – Проворчала она, стоя у старинной чугунной плиты. – Или вы решили сегодня сократить свой рабочий день? Что-то случилось?
Я улыбнулась и сказала, что мне бы хотелось посетить несколько магазинчиков, что бы кое-что приобрести для себя. Не может ли она мне сказать, как это сделать, ведь я не видели их в окрестностях замка.
Удивление в её глазах усилилось, и она вдруг произнесла, что господин Блюбирд уже позаботился о моих проблемах. 
- В вашу комнату сегодня к обеду были доставлены три коробки с вещами, которые для вас приобрёл господин Блюбирд. – Сказала она голосом, который воспламенил и совесть, и возмущение в моей душе, тем более, что она добавила. – И я не понимаю, почему он это сделал для вас, мисс. Хоть это и не моё дело, но я всё же скажу, что значит, есть за что!
Добив меня этими словами, мисс Морт отвернулась к плите, а я выбежала из кухни, давая себе слово, что сегодня откажусь от ужина в пользу её совести. Пусть она её угощает, а я уже сыта от её …грязных намёков!
Когда я вошла в свою комнату, пылая возмущением, то была уже готова спалить эти коробки в камине, но увидя их передумала. Три коробки были красивыми и сложены в пирамидку. На верхней коробке, самой маленькой из всех, лежало письмо, на котором было написано: - «От Генри». Теперь я понимала возмущение экономки.
Разозлившись ещё больше, я вскрыла конверт и прочитала записку. – « София, я хочу сделать для вас подарок. Примите его без возмущения, потому что он от друга и работодателя, который обязан следить за удобством своего работника. P.S. Не возмущайтесь, увидя вечерние наряды. К нам приедут уважаемые джентльмены, и вы должны выглядеть соответствующе. Ваш Генри».
Моё возмущение возросло из-за вечерних нарядов, и из-за… «ваш Генри». Что это значит? Какой он…мой?! Но ответить на вопрос я не могла, потому что моё сердце вновь дало лишние толчки, и кровь закружила голову.
- Спокойно, Соня. – Успокоила я себя. – Не мни себе чёрти, что. Вы друг другу друзья и работники. И больше ничего!
Первая маленькая коробка была наполнена женским бельём и заставила мои щёки пылать, как маков цвет. Размер белья был моим, и это вызывало вопрос, как он мог это знать? Вторая коробка была наполнена «рабочей одеждой», если это так можно сказать. Блузки, футболки, кофточки, юбки и джинсы – всё было моего размера и очень красивое. Да всё это было настоящим подарком для меня, но вправе ли я его принять?
Я уже со страхом открывала третью самую большую коробку. Пять замечательно красивых платья, сразили меня наповал. Ничего подобного я раньше не видела и не носила. И как я их надену? Ла мне надо учиться в них ходить. Одно – чёрное платье, отливающее серебром, вообще было с небольшим шлейфом. Красное платье – с полностью открытой спиной. А сиреневое платье – с разрезом до самого бедра…
Мои глаза никак не могли оторваться от этой красоты, а разум не мог решить, что со всем этим делать. Но душа моя подсказала надеть одно из нарядов и почувствовать его на себе. Я так и сделала.
Мой любимый цвет – красный, и выбор был очевиден. Я смотрела на себя в зеркало, и не могла наглядеться. Как, всё-таки, наряд меняет впечатление о человеке. Я только сейчас это поняла, осматривая свою фигуру в прекрасном платье, которое при малейшем моём движении, меняло свой цвет на золотисто-розовый. Я почувствовала себя королевой и уже была готова «отдавать распоряжения по поводу управления государством», когда увидела мисс Морт, стоящую в дверном проёме. 
Женщину я сразу и не узнала. Её лицо изменилось до неузнаваемости из-за широко раскрытого рта и удивлённых глаз. Она держала в руках поднос с едой, и её пальцы уже побелели, яростно вцепившись в бедный поднос.
Я не знала, что мне делать, но вспомнив грязные намёки женщины, решила её не жалеть.
- Мисс Морт, как выдумаете, для этого наряда мне приподнять волосы в высокую причёску, или оставить их распущенными по спине. – Спросила я, взлохмачивая волосы на голове и откидывая их на голую спину. Я повернулась спиной к женщине и посмотрела на неё через плечо.
Мисс Морт «взяла себя в руки», вошла в комнату, поставила поднос на столик, гордо выпрямила спину и произнесла. – Надеюсь, что в этом наряде вы не будете ужинать. Его ещё надо будет сдавать обратно в магазин, так что постарайтесь его не испачкать, мисс Серова.
- Но это подарок, мисс Морт. – Сказала я со злостью в голосе.
Женщина это почувствовала, и её лицо скривила ухмылка. – Я не помню, что бы мистер Блюбирд кому-то делал подобные подарки, а женщины до вас были в этом замке. Да и у вас, мисс, нет сегодня дня рождения, иначе бы я об этом знала. Вывод очевиден.
Она не стала дожидаться моего ответа и быстро покинула комнату, а мне осталось лишь вздохнуть ей в след. Вот и как на неё сердиться? Женщина права. Я сняла платье и с сожалением вернула его в коробку к другим платья. Придётся мне поговорить с Генри о таком подарке и дать ему понять, что я их не принимаю.
Но, если я отказалась от вечерних нарядов, то всё остальное приняла, убеждая себя тем, что без всего этого прожить мне не возможно. 
Мисс Морт так и не пришла ко мне за посудой после ужина, и сама вымыла её у себя в ванной комнате. Остаток вечера я примеряла бельё и одежду, удивляясь тому, как всё это мне в пору и красиво. 
В эту ночь ко мне вновь приходил ночной посетитель. Я почувствовала его присутствие, проснулась и вновь наблюдала за ним из полузакрытых глаз. Его поведение меня удивляло. Он увидел на столе коробку с не распакованными вечерними нарядами, и две пустые коробки и, как мне показалось, был этим озадачен. Он вновь подошёл к занавеси моей кровати и долго наблюдал за мной, пока я не уснула. 
К моему удивлению, проснувшись утром, я обнаружила у себя на кровати маленький полевой цветок - анютины глазки. Я долго смотрела на, почти завядший цветок, не зная, надо ли сказать об этом ночном посетителе хозяину дома, или нет. 
Так и не решив, что делать, я вошла в зал с бабочками и…увидела у входа трость Генри. Взяв её в руки, я тут же почувствовала тепло в душе и улыбку на своём лице. Я так и предстала перед ним с улыбкой на лице, с которой не могла справиться.
- О! Я вижу, что у вас хорошее настроение, София. – Произнёс Генри, вставая из-за стола, и осматривая меня с ног до головы.
Сегодня я решала надеть подаренные им вещи. Голубые джинсы в облипочку и тонкий свитер цвета синей ночи причудливой вязки.
 - А я думал, что вы скучали без меня. 
- Скучала. – Невольно произнесла я и смутилась. – Меня …рассмешила миссис Морт. Она была так удивлена, что я сама вымыла свою посуду после вчерашнего ужина, а утром вернула её в кухню.
Генри утвердительно кивнул. – Будем считать, что вы отговорились. А теперь мне нужен отчёт о проделанной работе и о ваших делах здесь без меня. – Его тон стал хозяйственный и мне не понравился.
Я посмотрела на часы. Было уже десять минут рабочего времени.
- Что за расспросы в рабочее время, Генри? – Спросила я, подходя к рабочему столу. Я повесила трость на конец стола. – Это моё рабочее место, а твоё - в зале. У нас много работы. Я планирую сегодня закончить разборку стеллажа №1.
- Очень рад, что вы так преданы работе, София, но сегодня к ужину вы должны быть готовы и выглядеть королевой. В течение дня будут приезжать гости. Я не стану вас просить помочь мне в их приёме, но к ужину вы обязаны войти в главный зал, что бы со всеми познакомиться. – Мистер Блюбирд взял трость в руку и, сделав два шага ко мне, договорил. - София, или вы приходите добровольно и очаровываете моих гостей, или я приведу вас силой и заставлю их очаровать. Выбирайте. Пусть первым вашим нарядом станет чёрное платье – оно более официально, чем остальные.
Я даже не знала, что и ответить. Его тон, слова и требования сразили меня. Я поняла, что разговор о непринятии вечерних платьев отменяется.
- Не надо делать такое кислое лицо, София, я не поверю, что наряды вам не понравились. Вам также понравится и общество, с которым нам предстоит общаться, все они очень интересные люди. Кстати, в игре собираются принимать участие только восемь человек: шестеро джентльменов и две леди. С ними я вас познакомлю.- Генри внимательно посмотрел на меня, как бы изучая моё лицо. – Да, что с вами? Вы чем-то напуганы?
- Я в смятении. Вы, мистер Блюбирд, заставляете меня быть тем, кем я не являюсь. А если я не сумею сыграть эту роль? Я ни разу ещё в жизни не была на таких приёмах и, уж тем более, не была на них королевой! – Я перевела дух и продолжила говорить. – Поэтому я думаю, что …
- Отказа я не приму, София. – Оборвал меня Генри. – Вам не надо никого играть, будьте сами собой. Кстати, на этом вечере будут русские блюда. Я специально сделал заказ, что бы вас порадовать и удивить наших гостей. Я обещаю, что ничего от вас не буду требовать. Просто… - он мне улыбнулся, и я поняла, что не откажу ему, - будьте рядом. Кстати, ваш сегодняшний наряд мне очень понравился и, если он на вас, то понравился и вам. Не правда ли?
Что я могла ответить? Кивнула, вздохнула и …улыбнулась.

Полдня я проработала в зале бабочек, но все мысли мои были о сегодняшнем вечере. И когда я принесла очередной контейнер с бабочками для рассмотрения и регистрации, то не сразу поняла, что принесла. Два контейнера были обычными. В первой были представлены четыре экземпляра Брингтонских бабочек-долгожителей с удивительным окрасом от зелёного до буро-оранжевого цвета. Второй контейнер содержал ассорти африканских бабочек. А вот третий контейнер меня заинтересовал. Во-первых, он был тяжёлым. Это меня удивило. Во-вторых, хоть он содержал всего одну бабочку - Павлиноглазка или Князь тьмы – одну из самых больших бабочек в мире, но прикреплена она была довольно странно. Под углом почти в 30 градусов и на …имитированной груде своих яиц? Я не поверила своим глазам. Такой метод сохранения бабочек я ещё не видела. Возможно, это было сделано специально и дальше этот контейнер хотели использовать в виде украшения – как картину на стене. 
Я долго рассматривала эту удивительную бабочку. Довольно редкий экземпляр. Пурпурно-красный цвет с переливами до розового и эффектными ярко-зелёными пятнами.
Причудливо изогнутый край переднего крыла по форме и окраске имитирует змеиную голову. Это отпугивает многих насекомоядных животных. Рассматривать такой экземпляр бабочке можно часами. Но меня почему-то мучали два вопроса: почему контейнер такой тяжёлый и почему бабочка так прикреплена?
Я посмотрела на часы. До злополучного вечера оставалось всего три часа. Я бы не успела оформить эти контейнеры, поэтому положила их на столик секретера, рядом компьютер и закрыла крышку секретера, по привычки заперев её на ключ. Машинально убрала ключ в карман своих новых джинс и поспешила к выходу из зала бабочек.
- Берегите зал от воров. – Вдруг произнесла я и погрозила пальчиком страже у двери и вдруг… Я даже чуть не подпрыгнула. 
Два рыцаря, стоящие у высокой двери зала бабочек, держали в руках оружие. Левый рыцарь – длинную пику, а правый – секиру. Так вот, у левого рыцаря вдруг наклонилась пика, прикрыв собою дверь.
Это меня и напугало, и удивило, но и рассмешило.
- Молодец! – Произнесла я и слегка пожала его металлическую перчатку, потом обратилась к правому рыцарю. – А ты меня не услышал?
Я потрогала секиру рыцаря, но она не пошевелилась. 
- Ну, и ладно. – Сказала я, отворачиваясь от них. – Пусть стражник будет один…


Я принаряжалась долго. Особенно мне не удавалась причёска к чёрному платью. Генри был прав, говоря, что это платье официальное. Глубокий вырез-лодочка заставлял держаться платье только на кончиках плеч. Чёрный атласный лиф с красивой драпировкой эффектно подчёркивал грудь и талию. Юбка платья была из нескольких слоёв тонкого шифона, и нижний слой был плиссирован. 
Сначала я посчитала это платье слишком официальное, даже немного траурное. Но когда надела его, то была приятно удивлена игрой цвета теней атласа и шифона.
Из всех своих украшений, я взяла с собой лишь золотой крестик – на шее, кольцо с маленьким изумрудом – подарок мамы на день рождения, и маленькие серёжки с изумрудами, которые я купила сама, подобрав их под своё колечко. И всё это прекрасно подошло под мой наряд, как и единственный чёрные туфли на высоком каблуке.
Оставалось сделать причёску. 
Если встреча официальная, то и причёска должна быть такой. Так решила я и, оставив блинную прядь у виска, скрутила все волосы на макушке головы в широкий столбик. Оставшуюся прядь слегка подвила. Получилось мило.
Решив, что я уже «королева», я открыла дверь и …увидела мисс Морт. Женщина стояла в месте от двери и смотрела на меня спокойным взглядом. 
Я вздохнула и произнесла. – Пожалуйста, миссис Морт, обойдёмся без нравоучений. Мне не дали отказаться, так что…
- Успокойтесь, мисс Серова, мистер Блюбирд мне всё рассказал. Я пришла проводить вас в главный зал. - Женщина ещё раз осмотрела меня и добавила. - Вы прекрасно выглядите. 
Она резко развернулась и пошла, а я последовала за нею. Мы молча прошли длинный коридор, спустились с лестницы и тут она заговорила. 
- В замок прибыли двадцать один гость, среди них две леди. Леди Бланш Томсон и леди Джудит Стен. 
Миссис Морт так резко развернулась лицом ко мне, что я чуть не запнулась за последнюю ступеньку. Лицо её выражало сильное волнение. 
- Мисс Серова, не отдавайте нашего хозяина леди Бланш. – Произнесла она, очень меня удивляя. – За время, что вы работаете в замке вместе с нашим хозяином, я поняла, что вы…порядочная мисс и никаких не хороших мыслей в своей голове не имеете.
- Что вы имеете в виду? – Спросила я. 
- Я поняла, что вы не искательница наследства мистера Блюбирда. Наоборот, вы держите его на расстоянии и не позволяете себе никаких вольностей по отношению к нему. Но в замок приехала леди Бланш, и она пытается женить на себе нашего хозяина. Вот уже целый год она не выпускает его из своих рук. 
Женщина посмотрела на меня глазами любящей мамы, и я поняла, что она очень переживает за Генри. 
- Пусть так, но я не понимаю вас. Что вы хотите?
- Не отдавайте ей нашего Генри. – Произнесла миссис Морт. – Мисс Серова, София, узнав вас за это время, мы с мужем решили, что вы можете заинтересовать нашего хозяина и не дать ему увлечься леди Бланш. А сегодня, увидя вас в этом прекрасном наряде, я поняла, что мы с мужем не ошиблись. Вы можете стать хорошей парой с нашим хозяином. 
Я была в таком шоке от её слов, что даже не сразу ответила.
- Мисс Морт, что вы говорите? – Возмутилась я.
- Я понимаю, что мои слова странные, но что нам остаётся делать? Я вам всё расскажу. У мужа есть брат, и он служит в доме семьи Томсон. Он прислал нам письмо, что эта семья считает мистера Блюбирда хорошей партией для их наследницы леди Бланш. А мы этого не хотим! - Мисс Морт так воскликнула, что я сразу поверила в её волнение. – В роду семьи Томсон много довольно странных людей. Говорят, что жена хозяина и их дочь леди Бланш …общаются с потусторонними силами. - Глаза женщина расширились от ужаса, а я невольно поднесла ладонь к груди, где был спрятан мой амулет. Волей не волей, но я поняла волнение бедной женщины. – И ещё, эта семья находится на грани разорения.
- Но чем я могу помочь? Если мистер Блюбирд влюбится в эту Бланш, то никто этому не помешает.
- Я следила за ними, когда эта леди была в замке. Мистер Блюбирд был учтив, но не подпускал её к себе, как бы она не пыталась. Однажды я застала её в тёмном коридоре замка и последовала за нею. Она подошла к двери покоев Генри и долго в неё стучала. Не дождавшись ответа, она вернулась в свою комнату. Разве так может поступать леди?
Я невольно кивнула и слабо улыбнулась. – Я вас понимаю, но что я могу сделать?
- Будьте всегда рядом с ним. Не оставляйте нашего хозяина одного, София. 
Я не знала, что сказать. Довольно странная просьба, да и не по мне она. Но глядя на волнение женщины, я не могла ей отказать.
- Хорошо, мисс Морт, я сделаю всё, что смогу, но и ваша помощь мне будет нужна.
- Мы с Адамом сделаем всё, что будет нужно. – Улыбнувшись, сказала экономка. – Мы вам поможем во всём, и поселили леди Бланш в левой башне, подальше от комнаты Генри, а она как раз находится над вашей комнатой.
Мисс Морт посмотрела на наручные часы, подвела меня к высокой двери и сказала. – Мы пришли во время и войдём в главный зал через эту дверь. Гости уже собрались и ждут гонга к столу. Лишь вы войдёте, минут через десять Адам даст гонг.
Только теперь я поняла, что волнуюсь. Мои пальцы похолодели, а голова слегка закружилась. Мало того, что Генри просил меня быть королевой, так ещё и миссис Морт попросила меня быть тенью Генри и шлагбаумом между ним и леди Бланш. Ничего себе задачки? И что мне делать? Я решила, что будь, что будет. В крайнем случае, если мне ничего это не понравится, сбегу в свою комнату и запрусь на ключ. В конце концов, я здесь всего лишь наёмный работник, пусть сами решают свои проблемы.
Я вздохнула, кивнула, улыбнулась и миссис Морт открыла передо мной высокую дверь.


Глава 4.
Я впервые оказалась в главном зале замка Блюбирд. Хоть я и вошла в зал через потайную дверь возле крайнего окна, но смогла оценить красоту этого помещения.
Высокий потолок светло-коричневого цвета, состоящий из больших деревянных квадратов, украшенных затейливой резьбой, был великолепен. Деревянный паркетный пол зала повторял рисунок потолка и вызывал восхищение своей красотой.
Две большие медные люстры, состоящие из трёх обручей, сложенных в пирамиду от большого обруча к малому, держали ряды искусственных свечей.
Шесть высоких клетчатых окна помещения впускали в него солнечный свет. Противоположная окнам стена, освещённая светом заходящего солнца, была украшена двумя большими старинными шпалерами с изображениями охоты. На одной шпалере была охота за большим оленем с великолепными рогами. Стая гончих собак загнала его на высокий холм и окружила с бешеным лаем. Гордое животное в последний раз смотрело на синее небо, прощаясь с ним.
Сердце моё невольно сжалось, вспоминая голову этого оленя, которая была прикреплена на стену в зале охоты замка.
На другой шпалере была изображена охота на большую антилопу с огромными витыми рогами в Африке. Гордый пожилой охотник в старинной одежде и два его помощника с ружьями в руках прицеливались в животное, которое спокойно паслось возле высокого дерева. Чуть поодаль от него паслась ещё одна антилопа с детёнышем. 
Мгновение я пыталась понять, в кого нацелено ружьё охотника, но затем резко отвернулась от шпалеры. И что бы ни расстраивать себя ещё больше, пробежалась глазами по красивым резным деревянным панелям стены, затем по длинным диванам и скамьям, обитым пурпурным бархатом. Далее перевела взгляд на дальний угол зала с толпой людей. Они собрались вокруг большого круглого стола и о чём-то разговаривали. Некоторые из гостей сидели в больших креслах вокруг стол, а также на большом диване у стены.
Я продолжала оставаться в тени угла и могла дальше рассматривать главный зал.
В центре зала стоял большой длинный стол, сервированный к ужину белым фарфором, хрусталём и серебряной посудой. В лучах заходящего солнца вся она сияла, как россыпь драгоценностей. 
Два ряда величественных стульев с высокими резными спинками и пиками на концах, делали этот стол похожим на царственную корону. Во главе стола стоял стул-кресло для хозяина дома.
Солнце так резко ушло за горизонт, что зал в мгновение ока потемнел. Стало сумрачно и даже немного зловеще. Резные панели стен зала превратились в стены тёмной каменной пещеры, а металлические старинные торшеры-подсвечники, каждый на двенадцать свечей, стоящие вдоль стен и в углах залы, стали похожи на неведомых зверей этой пещеры.
Вдруг раздался металлический звук гонга и в то же мгновение зал «ожил». Обе люстры на потолке и все торшеры-подсвечники вмиг зажглись электрическим светом. При таком освещении зал стал уютным и ещё более торжественным.
Скрываться в тёмном углу мне уже не было нужды, и я медленно подошла к столу. Гости дружно в голос восхитились убранством зала, и стали медленно выходить из угла залы и подходить к столу с другой стороны. 
Я наблюдала за ними и насчитала восемнадцать джентльменов, одетых в строгие смокинги, в возрасте от сорока до семидесяти лет. Последним шёл мистер Блюбирд. Генри выглядел, как король, в своём смокинге. Он был почти на голову выше всех мужчин в зале, и я невольно им залюбовалась, поэтому не сразу заметила рядом с ним высокую молодую красивую девушку в платье яркого фиолетового цвета с глубоким декольте и обнажёнными плечами. Девушка сияла драгоценностями и своими рыжими волосами, которые были уложены в высокую причёску и скреплены красивой диадемой.
- «Словно принцесса тёмного царства. – Невольно подумала я, глядя на строгое выражение лица девушки. – Ей не хватает высокого серебряного посоха, и белой совы на плече с жёлтыми глазами, и тогда… жди от неё неприятностей. Наверняка это и есть леди Бланш. Уж больно она крепко вцепилась в локоть Генри».
И вдруг я поняла, что зря пугалась встречи с ней. Непонятно почему, но моё чутье подсказало мне, что Генри никогда не заинтересуется такой красотой. Эта надменность в красивом лице, холодный оценивающий взгляд прозрачных глаз, острые нос и подбородок, слишком худая и высокая шея, а также походка царицы, всё это быстрее отпугивает мужчин, чем притягивает. Но, может быть, я и не права, ведь я не в России.
В отличие от этой леди, другая леди Джудит Стен была среднего возраста, немного сутулой и ростом с меня. Темно-зелёное платье леди было таким строгим, что скрывало её руки до самого запястья, а грудь до ключицы. Украшения женщины – серебряное колье с жёлтым камнем, как мне показалось янтарём, и тонкий янтарный браслет, немного красили её совершенно не модное платье.
- «Такое чувство, что до неё это платье носило два поколения семьи Стен. – Подумала я, осматривая причёску леди – густые волнистые волосы до плеч цвета спелой пшеницы, разделены по центу головы пробором и скреплённые возле ушей скрепками. – Видно, что эта женщина за модой не гонится и погружена вся в себя». 
«Леди в футляре» - так окрестила я эту женщину, робко семенящую вслед за «королевской парой» Генри-Бланш.
Когда гости подошли к столу и увидели меня, то все невольно посмотрели на мистера Блюбирда и один из них, джентльмен с красивой тростью в руке, произнёс. – Генри, вы не сказали, что среди нас есть…новое и очень привлекательное лицо. Кто эта леди, мистер Блюбирд?
Генри так резко остановился, увидя меня, что леди Бланш удивилась. Теперь она смотрела на меня нахмурено-изучающим взглядом.
- О, София, вы уже здесь? – Произнёс Генри, опуская руку Бланш. Он обошёл стол и медленно подошёл ко мне.
- София, вы не только очаровали самого консервативного из моих гостей, но и заставили его говорить. Значит, вы его поразили. Будьте внимательны с ним. Этот человек очень проницателен. – Прошептал мне Генри, и развернулся лицом к гостям и заговорил громким голосом. – Леди и джентльмены, разрешите представить вам мою гостью из России – мисс Серова София. Она помогает мне восстановить сгоревшую картотеку моей коллекции бабочек.
Его объявление «включило немую сцену». Теперь все смотрели на меня с нескрываемым интересом и, как мне показалось, оценивающе.
- Мне кажется, что они видят во мне один из предметов вашей коллекции бабочек, или мне это кажется? – Прошептала я Генри, и увидела, как он еле скрыл свою улыбку.
- Более того, я боюсь, что кое-кто из них предложат мне сделку: поменять вас на один из предметов в их коллекциях.
Я фыркнула и прошептала в ответ. – Пусть губу закатают. Я живой не сдамся.
Генри был вынужден повернуться лицом ко мне, что бы улыбнуться. – Перестаньте меня смешить, я хотел быть строгим хозяином. А теперь будьте готовы со всеми познакомиться.
Генри сделал рукой, пропуская меня вперёд, последовал за мной и заговорил. - Господа, я хочу вас познакомить с мисс Серовой.
Пока он называл мне имена джентльменов, а они мне снисходительно кивали, я пыталась запомнить их, но вскоре поняла, что это бесполезно. Мужчина, о котором меня предупредил Генри, был мистер Том Литт. Шестидесяти лет с прилизанными на голове светлыми волосами, с роговыми очками на узком лице, и с чёрной тростью и золотым набалдашником. Его умный пронзительный взгляд меня насторожил. Я была уверена, что …понравилась ему, а чутьё меня не подводило, поэтому решила держаться от него подальше.
Последними Генри представил мне леди.
- София, это леди Стен Джудит. Она обладательница самой большой коллекцией марок в Англии и любительница пейзажной живописи. Её картины - это коллекция, но Джудит так не считает.
- Потому что, милый Генри, я люблю дарить эти пейзажи. – Произнесла леди Стен приятным голос и посмотрела на меня добрыми карими глазами. – Если бы я объявила их коллекцией, то дарить картины мне было бы жалко, и я превратилась бы в чёрствого человека, такого, как Сэм Уайт. Вот уже два года я пытаюсь получить один пейзаж из его коллекции импрессионистов. Но мистер Уайт упорно мне отказывает, называя совершенно разные причины. 
Она посмотрела мне за спину, и я невольно оглянулась, пытаясь вспомнить, кто это. Из всех мужчин за моей спиной, только один стоял с опущенным вниз лицом. Это был полноватый мужчина среднего роста с ореолом курчавых чёрных волос, вокруг круглой лысины. Мужчина поднял лицо, и я увидела ухмылку на его губах.
- Джудит, не позор-рь меня пер-ред мисс. – Сказал он с заметной картавостью.- За это вр-ремя ты могла бы уже и смир-риться.
- А мне кажется, что мистеру Уайту нравится ваша настойчивость, леди Стен. – Не веря самой себе, вдруг произнесла я. – Поэтому он и пытается растянуть его.
На этот раз Генри всё же открыто усмехнулся, и его поддержал мистер Том Литт.
- Вы очень проницательны, мисс. – Сказал он. – Я тоже в этом уверен и уже много раз говорил своему другу Сэму, что ему пора жениться.
Теперь улыбнулись и все остальные джентльмены, а леди Джудит смутилась.
- Твой работник, милый Генри, - вдруг заговорила леди Бланш, - удивил наше общество. Она заставила нас подумать о чём-то другом, кроме своих коллекций. Надеюсь, что наше знакомство будет не скучным.
Её слова заставили «общество остыть», а Генри нахмуриться.
- София, - обратился ко мне Генри, - это леди Бланш Томсон, и она имеет плохую привычку не замечать радость вокруг себя.
- Я это заметила, мистер Блюбирд. – Сказала я, улыбаясь Бланш. Она смотрела на меня с вызовом. – Но эта привычка имеет ответную реакцию. Боюсь, что скоро общество перестанет её замечать и тогда скучать леди придётся одной. – Леди Бланш изменилась в лице, и мне пришлось добавиться. – Но надеюсь, что этого не произойдёт. Мистер Блюбирд, как хозяин, не позволит этому случиться.
- Конечно, не позволю. У нас скучать не получится, Бланш. Мы с Софи придумали интересную игру поиск сокровищ. Принимай в ней участие. Ты же этот замок хорошо знаешь и сможешь в игре победить. Я назначил очень хороший приз. Дорогой приз. Он тебе понравится, потому что ты, когда-то, была от него в восторге.
Девушка вопросительно смотрела на Генри, пытаясь что-то вспомнить, но он не дал ей это сделать, сказав. - Подумаешь над этим потом, Бланш. Игра начнётся только завтра, а сейчас я приглашаю всех к столу. Сегодня у нас в меню русская кухня.
Генри пригласил всех к столу и первым пошёл к нему. Когда я подошла к столу, то увидела на десертных тарелочках карточки с именами. Это было его место. Гости стали искать свои места за столом. Я тоже это сделала и нашла своё имя по правую руку от места хозяина дома. Рядом со мной было место мистера Тома Литта. Джентльмен был от этого в восторге, что нельзя было сказать обо мне. Напротив меня было место леди Бланш, а через два человека – место леди Стен, как раз напротив мистера Сэма Уайта. Я невольно улыбнулась, наблюдая за женщиной, которая выражала полное недовольство таким соседством. 
Когда все заняли свои места, оказалось, что рядом с леди Бланш было свободное место. Интересно чьё оно? Я с нетерпением ждала ответа на этот вопрос.
В зале появились официанты. Под бдительным контролем мистера Морта, они ставили перед каждым гостем тарелку, укрытую колпаком.
- Значит, Ив Хоуп, решил оставить тебя одну в этот раз, Бланш? – Вдруг спросил Генри, наблюдая за официантами. – Почему? Ты вновь отказала пылкому влюблённому?
Леди Томсон поморщилась и качнула головой.
- Не напоминай мне о нём, Генри, Ив не даёт мне покоя. Иногда мне кажется, что он везде. Он преследует меня в университете. Я встречаю его в салонах, в кафе, даже в доме моей кузины на севере Англии, я встретила его. Как ему это удаётся?
- Ему помогает любовь, Бланш. – Улыбнулся Генри.- Почему ты такая холодная с ним? 
- Да, что он мне может предложить, Генри? - Почти сквозь зубы, ответила девушка. – Самое ценное, что он имел, теперь имеешь ты. – Заметив, как Генри нахмурился, Бланш изменила нервный тон в голосе на ласковый. – Я понимаю, это не твоя вина, это решил твой дядя, но он обескровил семью Хоупов, и я не понимаю, на что Ив теперь надеется.
Я пыталась понять их разговор, но мне не давал это делать мой сосед. Мистер Литт задавал мне вопросы тихим голосом, и мне приходилось на них отвечать. Его интересовало, где я живу, работаю или учусь и как Генри Блюбирд меня нашёл для работы.
И тут в главном зале появился ещё один человек. Он вошёл быстрым шагом и остановился возле леди Бланш.
- Прошу извинить меня за опоздание Генри, господа. – Он кивнул сначала хозяину дома, а затем всем гостям. – Бланш, ты тоже здесь? Странно. Ты же не хотела принимать участия в наших собраниях. Что заставило тебя изменить решение? 
Девушка в ответ лишь слегка фыркнула и ничего не ответила. Ив ещё что-то хотел ей сказать, но увидел меня и проговорил. – О, да на этом вечере появилась приятная неожиданность! Кто это, Генри? Представь меня, леди.
Мистер Блюбирд сделал вздох и ответил. – Ив, это мисс София Серова. Она из России и работает у меня в зале бабочек.
Весёлая маска вмиг слетела с лица молодого человека, представив на вид его истинное лицо. Это был молодой человек лет тридцати пяти. Высокий и спортивный. Его хорошая фигура была затянута в смокинг и выглядела очень эффектно. При первом взгляде на него я посчитала его или волейболистом, или баскетболистом.
У него были непослушные густые светлые волосы, которые он постоянно пытался восстановить на голове, то тряся ею, то поправляя волосы ладонью. Глубокие голубые глаза на красивом лице теперь смотрели на меня внимательно, без единой нотки веселья. Тонкие губы были сжаты, и казалось, что он боится сказать что-то лишнее.
- Ив, что ты замер? Садись. – Сказал Генри и обратился ко мне. – София, это мистер Ив Хоуп. Страстный поклонник леди Томсон и …бабочек.
- Но ты лишил меня второго увлечения, Генри, и теперь всю свою любовь я отдаю Бланш и своему новому увлечению. – Он взял руку девушки, поцеловал её, сел на своё место и договорил. – Но меня отвергаю, мисс София. А у вас, есть поклонник?
Он вновь стал весёлым, но мне казалось, что это напускное.
- Я не хочу обсуждать с вами свою личную жизнь, мистер Хоуп. Я не принадлежу вашему обществу коллекционеров, и прошу меня почти не замечать.
- Нет, это невозможно. Вы прекрасны, как бабочка, и если я увижу редкостную бабочку, которой ещё нет в моей коллекции, то я не отстану от неё, пока она не будет моей, мисс. 
- Но я не бабочка, мистер…
- Зовите меня по имени, мисс, Ив. А мне разрешите вас звать София?
Я бросила быстрый взгляд на Генри и увидела, как его брови слегка подпрыгнули. Я приняла это за разрешение, и утвердительно кивнула парню.
- Итак, Ив, - продолжила говорить я, - я не бабочка и не позволю себя засушить на картонке, проколов булавкой.
- Это точно, Ив, - вдруг сказала Бланш, глядя на меня взглядом змеи, - будь осторожен с этой девушка. Она же из России. Мне говорили, что в России у всех людей другой склад ума. Нам их никогда не понять.
- Совершенно верно, леди Бланш. – Спокойно сказала я. – Даже и не пытайтесь этого сделать.
- А я предлагаю всем попробовать понять русскую душу? – Сказал Генри и приподнял крышку-купол со своей тарелки. – И мы начнём с этого блюда. 
На тарелке Генри лежал обыкновенный винегрет. Я даже удивилась. Конечно, он был сервирован превосходно. Некая шайба из винегрета, украшенная зеленью, лежала на тарелке, разрисованной серо-зелёным соусом.
- Винегрет? – Невольно произнесла я и посмотрела на Генри. – Давно я его не ела. - Я взяла вилку и попробовала блюдо.- Очень вкусно и горчичный соус вкусный. Только мы его привыкли кушать с постным маслом.
Генри тоже попробовал блюдо и сказал. – Господа, предлагаю вам не отказываться от этого блюда. Мне оно понравилось.
Я с удовольствием опустошила свою тарелку, замечая, что не всем гостям понравился винегрет. Бланш попробовала лишь кусочек еды, как и мистер Литт. Ив и Генри съели всё до конца, с явным удовольствием. 
- Странное, но вкусное блюдо. – Заговорил Ив, когда официанты стали менять посуду. – София, скажите, что ещё есть странного в России? Я плохо её знаю, но говорят, что у вас даже медведи ходят по городам?
- Более того, - в шутливый тон парню ответила я, - нас учат ездить на них верхом. Ещё у нас по городам ходят лоси, а на лосиных фермах их доят и из шкур делают мужские ремни. Кстати, эти ремни в России считаются хорошим оберёгом мужской силы.
Я заметила, как джентльмены за столом стали переглядываться и постаралась скрыть свою улыбку, бокалом белого вина. Отпив глоток, я посмотрела на Генри, который тоже скрывал улыбку, почёсывая пальцем под своим носом.
- Вы нас озадачили, София. – Вновь заговорил Ив. – Значит ваша Россия не такая уж и тёмная, как мы о ней предполагаем. В таком случае Генри может спокойно доверить вам свои сокровища. Вы составляете новую картотеку бабочек. И как идут дела? Расскажите нам о бабочках, я могу слушать о них часами…
- О, нет!- Возмутилась Бланш. – Я итак устала от твоего Князя, так и здесь должна слушать о нём.
В моём сердце что-то кольнуло, и чутьё подсказало быть осторожной с этим парнем. Но, я решила ему подыграть и кое-что рассказать.
- Ив прав, леди Томсон, о бабочках можно говорить часами, а истории о бабочках бывают очень интересными. Бабочки никогда не спят. Эти крылатые создания чувствуют вкус… ногами. Некоторые виды бабочек совсем не едят. Они живут благодаря запасам, которые накопили, будучи гусеницами. Эти насекомые живут всего несколько дней, за редким исключением. Брикстонская бабочка-долгожитель живет целых 10 месяцев!
Я заметила, что заинтересовала гостей своим рассказом, и решила продолжить.
- К примеру, бабочка Павлиноглазка Атлас. – Очень интересный экземпляр. В периоды спаривания самец может обнаружить самку на расстоянии до нескольких километров. А само спаривание длится без перерыва несколько часов. Сразу после выхода из куколки, эти бабочки уже готовы к размножению. Павлиноглазки необычайно терпеливые, самки могут прождать своего самца несколько часов, при этом неподвижно сидя на одном месте, самец же в это время будет искать ее. Кстати, жизнь самки довольно непродолжительна. Она умирает сразу после того, как отложит потомство.
- Не хотела бы я быть бабочкой. – Слегка передёрнув плечами, произнесла Бланш. – И как только они вам могут, нравятся. У них такие мерзкие тонкие лапки и усики, не говоря уже об их гусеницах. 
- Леди Блан, вы ни разу не видели бабочку Павлиноглазку?
Девушка слегка мотнула головой. – Ив, однажды показывал мне своё сокровище – Князя. – Она посмотрела на парня, который тут же нахмурился. – Но это было давно, ещё до… - Бланш замолчала и обратилась ко мне. – И как выглядит эта Павлиноглазка?
- Кстати, эту бабочку также называют «Князь тьмы» - это самая большая ночная бабочка. Причудливо изогнутый край переднего крыла этой бабочки по форме и окраске имитирует змеиную голову. Это отпугивает многих насекомоядных животных. 
- О, так это бабочка и есть твой Князь, Ив! – Усмехнулась девушка и посмотрела на Ива Хоупа. - Это существо отпугнуло и меня, лишь я её увидела. Помнишь, как я испугалась, когда ты мне принёс большую коробку с этой бабочкой?
Девушка говорила, а я наблюдала за выражением лица Ива. Он был так рассержен на Бланш, что даже не скрывал этого. Мне даже показалось, что он был готов её укусить.
Я посмотрела на Генри, который внимательно изучал пару Бланш-Ив, но вдруг он резко повернул лицо ко мне и произнёс. – София, расскажите нам ещё историю о бабочках.
В это время официанты ставили на стол перед каждым гостем новое блюдо, так же закрытое крышкой-куполом.
Я утвердительно кивнула и заговорила. – На 80-летие одного из корейских руководителей, его офицеры подарили ему картину “Беззаветная вера солдата”, сделанную из 4,5 миллионов крыльев бабочек.
Лёгкий смешок прошёлся среди гостей за столом, а я продолжила говорить. 
 - А вот японцы верят, что на свадьбу нужно обязательно дарить пару бумажных бабочек — это к счастью. А во время торжества они любят устраивать салют из самых необычных и крупных бабочек. В древней Греции считалось, что бабочка — это душа, которая вылетает из погребального костра. А самая первая летучая красавица, думали они, появилась из цветка, созданного богиней Флорой из росы и света, и была поцелована самым Зевсом.
Я замолчала, потому что официанты расставили тарелки и замерли, ожидая приказа снять крышки с них. 
- София, вы очень интересно рассказываете, но я вижу, что моим гостям интересно знать, что находится перед ними на тарелках. – Сказал хозяин замка с улыбкой. Все гости утвердительно ему кивнули. – Не станем всех томить.
Генри поднял крышку со своей тарелки и передал её официанту. Я увидела на его тарелке…русские пельмени и усмехнулась.
- Пельмени? А с чем они? С кроликом?
- Нет. – Ответил Генри. – Я потребовал, что бы все блюда были чисто русской кухни. Так, что они из говядины и свинины. Мой дворецкий Морт сказал мне, что все требования были соблюдены. К ним поданы различные соусы. – Он посмотрел на своих гостей и добавил. – На ваши вкусы, господа.
Попробовав пельмени, а была разочарована. Они были переварены и холодные. Я заметила, что их также не оценили и гости. 
- Вам не понравилось? – Тихо спросил меня Генри. – Почему?
- Пельмени едят горячими и не переваренными. – Тихо ответила я.- Может быть, хватит русской кухни? Накормите ваших гостей своей крольчатиной и все будут довольны.
- Вы так думаете? – Генри усмехнулся. - Но я хочу, что бы все почувствовали российский дух и вам придётся мне в этом помочь. 
- Что я должна делать?
- Удивите моих гостей чем-то российским.- Сказал мне тихо Генри и тут же, не дождавшись моего отказа, громко произнёс. – Господа, прошу прощения за то, что это блюдо не получилось. Мисс Серова сказала, что оно не совершенство и, что бы сгладить впечатление о нём, предлагает …
Генри посмотрел на меня, и я сказала. – Небольшое развлечение. Отгадать загадку.
- Загадку? – Одновременно произнесли Генри и Ив.
- Да. – Кивнула я. – Это древняя русская забава - отгадывать загадки. Интересно, сможете ли вы это сделать? Говорят, что английский разум слишком консервативен, что бы объёмно мыслись.
- Да вы делаете нам вызов? – Восхитился Ив. – И мы его принимаем. Господа, - он обратился к гостям, - мы принимаем этот вызов?
Все джентльмены кивнули, и Ив посмотрел на меня с превосходством.
- Хорошо. Тогда начнём с самой простой загадки. Что это: в воде не тонет, в огне не горит? – Сказала я и …чуть не рассмеялась, когда выражение лиц Бланш и Ива стали детскими. Глаза их расширились от удивления и несколько раз моргнули.
- Как такое может быть? – Спросила девушка парня и тот лишь пожал плечами.
- Это не может быть дерево, господа. – Проговорил один из гостей. – Дерево горит.
- Но, что ещё не тонет в воде? – Послышался вопрос, который получил ответы.
- Пластик?... Чайка?... Яхта?.. Мусор? Говорят, что есть уже целые острова из мусора в океанах.
Я лишь отрицательно мотала головой и улыбалась, наблюдая, как злилась Бланш.
- София, признайтесь, вы придумали эту загадку, потому что ответа нет. – Не выдержав моей улыбки, сказала она.
- Это обыкновенный лёд, леди Томсон, и я ничего не придумываю.
Мгновение джентльмены думали, а потом послышались лёгкие аплодисменты.
- Я ещё хочу загадку. – Сказал Ив. – Но более интересную... Скажем так, из жизни.
- Хорошо, тогда я загадаю вам загадку, и, рассказывая её, я уже скажу вам и ответ. Интересно, заметите вы это или нет?
- Мы вас слушаем, София. Господа, - обратился Ив к гостям, - будьте внимательны. Девушка из России попытается нас обмануть. Мы не должны ей этого позволить.
Я услышала лёгкий смех и одобрительные возгласы и заговорила.
- Загадка. У одного барина был ночной сторож. Он зерно сторожил в амбарах. Как-то раз приходит сторож к барину и говорит. – «Мне ночью приснился сон, будто ты, барин, уехал на море убивать китов. Ох, барин. Сколько же ты много китов убил. На целое состояние. Но вдруг раздался шторм. Крутил и вертел он твой корабль, пока не разбил его о подводные скалы. Но ты, барин, за большие деньги, за очень большие деньги…спасся. Ты купил себе лодку и поэтому не утонул». 
 Я вздохнула, погасила улыбку на лице, увидя, с каким интересом слушают меня гости за столом, и продолжила говорить.
- Поехал барин на море убивать китов. Всё произошло так, как сказал ему сторож. Много китов он убил и уже подсчитывал доходы от своего улова, но…
- Неужели раздался шторм? – С усмешкой спросил меня Ив.
- Да. Точно. И он разбил корабль барина в щепки, но спасся барин так, как и сказал ему сторож. Вот вернулся барин на родину домой. Вызвал к себе ночного сторожа. Наградил его за правильный сон, но… тут же уволил с работы. – Я сделала паузу и договорила. – Вопрос: почему он его уволил с работы?
Наступила тишина, и только было слышно лёгкое шарканье ног официантов, которые меняли на столе тарелки и ставили новое блюдо. 
После минутного молчания, я сказала. – Господа, вы можете мне задавать вопросы?
- Бедный барин, - услышала я чей-то голос, - сколько же он потерял из-за этого шторма? 
- Из одного синего кита можно получить 6,5 тонн мяса. – Кто-то дал ему ответ. - Цена одного килограмма китового мяса, примерно 17 евро. То есть получим 110500 евро только за мясо! – Среди гостей прошла волна удивления, а голос продолжил. - А еще 13 тонн жира. Только жир и мясо надо перерабатывать сразу же, как кита добыли, они быстро портятся. И еще 7 тонн костей и плюс китовый ус. Очень дорого стоит кит, господа.
- Но этот барин, по слова мисс Софии, убил ни одного кита. – Послышался другой голос. – Можно представить сумму его потери. Она катастрофически велика!
Я увидела, как утвердительно закачались головы гостей и невольно улыбнулась.
И тут заговорил Ив, сверля меня взглядом. – Нет, господа. В этой загадке всё дело не в китах и не в их количестве. Не правда ли, мисс София?
Я кивнула. – Вы правы, Ив. Тогда в чем загадка? Вы это поняли?
Парень насупился и вопросительно посмотрел на Генри. – А почему ты молчишь, Генри? Нет ни одной мысли в голове?
- Есть, но я хочу, что бы вы отгадали.
- Значит, ты отгадал загадку? – Удивилась Бланш. – Хотя, что тут удивительное? Вы же могли сговориться с мисс. Она – твой работник и не имеет права скрывать от тебя ничего.
Девушка так строго посмотрела на меня, видно надеясь, что я сейчас встану и бухнусь хозяину замка в ноги с мольбой о пощаде. Но я лишь усмехнулась и сказала. – Мисс Томсон, признайтесь, что в вашей голове нет ни одного ответа на эту загадку. Вот вы и злитесь. А что касается мистера Блюбирда, так он вместе с вами услышал эту загадку.
- Но Генри сказал, что знает ответ?
- Может потому, что он умный мужчина и …догадался? Это вам не пришло на ум?
Я увидела ухмылку Ива. Парень внимательно смотрел тона Генри, тона меня.
- Могу поздравить тебя, Генри, - произнёс он, - мисс София поддерживает тебя, как своего хозяина. Она тебя защищает?
- Ив, София не моя рабыня. Я всего лишь её работодатель. Не забудь об этом.
- Действительно, - тут же поддержала Генри мисс Бланш, - Ив, тебе не стоит предполагать большего между Генри и девушкой из другой страны. Это, по крайней мере, смешно. Лучше думай над загадкой. Ведь ты призывал господ сопротивляться ей.
Ив лишь вздохнул и задумался.
- Мисс, - услышала я голос и слегка нагнулась над столом, что бы посмотреть на того человека. Им оказался мистер Сэм Уайт, - может быть, барин уволил своего работника за то, что тот предсказал ему такое страшное путешествие?
- Но ведь барин мог и не ездить в это путешествие, мистер Уайт. – Ответила я и увидела улыбку смущения на лице мужчины. 
- Это чисто мужское решение вопроса. – Вдруг сказала леди Стен, сидевшая напротив Уайта. Она сначала кивнула мне, а потом укоризненно посмотрела на мистера Сэма. – Так происходит со многими мужчинами, и вы мистер Уайт не исключение. Мужчинам предлагают что-то, они все просчитывают и принимают неправильное решение. Барин этот принят не правильное решение: поехал на море за китами в надежде разбогатеть. В результате получил душевную травму, лишился корабля, лишился хорошего улова и богатого дохода, сам чуть не погиб. А виноватым оказался его работник, какой-то сторож? 
- Леди Джудит, вы правы. – Кивнул Сэм Уайт. – Некоторым мужчинам не даётся женская логика. Мы стратеги, леди. Мы решаем проблемы далеко идущие. Мы смотрим в будущее. А вот женщины – они тактики. Им дано решать, как нам мужчинам решить наши далеко идущие проблемы. Вам это понятно, леди Стен? 
Лёгкий смешок одобрения джентльменов поддержал мистера Уайта, и он уже с улыбкой удовольствия посмотрел на меня. 
- Может быть, пора получить ответ от мисс Софии? – Сказал мистер Литт. – От лица нашего общества, признаю наше поражение перед мисс.
- Так пусть отгадку скажет нам хозяин замка – мистер Блюбирд. – Сказал Ив, хитро поглядывая на Генри. – Он утверждает, что знает отгадку. 
- А если я ошибусь?
- Тогда получишь наказание. Мы все тебе его придумаем. – Ив посмотрел на гостей и получил молчаливое одобрение. – Итак, мы тебя слушаем, Генри.
- Я рассуждал, как хозяин, имеющий работника. – Заговорил Генри, поглядывая на меня. – За что можно уволить своего работника?
- За непослушание. – Ответила на его вопрос Бланш. – Ещё за дерзость.
- Верно, но в загадке этого нет. Сторож был послушным и не дерзил. Он рассказал всю правду своему барину, что ему приснился сон. Человек же не властен над своими снами? – Все джентльмены дружно кивнули. – Но человек властен над тем, когда ему спать. – Генри опять получил одобрительный кивок от общества и улыбку от меня.
- Так, что же получается? К своему хозяину приходит работник и говорит, что спит в рабочее время? Этот работник был ночным сторожем, а это значит, что…
- Он ночью не имел права спать! – Воскликнул Ив. – Он был обязан охранять амбары с зерном, а он спал! За это барин его и уволил!
Гости тут же начали переговариваться по поводу ответа Генри, а он наклонился ко мне и прошептал. – Что я получу за правильный ответ?
- Даю вам два дня отдыха, ассистент. – Удивилась я.
- И всё?
- Могу ещё погладить по голове…
- Я согласен. – Сказал Генри, посмотрев на меня странным взглядом.
Он выпрямился и громко сказал. – А теперь ещё одно блюдо, господа. Я надеюсь, что она вам понравится, потому что это…- он снял крышку-купол со своей тарелки, и договорил, - это тушёный кролик под чесночным соусом. Как сказала моя экономка, миссис Морт, кролика едят даже в России.
Все гости одобрительно зашумели, а я невольно рассмеялась, заметив при этом уничтожающий взгляд леди Бланш. 
- «И почему ты на меня так злишься? – Подумала я. – Как будто я у тебя отбираю самую любимую игрушку». 
И тут я вспомнила просьбу миссис Морт о том, что бы встать между этой девушкой и Генри. Я присмотрелась к девушке. Особой любви в её глазах я не заметила, а ревность ко мне – огромная. Почему? Что надо этой девушке от Генри? Над этим вопросом мне ещё предстояло подумать.

 Глава 5.
Я вышла из главного зала замка, когда у меня уже не оставалось сомнений, что я никому там не интересна. После ужина все гости Блюбирда занимались общением друг с другом, а внимание Ива Хоупа меня стало тяготить. Он доставал меня вопросами о моем проживании и работе в замке, а я просто не знала, что ему ответить. Я отговаривалась тем, что ещё не успела ознакомиться с коллекцией бабочек Блюбирда, потому что работаю с ней совсем недолго. Но это его не успокаивало, и Ив стал давать мне советы, как лучше надо составлять картотеку бабочек, что бы потом можно было легко найти нужный экземпляр. Меня удивляли его наставления, но сказать ему об этом я не решалась.
И ещё мне не нравилось общение Генри и Бланш. Девушка постоянно пыталась увести его под любым предлогом то в дальний угол зала, то заставляла рассказывать сюжет картин или шпалер, украшавших стены залы. Мне приходилось выискивать предлоги, что бы подойти к ним и попытаться их разъединить. В конце концов, я устала это делать, и решила незаметно покинуть зал через дверь, в которую вошла. 
Быстро скрывшись за нею, я поднялась по винтовой лестнице в небольшой зал и через него вышла на лестничную площадку. Теперь мне предстояло спуститься по ней вниз и войти в свой коридор, в конце которого была моя комната. Я быстро подошла к лестнице и интуитивно посмотрела в сторону зала бабочек. Что-то меня заставило остановиться.
Пройдя лестничную площадку, я вошла в широкий коридор второго этажа, подошла к двери зала бабочек и ... мой рот приоткрылся от удивления.
Когда я выходила из этого зала, то пика одного стражника опустилась, как бы прикрывая собою дверь. Секира второго стражника была на месте, и крепко закреплена. Я проверяла. Но теперь… Теперь и секира была опущена к двери. Странно это.
Я раздумывала всего минуту, затем пригнулась и прошла под перекрещенными орудиями к двери, открыла её и вошла. Включив свет в зале с бабочками, я увидела то, от чего немного онемела. Стеллаж с контейнерами, который я уже успела просмотреть и зафиксировать в компьютере, был не в порядке. Я ясно помнила, что ставила на него контейнеры с бабочками в строгом цифровом соответствии. Последняя цифра номера контейнера соответствовала номеру полки стеллажа, на которой стояла. Первые цифры - номер стеллажа. Теперь же некоторые контейнеры стояли не на своих местах. 
- Кто переставлять контейнеры на этом стеллаже? – Сама себя спросила я и взглянула на соседний стеллаж. – О, Боже, здесь тоже всё перепутано. Такое чувство, что кто-то играл в пятнашки с контейнерами. Зачем?
Я немного прошлась по залу и заметила, что ещё несколько стеллажей, которые я ещё не проработала, тоже были немного «перелопачены» чьей-то рукой. Это меня удивило, но когда я увидела своё рабочее место, то…совсем уже ничего не понимала. 
В этот вечер я торопилась на ужин, поэтому не успела прибраться на столе, успела лишь спрятать компьютер и несколько контейнеров с бабочками в секретер и запереть его на ключ. А теперь мой рабочий стол был немного прибран. Рабочие бумаги были сдвинуты на угол. Три цветные ручки, ножницы и ножик для бумаги были вставлены в стаканчик. Но я точно помню, что я их не успела убрать! Они лежали на столе и бумагах!
- Здесь кто-то был! И этот кто-то явно не мистер Блюбирд! Он уже знал мой порядок: ничего не трогать на моём рабочем столе, и тщательно его соблюдал. Так, кто же здесь был и зачем?
Произнеся вслух эти слова, я тут же почувствовала страх в душе, но зато мозги мои заработали чётко.
- В зале что-то искали. Это точно. Нашли или нет, я не знаю. Но если не нашли, то вновь придут, что бы найти. Значит надо их поймать. А теперь надо всё рассказать Генри. 
Я выбежала из зала бабочек, и чуть не налетела на пику и секиру, успев пригнуться и пройти под ними. Обругав себя за неосмотрительность, я быстро побежала к винтовой лестнице, что бы спуститься вниз и вновь войти в главный зал, но была остановлена голосом Генри. 
 - София, передвигаться с такой скоростью по мраморной лестнице не стоит, тем боле, что у вас высокие каблуки. Остановитесь и расскажите мне, куда вы так торопитесь.
- Я искала тебя, Генри! – Воскликнула я и бросилась к нему. Генри стоял на другой стороне лестничной площадки, и, заметив, что я бросилась к нему, тоже пошёл мне навстречу, опираясь на свою трость. 
Наши руки встретились и скрепились, а я вновь воскликнула. – В зале бабочек кто-то что-то искал! Я только что там была. Некоторые контейнеры перепутаны на стеллажах. Я не могу понять, что там искали.
 Генри слушал меня с каменным лицом, а потом произнёс. – Зачем вы входили в зал одна, София? Я же предупреждал вас, что в зале есть тайна, которую мы ещё не разгадали, а это значит, что это…может быть опасным для вас!!! – Последние четыре слова он почти прорычал. – С вами могло что-нибудь случиться! Вспомните, что в зале есть коллекция бабочек семьи Ива Хоупа. Я рассказывал вам, мисс, что бывший её хозяин – отец Ива, был заколот ножом.
Генри крепко держал меня за руки и прямо смотрел мне в глаза, а я не могла понять, почему он так на меня рассердился, что повысил голос.
- Я помню эту историю, мистер Блюбирд, - сказала я, переходя на официальный тон, - но при чем здесь ваша коллекция и…я?
Я знаю ответ только на один вопрос. Вас, София, тоже не пощадят, если вы встанете у них на пути, поэтому я запрещаю вам входит в зал бабочек… без меня. Вы меня поняли?
Я вынуждена была кивнуть, потому что Генри сильно сжал мои ладони, и набалдашник его трости впился в мою ладонь.. 
- Хорошо. – Сказал он и отпустил меня. – А теперь ответьте на вопросы. Первый: о чём вас расспрашивал Ив? Второй: почему вы постоянно мешали нашему с Бланш разговору?
Уж лучше бы он на меня продолжал кричать, потому что его вопросы меня обескуражили. Мне даже показалось, что я покраснела.
- Разве я вам мешала? – Спросила я, играя удивление. – Не заметила этого.
- Зато я и Бланш это заметили. Я был обескуражен, а вот Бланш сказала мне, …что вы в меня …влюбились.
- Что? – От удивления я даже шарахнулась в сторону и была тут же остановлена его рукой. Генри обнял меня за талию и не позволил уйти дальше. - У неё с головой всё в порядке? 
- Что вы хотите сказать? – Теперь удивился Генри. – Я, что такой уродец, что в меня и влюбиться невозможно?
- Нет! Почему? Просто, почему я?
- А почему нет?
- Но, мистер Блюбирд, я же… Нет. Я…- Я не знала, что сказать, поэтому сказала правду. - Я выполняла поручение миссис Морт. Она просила, что бы я ни давала возможности леди Бланш завоевать ваше сердце. Мешала бы вашему общению. Понятно?
Генри смотрел на меня с таким удивлением и так долго, что я стала сомневаться, услышал ли он меня, поэтому заговорила вновь. - Миссис Морт и её муж… Они просили, что бы я… 
- Я понял. – Наконец, кивнул Генри. – Почему ты согласились, София?
Эти переходы с «вы» на «ты» стали меня раздражать. Я не знала, как на них реагировать. Моя нервозность проявилась в румянце на щеках. Я чувствовала, что просто горю под его взглядом.
- Почему ты волнуешься? Скажи мне правду. – Вдруг спросил Генри тихим голосом.
Пристальный взгляд Генри и моя нервозность «сошлись в одну точку» и я взорвалась. Я толкнула его в грудь и вырвалась из объятий. 
 - Какую правду? Что вы от меня хотите? Ив учил меня работать. Просто достал своими наставлениями. Миссис Морт разжалобила своей просьбой, и я, глупая, согласилась.. Бланш весь вечер сверлила меня своим ревнивым взглядом. Старый и почтенный джентльмен Том Литт весь вечер «строил мне глазки» и даже пытался ущипнуть….за… - Я замолчала, почувствовав, что краснею. - Потом – это недоразумение в зале бабочек. А теперь ещё и вы испытываете меня на прочность? Вот, что я вам скажу, мистер Блюбирд. Я отказываюсь участвовать во всех ваших развлечениях. Играйте со своими гостями в любые игры, но без меня…
- Всё ясно. – Остановил Генри меня спокойными словами. – Вы устали. Идите в свою комнату и отдохните. Завтра я жду вас в главном зале к обеду. 
Он смотрел на меня так спокойно, что я устыдилась своей горячности. И зачем я только повысила голос? Он же не виноват, что все меня достали за этот вечер.
Я вздохнула, кивнула и пошла в свою комнату, услышав за спиной голос Генри.
- София, не забудь, что за столом ты обещала погладить меня по голове. Я жду…
Я вошла в свою комнату в полном недоумении. Понять хозяина этого замка было невозможно. То он хозяин, то мой ассистент, то друг, а то и мой … О, нет. Мало ли, что придумает Бланш? Это она влюблена в Генри, а не я…
Так, мысленно убеждая себя, я передвигалась по своей комнате, пока не дошла до кровати. На моей подушке лежал полевой цветок – небольшой синий колокольчик.
- Опять ночной гость. – Пошептала я, беря в руку цветок. – Только теперь он пришёл… - Я взглянула на часы. Было уже далеко за полночь. - Боже, уже ночь? Нет, эти светские ночные развлечения не для меня… и этот ночной посетитель… Да, что ему надо от меня? Зачем он мне цветы приносит…?
 Отвечать на все вопросы у меня просто больше не было сил. Я поставила цветок в стакан с водой, стоящий на столике у окна и поплелась в ванную комнату.

Проснулась я почти в полдень с ясной головой, потому и первой мыслью в ней было…желание узнать, что искали в зале бабочек? Второй мыслью – было удивление от первой мысли. И почему меня это так волнует? Это же не моя коллекция и не моя тайна? 
Пока я приводила себя в порядок, моя голова «переваривала» эти мысли и пришла к выводу, что …я всё же хочу пойти в зал бабочек и подумать над тайной коллекции. 
Эта мысль меня так распалила, что я даже не обратила внимания на недовольство миссис Морт, которая принесла мне завтрак и сказала, что видела мистера Блюбирда и леди Бланш, ночью гуляющими вокруг замка. 
- Они мило беседовали, мисс, - говорила женщина, ставя поднос с завтраком на столик, - и Генри держал девушку за талию.
- И что из того? Они молодые люди и …горячие. Это их личная жизнь, миссис Морт и я, наверное, не смогу выполнять вашу просьбу. Я старалась, но…
- Я знаю, мисс, Адам мне рассказал, что вы старались. – Женщина тяжело вздохнула. – Леди Бланш также обхаживала и прежнего нашего хозяина. Мистер Блюбирд, дядя нашего Генри, был в неё влюблён. Это было заметно и мы уже боялись, что она войдёт в дом хозяйкой, но… сердечный приступ хозяина не позволил этому случиться. А теперь леди Бланш пытается через Генри заполучить замок.
Я была удивлена её словам. Значит, Бланш хорошо знает этот замок и хочет стать его хозяйкой любым путём? Мне это не понравилось, и я произнесла. – Миссис Морт, я ещё раз попробую встать между ними. Обещаю.

В общем-то, я не азартный человек, но тайна зала бабочек просто сверлила мой мозг, прося, разгадай меня,… пожалуйста. После завтрака, я решила ещё раз осмотреть своё рабочее место, не смотря на предупреждение Генри. Что может там со мной случиться в середине солнечного дня?
Вместе с мисс Морт мы покинули мою комнату, и пошли по замку. 
- Разве вам надо работать? – Спросила меня экономка, когда мы подошли к лестнице. Мне надо было подниматься наверх, а ей - вниз в полуподвальное помещение кухни. – Мистер Блюбирд предупредил меня, что во время игры все игроки будут ходить по замку, куда им вздумается, даже в зал с бабочками.
- Всё верно, - ответила я, - только игра ещё не объявлена, а я не хочу терять времени зря. Мне надо немного прибраться там. Я за два часа до обеда успею это сделать.
- Конечно, мисс, как я об этом не подумала. Уберите со стола все режущие предметы, заприте их в стол, а то этой ночью мне пришлось оказать помощь мистеру Тому Литту. Джентльмен сумел поранить плечо об оружие одного рыцаря. Вот сколько раз я говорила мистеру Блюбирду, что надо вынуть у всех рыцарей замка их оружие и убрать его подальше, а лучше всего в …наше подземелье. Это же очень опасно, можно пораниться об это оружие. Вот, так и произошло! – Женщина со вздохом сожаления покачала головой. – Большой порез у него на лопатке. Хорошо ещё, что плотная ткань смокинга джентльмена его спасла. Но я хотела пригласить врача, а он отказался. Сказал, что сам врач и стал руководить моими действиями. В общем, сумела я ему помочь и наложила три шва на его порез. Он сам себе укол сделал и сказал, что бы я никому об этом не рассказывала.
- Почему? – Удивилась я.- Надо сказать мистеру Блюбирду.
- Мистер Том Литт сказал, что сам это сделает. Он не хочет быть никому в тягость.
Мистер Морт ушла, а я осталась в размышлениях. Значит, вот, кто посетил зал бабочек – мистер Том Литт, милый старичок с надменным взглядом из-за роговых очков, который весь вчерашний вечер пытался за мной ухаживать. И когда он успел это сделать? Видно он – шустрый старичок. 
Подойдя к двери зала, я с удивлением обнаружила, что оба оружия рыцарей у входа, были восстановлены в первоначальное положение. Видно, это сделал мистер Блюбирд, решила я и вошла в зал бабочек.
Я решила не восстанавливать контейнеры на свои места и оставить перепутанными. Медленно обойдя весь зал, я поняла, что Том Литт, если, конечно, это был он, успел посмотреть всего лишь четыре стеллажа из одиннадцати. 
- «Интересно, его спугнули, или он не успел всё осмотреть»? – Подумала я, убирая в ящики стола всё, что на нём лежало. Затем я проверила секретер. В нём по-прежнему находились три контейнера с бабочками и компьютер. Заперев крышку секретера на ключ, я не оставила его в замке, а положила в карман своих джинсов. Бережёного Бог бережёт, так решила я и успокоилась. И тут в зал бабочек кто-то вошёл.
Я осталась у своего стола, ожидая появление Генри и его строгого взгляда, но… передо мной появилась леди Стен, к моему большому удивлению, но и женщина тоже была удивлена.
- Леди Стен? – Произнесла я и попыталась улыбнуться. Женщина выглядела так, будто сошла с черно-белой плёнки старого английского фильма. Её темно-серое платье с кружевными воротничками и манжетами, а также камеей, скрепляющей концы воротничка, делали её похожей на строгую учительницу частной английской школы девочек. Ей не хватало держать под мышками длинную указку и большой школьный журнал. 
- Да, милочка, - так же пытаясь улыбнуться, ответила женщина, нервно теребя рукой волнистые волосы у себя за ухом. – Я здесь, что бы…осмотреться, София. Вы разрешите вас так звать?
Я кивнула. – Конечно, леди, проходите, осмотритесь. Может, вам, что–то показать? Вы интересуетесь бабочками?
Женщина мотнула головой. – Я интересуюсь всем красивым, София. Моя коллекция состоит из множества красивых предметов. Я человек, который не может жить спокойно, если не приобретёт себе вещь… красивую вещь, которую я где-то увидела. В этом замке я всего второй раз, но помню, что здесь мне что-то понравилось. Очень понравилось и я…
Она замолчала, осматривая мой пустой стол, затем перевела взгляд на секретер, дальше на стеллажи у окна.
- Вот беда, я не помню, что мне понравилось, ведь это было так давно.
- Понимаю, леди Стен. – Кивнула я. - Но не волнуйтесь, лишь вы это найдёте, то обязательно вспомните. Возможно, что мистер Блюбирд и уступит вам эту вещь. Я уверена, что с ним можно договориться, не то, что с….мистером Сэмом Уайтом.
- Вы так думаете? – Оживилась леди. – С Генри можно договориться?
- Почему нет? Этот замок наполнен сокровищами. Если он вам уступит одно из них, то ни сколько не пострадает. – Решила я подыграть леди Джудит Стен. – Правда, я ничего не понимаю в коллекциях… Леди Джудит, а почему мистер Сэм Уайт вам не может уступить акварель? У него же много таких картин, мне об этом сказал мистер Том Литт…
- Такая картина одна, милочка, – перебила меня женщина с недовольным видом, – и Сэм это великолепно понимает. Он хочет держать меня на…острие ножа, хитрый лис. Но я не сдамся. Просто мне надо предложить ему то, от чего он не откажется.
- А от чего мистер Уайт не откажется? – Стараясь говорить наивным голосом, спросила я. – Что он коллекционирует кроме картин?
Леди Стен продолжала медленно осматривать стеллажи с контейнерами бабочек, а я неотступно следовала за ней.
- У Сэма три страсти, София. Это картины, размером не более трёх форматов книг, марки и …редкостные вещицы, размером не больше ладони. 
Я невольно усмехнулась. – Почему у него такие ограничения: форматы книг и ладонь? 
- Потому что он очень странный человек, милочка. – Строго посмотрела на меня леди и нахмурилась. – Рекомендую вам его сторониться. Это он с виду добродушный человек, а внутри … Однажды он отказался от приобретения картины фламандского живописца только потому, что она была размером с три формата книг плюс два его пальца! - Леди смотрела на меня с вызовом, а я на неё с удивлением. – Как вам это нравится? 
- Он перфекционист?
- Только в своих коллекциях, София, и гордится этим. Он ещё похвалится этим перед вами, не сомневайтесь, а так же предложит сделку.
- Какую?
- Какую нибудь! Он не может жить без сделок.
Вдруг леди Стен резко повернулась ко мне и спросила прямо, удивляя меня.- София, в коллекции бабочек Генри есть бабочка «Князь тьмы»?
 Я чуть заикой не стала, увидя, как она преобразилась. И куда только девался её флегматичный взгляд? Глаза сияли проницательностью и умом. Мне даже показалось, что она «сканировала мой мозг», заставляя ничего от неё не скрывать и говорить правду. Мне пришлось применить ни малое актёрское мастерство, что бы ей ответить.
- Леди Стен, я не могу ответить вам, потому что …не знаю. Я работаю меньше месяца в этом зале и … не видела такой бабочки. Это же редкий экземпляр Павлиноглазки. А она есть у мистера Блюбирда?
Моя игра в наивную дурочку-недотёпу убедила леди и та вновь стала флегматичной леди, оторванной от мира и живущей в своём придуманном мирке – в футляре.
- Говорят, что есть. Она раньше принадлежала семье Ива Хоупа, но потом перешла к Блюбирдам. – Ответила леди Стен, мило улыбаясь. – Сэм Уайт в этом уверен. Скажите мне, здесь в зале на стеллажах представлены все контейнеры или есть ещё…запасник?
Я поняла, что леди не отказалась от мысли выпытать у меня всё, что ей надо, но я с улыбкой дурочки на лице, в ответ только пожала плечами. – Мне ничего об этом не известно. Я лишь восстанавливая картотеку коллекции, и успела обработать всего три стеллажа. – Я немного кривила душой, но считала это во благо.
Леди Стен резко отвернулась от меня и быстро пошла к выходу, ничего мне больше не сказав. Я мысленно усмехнулась глядя ей в след: она ушла по-английски, не простившись.
- «Итак, уже три соискателя бабочки Павлиноглазки. – Размышляла я, стоя у окна. – Это леди Стен, мистеры Сэм Уайт и Том Литт. Ах, да, ещё Ив Хоуп! Не зря же он так взбеленился, когда леди Бланш заговорила об этой бабочке за вчерашним ужином. Надо будет рассмотреть эту бабочку получше».
 Я сделала ещё круг по залу, пытаясь понять, что ещё изменилось, но я ничего не обнаружила. Вернувшись к своему столу и секретеру и посмотрев на часы, я решила, что можно ещё час поработать и посмотреть контейнер с бабочкой Павлиноглазкой Атлас. Но лишь я достала контейнер из секретера, как услышала, что в зал опять кто-то вошёл. Я быстро вернула контейнер в секретер и закрыла крышку на ключ.
 Только я сунула руку с ключом в карман джинсов, как из-за соседнего стеллажа появился…мистер Сэм Уайт. Я так удивилась его появлению, что застыла на месте, а в голове всплыла фраза «помяни чёр...а, так он и появится». 
Этот джентльмен странно выглядел, как будто за ним кто-то гнался. Мне даже показалось, что он слегка запыхался. Его кудрявые пушистые волосы, словно тёмный нимб, окружали сияющую от света ламп лысину мужчины, а глаза сверкали «дьявольским огоньком».
- Ой, мисс София? – Произнёс он с гримасой на лице, которую невозможно было назвать ни улыбкой, ни скорбью. – Вы здесь…работаете?
- Да, – кивнула я, – работаю. Это моё рабочее место.
- Да… Да, конечно. А я р-р-ешил немного пр-рогуляться по замку перед обедом. Так сказать, вспомнить его залы, кар-ртины, переходы и лестницы, а также зайти в библиотеку.
Я понимала, что он немного обескуражен и пытается оправдать своё появление в зале бабочек.
- И правильно делаете, мистер Уайт, - сказала я, прикрывая собой секретер. – И как давно вы здесь не были? В замке что-то изменилось? 
- О, милая мисс, в этом замке я бывал довольно часто, ещё при жизни дяди Генр-ри, мистера Блюбир-рда Сомса. Но вот уже…года два здесь не бывал. И представьте себе, ничего не изменилось. – Мужчина, наконец-то, успокоился, и его улыбка стала более дружелюбной. – Хотя, нет,…в этом зале…пр-рибавилось стеллажей. И понятно почему. Коллекция бабочек семьи Хоупов пер-реехала в этот замок.
Теперь мистер Уайт стал медленно обходить стеллажи с бабочками, как до него полчаса назад это делала леди Стен. Я внимательно следила за ним и ждала вопроса о… бабочке Павлиноглазке, и… дождалась.
- Мисс Сер-рова, - обратился ко мне мужчина, после просмотра трёх стеллажей, - покажите мне стеллажи с бабочками семьи Хоупов.
Я искренне удивилась и ответила. – Извините меня, но я этого не сделаю, потому что не знаю, какие контейнеры с бабочками принадлежат этой семье, а какие – семье Хоупов.
- Почему? Разве Генри вам их не показывал? Как же вы составляете кар-ртотеку по этой коллекции?
И мне вновь пришлось объяснять уже этому джентльмену всё, что я объясняла леди Стен по поводу своей работы в замке, и в конце добавила, как бы невзначай. – Мистер Уайт, я не понимаю, как можно отдать хотя бы одну вещь из своей коллекции другому человеку? А здесь…была отдана целая коллекция бабочек семьи Уайтов семье Блюбирдов.
- Отдана?! – Сэм Уайт был так удивлён, что застыл на месте. – Отдана? Да эта коллекция была пер-редана Сомсу Блюбир-рду в качестве пр-риза! - Его картавый голос от волнения стал ещё более вибрировать. – Мисс София, вы много не знаете, но я могу сказать, что эта сделка между Хоупом и Блюбир-рдомбыла очень стр-ранной и привела к…смер-рти.
Я сделал вид, что удивлена и даже немного напугана. – К смерти? Кого?
- Отца нашего Ива. Более того, мисс, когда Ив узнал об этой сделке, то пор-ругался с отцам и …- мистер Уайт замолчал на мгновение, но его болтливость прорвалась наружу и он договорил, - …пр-ривела к тр-рагедии. Отца Ива нашли в его зале бабочек заколотого ножом…в самое сердце. Говор-рят, что он сам себя лишил жизни…. Не мог р-расстаться со своей коллекцией бабочек. Не мог отдать её Блюбир-рду. Бедный мальчик Ив, он так пер-реживал, но…дело чести. Среди коллекционеров существуют незр-римые законы, нар-рушать которые никто не в пр-раве, если они хотят быть в обществе.
Я утвердительно кивнула и вдруг в мою голову пришла сумасбродная мысль, которую я тут же высказала Уайту.
- Могу понять Ива Хоупа . Он же влюблён в леди Бланш Томсон и хотел подарить ей какую-то бабочку из их коллекции. И…теперь не подарит. Как жалко. Может ему надо попросить у мистера Генри эту бабочку или попросить продать её ему? Как вы думаете мистер Уайт? 
Джентльмен вновь остолбенел. Он два раза моргнул и только потом закартавил. – София, что вы говор-рите?! Как отдать? Как продать? Да она же…бесценная!
- Кто бесценная? Одна бабочка? – Включила дурочку я, хлопая ресницами.
- Бабочка?!... Ах, да…бабочка, конечно. – Мужчина хмыкнул, кивнул и кашлянул. – Конечно, бабочка. Да. Эта бабочка бесценная для коллекционера и вы должны это знать.
- Вы говорите о Павлиноглазке Атлас? – Спросила я.
- Да, о ней. А вы её видели, София?
Я мотнула головой. – Нет, не видела, но обязательно её поищу в этом зале. Мне уже интересно на неё посмотреть и понять, почему она так…бесценна. 
Мистер Уайт быстро подошёл ко мне и прошептал. – Я пр-редлагаю вам следку, мисс. Поищите эту бабочку и покажите мне её пер-рвому. Вы показываете мне бабочку, а я вас за это благодар-рю. – Мужчина пристально смотрел мне в глаза, давая понять, что совершенно серьёзен в своих словах. – Я умею быть благодар-рным, мисс. А вы молодая и очень кр-расивая. Вам же нужны… деньги? 
Я была вынуждена кивнуть. Уж коли играешь, то играй до конца.
- Вот и пр-рекрасно, мисс! Мы договор-рились?
Я опять кивнула и произнесла. – А вы меня не обманете?
- Обмануть вас? как можно, мисс? Как вам это в голову пришло?
- Меня предупредили на ваш счёт, мистер Уайт. – Я сделала «серьёзное лицо» и договорила. – Леди Стен сказала мне, что бы я вас …сторонилась, потому что вы, с её точки зрения, странный человек.
- Она мне пр-росто мстит, мисс. И всё из-за того, что я не отвечаю ей взаимностью, и ещё…потому, что я не пр-родаю ей своего фламандца. 
А почему бы вам ей…не уступить, мистер? – Наивным голосом проговорила я. – Что такого дорогого в вашем фламандце и в вашем одиночестве. Вы уже человек не молодой…
- Я женат на своих коллекциях и Джудит это знает. А фламандец мой идеален, мисс. И идеалами я не торгую. – Сэм гордо выпрямился.
- А если леди Стен предложит вам то, от чего вы не сможете отказаться? Неужели в её коллекциях нет такой вещи?
Сэм Уайт на меня внимательно посмотрел. Я увидела, как заработали его мысли, потому что взгляд его зелёных глаз стал …хитреть с каждой секундой.
- Это леди на сделки не идёт, мисс София. Но вы правы, в её коллекции есть одна вещь, которая мне очень нравится – это табакерка Фаберже. Но Джудит ничего не хочет слышать о продаже табакерки. Очень упрямая леди.
- Как и вы, мистер Уайт. Вы тоже …очень упрямы. Наберитесь мужества и предложите поменять своего фламандца на табакерку леди Стен. Спорю, что это вам даже в голову не приходило?
Мистер Уайт совершенно не скрывал своего удивления.
- Вы правы… Этого мне в голову не приходило… Но согласится ли с этим Джудит, она очень принципиальна?
- Любые принципы будут позабыты, когда в игру вступают чувства и выгода. Проявите к леди свои чувства мистер, и вы получите от этого выгоду. Я в этом уверена.
Сэм усмехнулся. – Да вы не только красивая, но и умная мисс Серова. Генри повезло, что вы на него работаете. Но сделка между нами в силе, мисс София?
Я утвердительно кивнула. А что мне ещё оставалось делать? Коли начала игру, так заканчивай её достойно. К тому же я обо всём хотела рассказать Генри.
Но рассказать ему разговоры с леди Стен и мистером Уайтом мне не удалось.
Я решила не переодеваться к обеду, что бы успеть найти Генри, но обежав замок, так его и не нашла. Спустившись в кухню, я узнала у миссис Морт, что её хозяин с утра уехал на прогулку с леди Томсон и мистеров Ивом Хоупом, а также сообщила мне, что к гостям присоединился ещё один участник мистер Уил Саран.
- Очень порядочный и достойный джентльмен, - говорила она о нём, - и честный. И понятно почему, он не только коллекционер, но ещё и детектив. И вот однажды он случайно увёз с собой связку моих ключей. И как я их потеряла, до сих пор не могу понять. Ведь всегда носила их, прикреплённых к моему поясу. 
Женщина показала мне свой пояс кожаный с небольшой металлической пряжкой и кольцом, к которому она крепила связку ключей.
- Старый хозяин, Сомс Блюбирд, не доверял современным замкам и предпочитал проверенные временем старинные замки на дверях кладовой, библиотеки, некоторых залов. Вот мне и приходилось носить эти ключи за ним постоянно. Генри Блюбирд перестал запирать двери в замке, считая это занятие глупым. И только в дни пребывания в замке гостей коллекционеров и в дни игры, он приказал закрыть все кладовки и тайные комнаты на замок и мне носить ключи с собой, на всякий случай.
Миссис Морт тяжело вздохнула, застёгивая этот пояс на своей талии. Затем она достала из ящика массивного старинного кухонного стола связку ключей, которая меня удивила. На большом металлическом кольце диаметром в десять сантиметров, были прикреплены штук пятнадцать старинных ключей, различных размеров и красот. Экономка прикрепила ключи к поясу, а сверху повязала красивый кружевной белый передник и добавила.
- Так вот, эту связку ключей мне и вернул мистер Саран с извинениями на следующий день. Он очень удивился, обнаружив их в своём саквояже. Он был в замке в гостях у хозяина два дня. Затем уехал и вернулся, но на следующий день с извинениями и возвратом ключей. – Женщина засмущалась и договорила уже с извинительной улыбкой. – Я же, грешным делом, даже и не заметила пропажу ключей. Уж очень эта связка тяжёлая, вот я её и оставляла вечно то в одном месте, то в другом. А когда мистер Саран вернул мне связку ключей и ничего не сказал об этом моему хозяину, так я его за это чуть не …расцеловала. Мистер Сомс был очень крутого нрава и мне бы не простил такую ошибку. 
Я посочувствовала бедной женщине и покинула кухню, подумав, что ещё успею переодеться к обеду, хотя так не хотелось этого делать.
Проходя по этажу с залом бабочек, я уже инстинктивно посмотрела в сторону расположения зала и…остановилась. Возле двери зала стоял мужчина, которого я ещё не видела в замке. Возможно, это и был новый гость Генри Блюбирда.
- Мистер Уил Саран? – Произнесла я, подходя к нему и рассматривая. 
Это был мужчина средних лет, среднего роста, средней комплекции, но склонной к полноте. Его растущий животик уже выделялся на строгом смокинге. Мне понравились его глаза. Чёрные, восточные с красивыми ресницами глаза мужчины смотрели пристально из-под чёрных бровей. Довольно приятное лицо не портила большая лысина, окаймлённая остатком густых чёрных волос. На истинного англичанина он явно не был похож. Возможно, что в его роду подмешалась восточная кровь.
- Да, мисс, это я. – Ответил мне мужчина, не делая и шага в мою сторону. – А с кем имею честь разговаривать? Что-то я не припоминаю вас ни среди знакомых мне коллекционеров, ни среди обитателей этого замка.
- Я София Серова, и я из России. Я работаю у мистера Блюбирда.
Он окинул меня взглядом, прищурил глаза и произнёс. – Для сиделки вы явно одеты не по правилам, да и Генри ещё рано иметь сиделку. На кухне у миссис Морт я вас тоже не видел, там и без вас много сегодня обслуживающего персонала. Вы наняты помощницей мистеру Морту – дворецкому? Не пойму зачем? 
Я мотнула головой, но ничего не сказала. С каждым словом этот мужчина мне нравился всё меньше и меньше. Его взгляд блуждал по моему телу и …оценивал его. Это было заметно. Ещё его форма общения со мной, да и голос, были унизительными, и мне даже показалось, что он желал, что бы я поклонилась ему и поцеловала его руку. И как только миссис Морт он мог понравиться?
- У вас ещё будут варианты, мистер Саран? – Спросила я его вызывающим голосом и это ему не понравилось.
- О! Да у вас есть характер мисс? И кто же вы в замке, позвольте вас спросить?
- Я работаю в зале бабочек, и это всё, что вам нужно обо мне знать.
Красивые глаза мужчины прожгли меня насквозь. 
- Генри восстанавливает картотеку своей коллекции. – Произнёс он. – Понятно… И скажите мне, мисс, как идёт ваша работа?
- Очень хорошо, мистер Саран.
- Подождите… - Задумчиво произнёс Уил, вновь осматривая меня с ног до головы. – Вы сказали, что приехали из России? Зачем это Генри? Что случилось с коллекцией? И почему он её доверил вам – девушке из России?
- Возможно потому, что здесь в Англии не нашлось специалиста, которому он её доверил. – В тон его унизительному голосу, ответила я. – Но лучше вам спросить мистера Блюбирда об этом. Извините, но мне надо переодеться к обеду. Я уверена, что вы найдёте без меня главный зал замка.
 Не дав ему ответить, я резко развернулась и пошла к лестнице. 
- Так вы будите ещё со всеми и на обеде? – Услышала я за спиной вопрос, но проигнорировала его.

Глава 6. 
Знакомство и разговор с мистером Сараном меня так разозлили, что я со скоростью ракеты оделась в красное платье с глубоким вырезом на спине. Сделала макияж, распустила волосы и, надев на ноги туфли на высоком каблуке, вышла из своей комнаты с желанием увидеть на лице этого джентльмена удивление. 
 Но дойдя до главного зала замка, я вдруг поняла, что в душе моей гнездилась совсем другая боль, которая была мне ещё не понятна, но именно она заставила меня так преобразиться. Это прогулка Генри вместе с Бланш Томсон и Ивом Хоупом. Вчера вечером Генри и Бланш не отходила друг от друга. По словам миссис Морт, они ночью гуляли по саду замка в объятиях друг друга, а сегодня…уехали на прогулку и тоже…вместе. И как это понимать? 
Стоя перед дверью главного зала, я вдруг поняла, что не хочу туда входить. Мне не хотелось видеть ни гостей Генри, ни самого мистера Блюбирда. И уж тем более, не хотелось участвовать ни в обеде, ни в …дурацкой игре джентльменов-коллекционеров. 
- «И зачем только я обрядилась в этот наряд? – Подумала я, разворачиваясь на 180 градусов. – Что Генри со мной сделает, если я не приду на обед? Да ничего не сделает. Выкажет неудовольствие, и …всё. Переживу».
Я решительно сделала несколько шагов от двери главного зала и …была остановлена строгим голосом хозяина замка.
- И куда вы идёте, мисс Серова?
Я застыла на месте и очень медленно обернулась. 
Генри стоял в дверях зала и строго смотрел на меня. – Я, как чувствовал, что надо за вами идти, но и не предполагал, что вас мне придётся догонять. Почему вы не входите в зал? Вы сбегаете, или мне это показалось?
Генри был так хорош, что я ни сразу даже услышала его слова. Да с него картины надо писать, а он сейчас стоит в дверях и…меня ругает.
- София, да что с тобой? – Сказал он, вышел из двери, закрыл её и подошёл ко мне, стуча по паркетному полу своей драгоценной палкой.
Когда он подошёл, то я вообще перестала дышать, не понимая, что со мной происходит. 
- Понятно. - Произнёс Генри, внимательно глядя мне в глаза. – Я опять вам не понравился. И что на этот раз не так? У меня плохой костюм, или волосы мои надо было…
- Нет. – Остановила его я. – Вы прекрасно выглядите, просто я… хотела уйти, посчитав, что … - Слов я не подобрала, поэтому ответила правду. – Да просто не хотела входить, вот и всё.
- Почему? – Генри пронзил меня взглядом. – Что случилось?
- Ничего… Рассказывать некогда, а когда было время, то вы…были на прогулке с Бланш. Давайте уж войдём в этот зал и… всё.
Я сделала шаг вперёд, но была остановлена рукой Генри.
- Сейчас не время выяснять ваше настроение, но поверьте мне, мисс Серова, что я найду время и обязательно всё узнаю.
- Флаг вам в руки. – Кивнула я.- Только отпустите мою руку, иначе ваши гости будут в шоке. Особенно леди Томсон.

Обед прошёл спокойно, даже очень спокойно, и я не понимала, почему. Все молча переглядывались, и не было той почти доверительной обстановки, как вчера за ужином.
Я лишь осматривала гостей и ловила на себе их изучающие взгляды. 
Мой приход в зал вместе с Генри был принят неоднозначно. Кто-то нам слегка кивал, кто-то снисходительно улыбался. Леди Стен мне улыбнулась, окинув меня взглядом и тут же отвернулась. Мистер Сэм Уайт кивнул мне и подавил улыбку на своём лице. Зато мистер Том Литт встретил меня улыбкой и восхищением в глазах.
 Генри помог мне сесть на своё место и тут же получил упрёк от леди Бланш.
- Не слишком много учтивости, Генри? Мы итак ждали эту мисс. Надеюсь, что ты указал ей на недопустимость подобного.
- Бланш, София опоздала, потому что ещё плохо знает замок и немного заблудилась. Простим ей это.
- Конечно, простим. – Поддержал Генри Ив Хоуп. – Более того, я хочу предложить мисс свою помощь и показать ей твой замок так, как я его знаю. О, это будет очень интересная экскурсия, София. Я проведу вас по самым таинственным комнатам и коридорам этого замка, которые мы с Генри ещё с детства изучили. Мы играли в искателей сокровищ, когда я приезжал к нему в гости…
Я слушала Ива, а сама смотрела на мистера детектива – Уила Сарана. Мужчина не отводил с меня глаз и, как мне показалось, мысленно «раскладывал меня на атомы». 
- «И чего это он меня так невзлюбил? – Думала я, - Хотя, и мне он не понравился».
В зал вошли официанты, и наступил обед, но Ив Хоуп не успокаивался. Он продолжил свой рассказ о детских приключениях и даже вызвал ими несколько улыбок на лицах гостей.
- Оказывается, вы были большими сорванцами. – Сказал мистер Том Литт, глядя на Генри. – И сколько сокровищ вы нашли в замке вместе с Ивом?
- Сокровищ мы не нашли, но зато принесли много неприятностей моему дяде. На моей совести два разбитых драгоценных кувшина из Китая, а на совести Ива – разрушение одного железного рыцаря. Уж очень нам хотелось знать, что у него внутри под железными латами…
- Я помню это! – Воскликнул Ив, перебивая Генри. – Я попробовал проткнуть его сначала ножкой кресла. У меня ничего не получилось. Тогда я проткнул рыцаря его пикой.
 - И что же было у него внутри? – С лёгким смехом спросила Бланш. 
- Он был почти пустой, милая. Его доспехи были прикреплены к деревянной болванке или … бревну. И когда я его проткнул, то уронил. Я даже поранился об острые края его доспехов. Помню, я тогда так разозлился, что даже стал пинать их ногами…
- И если бы не дворецкий, мистер Морт, то от рыцаря ничего бы не осталось. – Договорил за Ивом Генри. Он нас и спас от дяди, от его гнева, спрятав на чердаке замка.
- Да, вам было весело в детстве вместе с Ивом Хоупом. И я уже пр-р-редчувствую игру, котор-рую вы нам пр-редложите, Генри. – Прокартавил мистер Сэм Уайт. – Только не заставляйте нас пр-ротыкать ваших –ррыцар-рей их пиками.
- А разве вы собираетесь участвовать в игре? – Спросила его леди Стен.
- А почему нет, Джудит? И вам тоже пр-редлагаю пр-ринять в ней участие. 
- Я не играю в детские игры, Сэм. – Фыркнула в ответ леди. - Да и мне нечего отдать из своих коллекций в случае проигрыша.
- Да пер-рестаньте говор-рить глупости, Джудит. Может мистер Блюбирд уговор-рит вас? – Сэм Уайт посмотрел на Генри, а затем и на меня, и я решила ему помочь.
- Леди Стен, а на каких условиях вы бы согласились участвовать в этой игре? –Спросила я и…наступила тишина. Все с таким интересом ожидали ответа, что было очень странным, по крайней мере, для меня.
- Ну, Джудит, р-решайся. – Подзадорил леди мистер Уайт. – Возможно, что Генр-ри согласится на твои условия. В пр-рошлых раз в наше игр-ре не принимали участия ни одной леди. Может, в этой игр-ре ты будешь пер-рвой.
- А вот и нет. – Вдруг произнесла леди Бланш, всех удивляя. – Я решила принять участие в игре в замке Блюбирд. Хочу испытать свою судьбу.
- Тогда и я этого хочу. – Сказал Ив Хоуп. – Я не оставлю тебя одну, милая.
Глядя на их разговор, я поняла, что Бланш не очень понравилась эта поддержка Ива. Она нахмурилась и бросила взгляд на Генри с явным сожалением. 
- Итак, леди Стен, - вновь заговорил Сэм Уайт, - вы р-решились на игр-ру?
- Решилась, но при условии, вернее, если мы с вами заключим сделку, Сэм.
Зал опять наполнился тишиной в ожидании ответа. 
- Мне впер-рвые пр-редложила сделку леди! – Восхитился мужчина. – И я её пр-ринимаю, даже не зная её. Я – джентльмен и даю слово, что выполню её. Говор-рите, Джудит.
Леди бросила на меня восторженный взгляд и произнесла. – Я соглашаюсь на игру, если вы, Сэм, ставите на кон картину фламандца, а я в свою очередь, так и быть, поставлю табакерку Фаберже, которую вы так давно желаете приобрести. Как вам моя сделка?
Мистер Уайт даже на мгновение застыл. 
- Вот это подар-рок, Джудит! – Сказал он, бросив на стол вилку и нож. Он даже встал и продолжил говорить. – Господа, вы все свидетели нашей сделки. Значит, если я выигр-раю, то получу не только пр-риз от Генри, так ещё и табакер-рку Фабер-рже.
- Не забывайте, Сэм, - сказал своё слово мистер Том Литт, - если проиграете, то отдадите своего фламандца. А вы им так дорожите.
- Ну и пусть! Я азар-ртный человек. К тому же я увер-рен в своём выигр-рыше. Я – пр-рофессиональный игр-рок и не откажусь от этого.
- «Да, конечно, - думала я, глядя на мистера Сэма, - и ещё не откажешься от бабочки Павлиноглазки. И какая здесь игра намечается? За жемчужинами или за …бабочкой»? 
Мне оставалось только ждать объявление игры, и Генри это сделал, когда обед окончился, и стол был очищен от еды и посуды.
- Господа, - заговорил Генри, вставая, - я объявляю начало игры. После разъяснения условия игры, вам будет дано время на кофе и чай, вы подумаете и решите, кто будет принимать участие в игре. В главном зале останутся только участники игры, остальные джентльмены будут заниматься своими делами в библиотеке.
Все гости одобрительно кивнули, и Генри продолжил говорить.- Игра называется «поиск жемчужин». Всего надо найти 21 жемчужину. Уверяю всех участников, что почти все жемчужины будут разложены на видных местах в замке, на высоте человеческого роста, и только три жемчужины я спрячу в тайных местах, но дам подсказки для их поиска. На игру я даю…пять дней.
- А какой приз вы выставляете за игру? – Спросил мистер Том Литт. 
- Одну из голов из зала охоты. – Сказал Генри, а я вдруг заметила, как резко повернул своё лицо к нему Ив. Парень слушал условия игры с лёгкой усмешкой на устах. И вдруг лицо его стало серьёзным, даже …испуганным.
- Какую из голов центральной стены ты ставишь призом? – Спросил он. 
- Ты угадал, Ив, говоря о центральной стене, ведь именно на ней представлены самые дорогие экземпляры. Я ставлю призом…голову носорога.
- О!!! – В один голос прошептали почти все гости.
- Это достойный приз. – Сказал Том Литт. – Но не слишком ли он драгоценен всего за 21 жемчужину? Вы не подумали, что прогадали, Генри?
- Нет. Я давно хотел избавиться от этой головы, а после того, как она напугала мисс Серову, то …выбор был сделан.
 Все гости посмотрели на меня, и я тут же почувствовала себя бабочкой, приколотой к картонке.
- Из-за испуга этой мисс, ты отдаешь самую дорогую голову носорога, Генри? – Возмутилась Бланш, уничтожая меня взглядом. – Да она стоит целое состояние. Её добыл в охоте отец мистера Сомса – твоего дяди, ещё в молодости. Да ей больше ста лет, Генри?!
- Я выбор сделал, Бланш, и менять его не буду. – Генри сделал жест мистеру Морту, и дворецкий впустил в зал официантов с подносами в руках.

Через час в главном зале замка осталось несколько человек, включая меня. Как я и предполагала, в игре захотели принимать участие леди Томсон и Стен, мистер Уайт и Хоуп, а также детектив Саран и мистер Том Литт.
- Мистер Литт, как это вы решились играть с нами? – Удивился Сэм Уайт, лишь дворецкий Морт вышел из зала и закрыл за собой дверь. - Вы очень давно не принимали участия в играх коллекционеров.
- Потому и решился, Сэм. Вы заметили, что в этой игре всё не так, как …всегда? В игру включились две леди. Приз игры – самый дорогой за последние десять лет. И ещё… - мистер Литт посмотрел на меня и договорил, - с нами есть ещё одна мисс, и её нахождение здесь пока нам не известно. Генри, что вы скрываете за мисс Серовой?
- София будет наблюдателем, как человек, не заинтересованный в призе. К тому же она слабо знает замок и не сможет вам подсказывать, господа. Ещё она очень честный человек, поэтому никому из вас не удастся её подкупить. И в третьих, по правилам игры, если игроков больше пяти человек, то необходим наблюдатель. Я прав, господа? Игроков у нас шесть человек.
Все игроки переглянулись и утвердительно кивнули. Все, кажется, были довольны, кроме меня. Я лично была в шоке. Так искусно меня заманить в ловушку?! Я с ужасом смотрела на Генри, мысленно посылая ему гневные выражения. Я и представить не могла, что буду ответственным наблюдателем за…взрослыми людьми. Так они дойдут и до того, что я и судьёй у них буду!
Меж тем Генри продолжал говорить. - Правила игры всем знакомы, господа. Прошу их не нарушать. Игра вступает в силу с этой минуты, и ровно через пять дней мы подведём итоги игры здесь в этом зале. - Генри обвёл игроков взглядом и досказал. – В этом зале хранятся две жемчужины из 21. И я ещё даю вам подсказку для поиска одной из трёх жемчужин, которые я спрятал. Итак, что бы её найти, вам надо вспомнить историю поиска сокровищ в замке семьи Хоупов три года назад.
Все игроки тут же посмотрели на Ива, который был так удивлён, что даже не скрывал этого.
- Три года назад? В нашем доме? – Произнёс он и тут же улыбнулся. – Ну, надо же, Генри, ты этого не забыл.
- А как я мог это забыть, если это было моё первое собрание с коллекционерами и в вашем доме. – Генри обвёл взглядом игроков и добавил. – И все эти джентльмены и леди, исключая Софию, были свидетелями этой истории. Нет?
На его вопрос все ответили не сразу. 
Сначала утвердительно кивнул мистер детектив Уил Саран. Затем леди Стен и мистер Уайт, при этом, как мне показалось, они оба слегка покраснели. Затем мистер Том Литт. Он сжал набалдашник своей трости обеими руками и так сильно, что пальцы рук его побелели. Возможно, что это воспоминание было ему неприятно. 
Я посмотрела на леди Бланш. Она сидела, словно статуя, не шелохнувшись, и смотрела в одну точку. Ив протянул к ней руку и нежно сжал пальцы её руки.
- Бланш, успокойся, я уверен, что Генри не хотел тебя обидеть. Мы все знаем, что ты не виновата в том инциденте. Всё вышло спонтанно и мы все с этим согласились.
Ив обвёл взглядом игроков и те нехотя, но утвердительно кивнули.
- Но Генри мог бы придумать и другую подсказку. – Тихо сказала Бланш и посмотрела на хозяина дома. – Что можно понять из того, что случилось?
- Ты права, Бланш, извини. – Генри подошёл к девушке и поцеловал её руку. – Я дам более понятную подсказку. Жемчужина спрятана в вещи, которую ты выбросила в окно.
Тридцать секунд молчания нарушил картавый голос мистера Уайта. – Извините, но я не знаю, что именно выкинула в окно леди Бланш и тр-ребую, что бы мне сказали…
Нервный смех остальных игроков остановил его речь.
- Мы не имеем на это право, Сэм. Таковы правила игры. Выясняй это сам. – Сказала леди Стен и прищурилась. – Скажу тебе лишь одно, готовь для меня своего фламандца.
Смех игроков усилился, а злость Сэма Уайта проявилась красными пятнами на его щеках, что мне даже стало жалко его.
 Я не могла понять, почему все такие жестокие. Да, игры высшего света мне видно понять, не дано.
- Сэм, - заговорил Том Литт, - у тебя есть возможность узнать об этой вещи у Джона Смита. Он отказался от игры и, если ты его попросишь, может тебе помочь. Он знает эту вещь.
Глаза Сэма Уайта загорелись азартным огоньком, и он произнёс. – Тогда я начну игр-ру. – Он быстро встал из-за стола и, сказав, - мне надо кое с кем увидеться, – поспешил к выходу из зала.
Генри проводил его взглядом и сказал. – По правилам игры, после объявления игры я должен вас оставить до следующего дня. Но я надеюсь, что увижу вас здесь в зале на ужин. Не пропускайте его господа. Встретимся, поговорим, узнаем результаты поиска, а пока… Мой замок в вашем распоряжении, господа. – Он встал из-за стола и обратился ко мне. – Мисс Серова у нас есть не законченные деловые вопросы, и есть время их закончить. Пойдёмте. 
Я встала и последовала за ним в полном смятении чувств. Во-первых, я не понимала, зачем я так нарядилась, и злилась на себя за эту глупость. Во-вторых, я злилась на Генри. И в третьих, я …испугалась этой игры. Это чувство пришло в мою душу после того, как я стала узнавать тайны игроков. Непонятно почему, но я стала предчувствовать …беду.
Я так и сказала об этом Генри, лишь мы вышли из зала, и пошли к лестничной площадке. Заодно я сказала и о своём недовольстве, считая, что меня обманули.
- София, я не виноват, что игроков больше пяти человек.
- Не виноват? А мне кажется, что ты предвидел это. И ещё, заставив меня облачаться в эти красивые наряды, ты сделал из меня…
Генри остановился и одной рукой, обхватив меня за талию, резко прижал к себе.
- Я лишь показал тебе твою красоту, София. – Сказал он, упрямо глядя в мои глаза. – Тебе не кажется, что до этой минуты, ты боялась сама себя? Работая в зале бабочек, ты совсем позабыла о том, что ты – женщина… красивая женщина. А теперь ты и сама это понимаешь. Я уверен, что ты заметила взгляды мужчин и леди. Одни тебя съедали взглядом, правда, у других ты вызывала… изжогу. – Он усмехнулся. – За этим было весело наблюдать. Особенно за …Бланш и Ивом.
 Я вообще лишилась дара речи, после его слов.
- Очень рада, что повеселила вас, мистер Блюбирд. – Проговорила я, задыхаясь от злости и отталкивая его от себя. – Не мните моё платье. Я собираюсь вернуть вам его в целости и сохранности, что бы… ни быть вам ничем обязанной. 
Глаза Генри сузились, и мне это понравилось, значит, я задела его за живое. Не всё же мне злиться. Но вопреки моему желанию, злость его быстро прошла. 
Он усмехнулся и сказал. – София, вы можете сжечь это платье сегодня, потому что завтра у вас будет новое. Я намерен одевать вас, как царицу, лишь бы вы путали мысли всем моим гостям и …меня тоже.
- Зачем? Зачем им путать мысли?
- Я же коллекционер, София, и во мне проснулась…жажда наживы. Я очень …вдруг захотел получить от каждого игрока по одной вещи из них коллекций. 
- Зачем?
- Вам не понять дух коллекционера.
- Вернее, зуд?
Генри усмехнулся и кивнул. – Пусть так, и ещё мне нравится смотреть, как ты злишься, и как мне …завидуют. – Он сделал шаг ко мне. – Мне завидуют потому, что рядом ты, София. И ещё, ты не позволишь Бланш меня соблазнить, ведь об этом тебя просила миссис Морт? Нельзя разочаровывать мою экономку, а то она нам …еду пересолит.
 Генри подмигнул мне, резко развернулся и пошёл, говоря на ходу. – Следуйте за мной, мисс Серова. Вернее, вы можете переодеться. Я жду вас через два часа в зале бабочек.

- «И как его понимать? – Думала я всю дорогу до своей комнаты и во время переодевания. – Жутко двойственный человек. Минуту он хозяин дома со своими прибамбасами в голове, а уже в другую минуту – хороший друг или даже… Стоп! Никаких «или даже»! Генри - мой хозяин и немного друг, и всё. А если я и позволю себе «или даже», то только по просьбе миссис Морт».
Настроив себя на такой лад, я покинула свою комнату в новом обличье делового работника: джинсы и тонкой вязки свитер, и направилась в зал бабочек. Там меня уже ждал… мой ассистент. Генри тоже переоделся в джинсы и белую футболку, и теперь стоял возле моего рабочего стола, с интересом его осматривая.
- Почему стол пустой? Где все записи, ручки, линейка и так далее. – Сказал он, покрутив в воздухе ладонью.
- Я всё убрала, что бы никто не мог пораниться. Миссис Морт рассказала мне, что мистер Том Литт поранился о секиру одного из рыцарей у этой двери.
Генри с минуту пристально на меня смотрел, а затем сказал. – Держу пари, что здесь, кроме мистера Литта, уже побывали…леди Стен, мистер Уайт и …
- Возможно, что и детектив Саран. Это вам сказала миссис Морт. Я в этом уверена.
Генри ничего мне не ответил. Он прошёлся по залу со стеллажами, посмотрел некоторые контейнерами с бабочками, вновь вернулся ко мне и сказал. – Я кое-что сопоставил и пришёл к выводу, что …детектив тебя напугал, София. Почему?
Я удивилась. Как он мог это понять? Не уже ли я для него, как открытая книга? Читай и перелистывай?! О, ужас?!
- Успокойся, - сказал Генри, - просто расскажи.
- Как ты это понял?
- Я просто хорошо знаю мистера Сарана. Он очень любит пугать людей, особенно красивых молодых девушек. Так он напугал Бланш, объявив её… убийцей.
Я открыла рот от удивления.
- Я могу рассказать эту историю, но при условии, что ты расскажешь, что эти господа хотели от тебя здесь в зале бабочек?
Я закрыла рот и кивнула.
- Тогда садись, потому что при такой психике ты на ногах не устоишь. – Я села за свой сто и Генри продолжил говорить. – Три года назад в доме Хоуп было собрание коллекционеров, точно такое же, как и сейчас в моём замке. Тогда ещё был жив отец Ива мистер Хоуп Джо и мой дядя – Сомс Блюбирд. Дядя впервые взял меня на это собрание. Там я познакомился со всеми коллекционерами, включая и сегодняшних игроков.
- И там тоже была игра между ними?
 Генри кивнул. – Была и она чуть не закончилась…инфарктом для моего дяди. Его спасла Бланш. Но, всё по порядку. Была объявлена игра-трансформер. То есть игроки должны были найти в замке рыцаря по частям и собрать его. Кто последний найдёт часть рыцаря, тот и выиграл. Всё просто, но… Никто не хотел быть предпоследним. В игре принимали участие моя дядя Сомс, детектив Саран, Сэм Уайт и Джон Смит. Бланш, Ив и его отец – хозяин дома Джо Хоуп с интересом следили за игроками и знали, что каждый из них нашёл часть рыцаря, но ждал, когда он будет последним. 
Я усмехнулась. - И сколько дней они так ждали?
- Три дня прошло впустую, зато семья Хоуп обогатилась на приличную сумму. Джо терпеливо ждал, когда игра продолжится и у кого-то лопнет терпение, но игроки не хотели сдаваться. Все хотели победить. 
Я утвердительно кивнула. – Понимаю, ведь на кону был приз? А какой был приз?
- Голова антилопы с винтовыми рогами. Она сейчас прикреплена рядом с головой носорога на центральной стене зала охоты. Ты её видела?
Я остолбенела от услышанного. Ведь именно эта голова животного так меня удивила. Я до сих пор считаю, что она на меня…смотрела, но сказать об этом Генри я не решилась.
- Значит, твой дядя стал победителем, если эта голова у вас в замке?
- Да, но далось это с трудом. И началось это с мистера Сэма Уайта. Ив выследил его и объявил на обеде, что Сэм нашёл часть рыцаря. Сэм Уайт обиделся на всю семью Хоуп и собирался покинуть замок до окончания игры.
- И игроков осталось трое. – Сказала я.- За кем же следующим следил Ив Хоуп?
- Приятно осознавать, что ты понимаешь, София, но на этот раз следил не Ив, а следила Бланш. И следила она за моим дядей. Дядя нашёл левую металлическую перчатку рыцаря и попросил меня, её спрятать. Я спрятал. И спрятал её в ящике письменного стола хозяина замка Джо Хоупа!
Генри с таким детским восторгом сказал это, что я улыбнулась.
- Как Бланш ни старалась, но выяснить у дяди, где эта вещь, она так и не смогла. И тогда она решила соблазнить дядю, и у неё всё получилось. Она соблазнила дядю, и он ей всё рассказал. – Генри усмехнулся. – Женские чары могут делать с мужчинами что угодно, но об этом поговорим потом. Итак, Детектив и Джон Смит их выследили и пригрозили, что расскажут о них Иву Хоупу. Бланш так испугалась за свою репутацию, что решила… отравиться. 
Я ахнула. Я и предположить не могла, что леди Томсон на такое способна. А может она действительно была влюблена в Сомса Блюбирда? Подумать над этим я не могла, потому что Генри продолжил свой рассказ.
- На очередном обеде Саран объявил, что мой дядя скрывает деталь рыцаря. Все были возмущены, и дяде решил отдать её. Тогда выступила Бланш и сказала, что сама покажет место, где спрятана часть рыцаря, и повела игроков в кабинет отца Ива. – Генри усмехнулся и добавил. – И тут вмешался Ив. Он был уже давно влюблён в Бланш, а она его не замечала. Ив выследил, где хранят части рыцаря Смит и Саран, выкрал их и принёс в кабинет отца. Он хотел разоблачить нечестную игру, но … Бланш уже приняла отраву.
Я вновь ахнула, и Генри пришлось остановиться. 
- А может леди Бланш действительно была влюблена в твоего дядю? – Произнесла я. – Мне сказала миссис Морт, что они даже хотели пожениться перед …его смертью.
Генри удивился. – Я этого не знал. Но почему я так не уверен в бескорыстности и любви Бланш? Не знаю. – Он немного помолчал и продолжил рассказ. – Итаке, все собрались в кабинете Джо. Саран, Смит. Ив, дядя Сомс и Бланш. Я немного задержался. Потому что был отправлен дядей за его лекарством. Поэтому, когда я вошёл в кабинет Джо Хоупа то увидел лишь, как Бланш кидает в окно перчатку рыцаря и падает на пол без чувств. 
Я смотрела на Генри и …ничего не понимала.
- А зачем она это сделала, то есть, зачем Бланш выкинула перчатку, если все части были собраны вместе в кабинете?
- По правилам игры, София, последним считается тот игрок, который принесёт последнюю часть игры. Ив положил на стол перед отцом две части рыцаря, которые нашли Джон Смит и детектив Саран. И только потом Бланш достала из ящика стала перчатку рыцаря моего дяди, но она не положила её на стол, а выкинула в окно. Понимаешь? 
- Теперь понимаю – Кивнула я. - Чтобы положить её на стол, сначала надо было принести перчатку с улицы, и она в таком случае будет последней.
- Верно. Так мой дядя и победил в игре, а Бланш получила отравление. Её еле откачали от отравы. Хорошо, что среди коллекционеров был медик. Он помог и спас девушку. 
- Удивительная история. – Сказала я, после осмысления. – Но я никак не могу понять, зачем леди Бланш травиться? Из-за любви или …из-за стыда? Или.. 
И тут я вспомнила слова миссис Мор о семье Бланш Томсон, о том, что они … колдуньи. Может девушка, просто разыграла отравление, что бы ей все поверили, каким-нибудь колдовским зельем? Над этим вопросом мне следовало подумать, но потом…
- Я тоже этого понять не могу. Пусть это остаётся неразгаданной тайной. Разве вас, женщин, можно понять? – Продолжил говорить Генри и пристально на меня смотрел. 
Я улыбнулась, стараясь не давать оценку такому взгляду, и спросила. - Значит, одна жемчужина спрятана в перчатке рыцаря? А какого? Сколько их в замке?
- Десять. Пусть поищут…. Завтра узнаем, кто на что способен.
- Но и мистер Том Литт не знает об этой истории. Теперь я понимаю, почему он так разнервничался, сжимая свою трость руками.
 - Генри улыбнулся мне. – Ты это тоже заметила? Хорошо. Ты многое замечаешь, кроме… - Он замолчал и хмыкнул. – Ну, об этом потом. А сейчас рассказывай, зачем Джудит, Сэм и детектив приходили сюда в зал бабочек?
- Они хотели, что бы я им показала контейнер с одной бабочкой, правда они ещё не уверены, что эта бабочка есть в твоей коллекции. 
Генри нахмурился. - И всё? Из-за какой-то бабочки? Из-за какой?
- Это удивительный экземпляр. – Я решила немного поинтриговать Генри. – О ней говорили за первым ужином, и она из коллекции семьи Хоупов, которая теперь твоя.
Бровь Генри подпрыгнула и застыла на лице. Затем он усмехнулся и сказал. – Очень интересно, но я не помню о какой бабочке шла речь. 
- О Павлиноглазке Атлас. Она считается одной из самых крупных бабочек мира. Размах крыльев до 24 см.
Теперь и вторая бровь Генри приподнялась на лице.
- И эта красотка есть у меня в коллекции?
Я кивнула. – И более того, она…очень странная.
- То есть?
 - У неё довольно редкий окрас, это делает её ценной. Так ещё она и прикреплена в контейнере в интересной позе. Я впервые вижу такой способ засушки бабочки. Здесь, что-то не так? Когда я увидела этот контейнер, то подумала, что это…картина. Бабочка прикреплена так, будто откладывает яйца…
Теперь у Генри расширились глаза, и мне стало смешно. Маска «полного удивления», которая появилась на его лице, была комичной. 
- А почему ты смеёшься? – Спросил он. – Надо спрятать этот контейнер, пока мы не разгадаем его тайну. А она смеётся? Где он? Показывай.
 Я указала рукой на крышку секретера. – Он там. Заперт, а ключ у меня в … - Я хлопнула ладонью по заднему карману своих джинсов и тут же поняла, что …джинсы на мне другие. - Он в кармане других джинсов, а они … у меня в комнате.
- Что?! – Чуть не взревел Генри. – Быстро бежим к тебе! Этот ключ из рук выпускать нельзя, а она его оставила в кармане джинсо. Хорошо ещё, что никто не знает об этом. Или знает? – Он вопросительно посмотрел на меня.
 Я тут же замотала головой. - Нет,… никто не знает. Это точно. Я сейчас сбегаю за ним…
- Мы пойдём вместе.- Сказал Генри, хватая меня за руку. Я уже рванулась к выходу. – Только помни, что я…немного хромой.


- Ключа нет. – С ужасом проговорила я, всё ещё не веря в то, что ключ исчез. Я в пятый раз проверяли карман джинсов, но… Он был пустой. – Где же он? Может, я его выронила, но… когда? 
- Вспоминай, когда ты была в этих джинсах и когда их сняла. – Приказал мне Генри, внимательно осматривая мою комнату.
Я нервно сжала ладонями виски. – Так, я утром надела эти джинсы и пошла в зал бабочек… поработать. Ключ в кармане был, я это помню! Дальше ко мне по очереди пришли леди Стен и…мистер Уайт. Ой, я же перед его приходом доставала ключ из джинсов и хотела открыть секретер, но услышав чьи-то шаги, быстро заперла крышку и положила ключ обратно в карман. 
Я застыла на месте с замершим взглядом, и Генри спросил с испугом. – Что случилось, София?
- Он мог видеть, как я прячу ключ. Мистер Сэм Уайт это видел… Точно видел! А потом меня как-то странно осматривал и детектив Саран. Но его я встретила у двери этого зала уже после того, как пошла переодеваться. Мы с ним поговорили, я разозлилась, резко повернулась и …пошла к себе. Как он мог узнать, что у меня в кармане ключ?
Генри закатил глаза к небу, а потом ответил. – Поверьте мне, что …можно. Сейчас в заднем кармане джин, которые на тебе надеты, лежит заколка для волос. 
Я хлопнула глазами, а затем хлопнула ладошкой по заднему карману и …поняла, что он имел в виду. Заколка явно выпирала из ткани джинс. Ключ от секретера был старинным и большим и тоже мог так …выпирать из ткани джинс.
- Значит о том, что ключ от секретера был у меня в этом кармане, могли знать два человека, - закатив глаза к небу, сказала я, - это мистер Сэм Уайт и детектив Саран. И у кого мы будем искать ключ?
- Мы? Нет. Вы остаётесь здесь, мисс Серова. – Строго сказал Генри, подходя к двери моей комнаты. – Встретимся завтра в зале бабочек за два часа до обеда. Форма одежды – свободная. 
Я так растерялась, что не сразу спросила. – Но, Генри, вы же хотели мне рассказать о прогулке с Бланш.
- Разве? – Генри остановился в дверях и оглянулся. - Не помню этого, но наша прогулка была замечательной. Бланш оказалась такой милой девушкой. Теперь я могу понять своего дядю, почему он в неё..- он вздохнул, - …влюбился. Могу понять…
Затем, он мне улыбнулся, вышел вон и закрыл за собой дверь.
- И что это было? – Произнесла я. – Что он хотел сказать…о Бланш? Эта милая девушка за обедом чуть не сожгла меня взглядом. Интересно, почему, она провела такое чудное свидание? Или …не провела? А почему бы мне это не узнать?
Я подождала минут пять, что бы ни быть застуканной Генри, и вышла из комнаты.

Глава 7.
Я лежала в ванне и …смотрела в одну точку. То, что со мной произошло прошлым вечером и ночью не поддавалось здравому смыслу. Сначала меня удивила одна парочка, затем другая, а напоследок и…мой ночной посетитель – «ночная тень», так я его назвала.
Даже проснувшись утром, я всё еще не могла отделаться от мысли, что натворила дел, которые вряд ли кто разрулит. А всё началось вчера…
Я покинула комнату, после ухода Генри, и решила пройтись немного по замку, а может и …по саду. Меня заставило покинуть комнату желание увидеть леди Томсон и кое-что понять. 
Было уже десять вечера. Все гости-коллекционеры находились в библиотеки замка и занимались общением друг с другом. И лишь гости-игроки могли перемещаться по замку в любом направлении и искать жемчужины. 
Я передвигалась по замку, стараясь не попадаться никому на глаза. Мои мягкие теннисные туфли давали мне возможность передвигаться бесшумно. 
На центральной лестнице я чуть не натолкнулась на леди Стен. Джудит тоже поменяла обувь. Теперь вместо туфель-лодочек с цокающими каблучками, на леди были надеты мягкие тапочки. Я улыбнулась, понимая, что женская коммуникабельность работает и в Англии.
Леди довольно быстро передвигалась по мраморной лестнице, быстро осматривая всё кругом и даже…на потолке. На первом этаже у первого столба мраморной лестницы стоял рыцарь, и она устремилась к нему. Я перегнулась через перила второго этажа, что бы посмотреть как леди Стен «будет тормошить» бедного рыцаря. Джудит спустилась с лестницы и подбежала к рыцарю. Она так резко рванула рыцаря за руки, что я даже удивилась её сноровки, а ведь представляла из себя эта леди «слабую серую мышь». 
Перчатки рыцаря…остались у рыцаря. Более того, в одной перчатке он держал длинное копьё. Я чуть не засмеялась, прикрыв ладошками свой рот. Я и представить себе не могла, что наблюдение за игроками такое интересное.
Леди Стен не унималась. Сначала она осмотрелась вокруг, поняла, что рядом никого нет, и уже с силой рванула на себя оду свободную перчатку. Она её оторвала! Я с замиранием сердца ждала, что будет в перчатке, но…она была пустой. Как ни трясла её Джудит, на пол выпал лишь кусочек дерева, который со злостью был тут же откинуть прочь разгневанной женщиной. Та же участь постигла и другую перчатку, только на пол была откинута длинная пика, которая оказалась деревянной. Немного подумав, леди Стен быстро направилась по правому коридору. В конце коридора у торцевой стенки стоял ещё один рыцарь, но со щитом с руках. Я не помнила его руки, но пусть Джудит это проверит. 
Дальше следить за ней я не стала, потому что услышала шум за спиной и быстро спряталась за высокую колонну. Через минуту мимо меня довольно быстрым шагом проследовал мистер Том Литт, постукивая по полу своей тростью. Он вошёл в коридор, который вёл к залу бабочек, а там…два рыцаря у двери!
Но пойти за ним я не успела, потому что вновь услышала быстрые шаги. Довольно энергичным шагом мимо моей колонны проследовал детектив Саран, а и я услышала его голос. 
- О, мистер Литт! Вы вспомнили о рыцарях у зала бабочек? Может, оставите их мне, а сами проверите рыцарей у зала охоты?
 Я удивилась, потому что явно помнила, что у зала охоты нет никаких рыцарей. Может быть, в этот зал есть ещё один вход? Я решила, что надо спросить об этом у экономки Морт.
- Саран, зачем вы меня преследуете. – Услышала я голос Тома Литта, и вышла из-за своей колонны. Подошла к углу коридора и медленно заглянула в него. Два джентльмена стояли у двери зала бабочек и смотрели то друг на друга, то на рыцарей.
- Я не преследую вас, Том, а оберегаю. Вы уже совершили оплошность и поранились о секиру. – Детектив указал рукой на орудие в руке одного рыцаря. – И как вам это удалось?
- Она сама упала мне на спину, когда я пролезал под этой пикой. – Он указал на длинную пику в руке другого рыцаря. – Она в тот раз была наклонена, будто дверь защищала.
- Том, мы же решили действовать вместе, а вы решили проникнуть в зал один. Вы получили по заслугам… - С усмешкой сказал детектив Саран.
Я увидела, как лицо мистера Литта поморщилось от боли в плече, и он ответил. – Я много узнал в тот раз и, между прочим, всё вам рассказал.
- Хорошо, не сердитесь. У нас сейчас есть возможность проверить секретер. 
- Как? – Удивился Том Литт и поправил свои роговые очки. – Вы раздобыли ключ?
- Я – детектив, Том. Вы постоянно в этом сомневаетесь.
Я чуть не ахнула, услышав эти слова. Значит, ключ из моей комнаты выкрал Саран, а навёл его на это милый старичок Литт. Они, что решили работать вместе и …поделить приз? Над этим вопросом я не успела подумать, потому что детектив Саран вдруг выдернул из одного рыцаря пику, а из другого – секиру, и откинул всё на пол.
- Зачем так шуметь, Саран? – Ужаснулся Литт. – Нас могут услышать?
- Кто? Рядом никого нет. Я знаю, где все.
- И где они?
- Джудит обследует первый этаж. Я ненароком сказал ей, что Генри переместил одного рыцаря с третьего этажа в торец правого коридора первого этажа. У неё сразу загорелись глаза. Спорю, что она уже тормошит этого рыцаря?
Литт утвердительно кивнул и усмехнулся.
- Сэма Уайта я тоже направил по ложному пути. Я заплатил Джону Смиту и тот скажет, что Бланш выкинула в окно не перчатку рыцаря, а небольшую статуэтку Фемиды - богини справедливости. Такая статуя есть и у Генри в библиотеке, но она большая. Так, что бедному Сэму Уайту придётся нелегко обследовать её под удивлёнными взглядами наших коллекционеров.
Литт продолжал усмехаться и при этом пытался снять с правого рыцаря одну из металлических перчаток. Ему помог Саран, резко её рванув. Перчатка была пустой.
- А как на счёт пары Бланш-Ив? Надеюсь, что леди хватит ума соединить свои усилия с Ивом Хоупом. – Мистер Литт теперь пытался оторвать другую перчатку. - Мне кажется, что этот парень ради любви к ней, готов на многие подвиги. Он даже отдаст ей всё жемчужины, которые найдёт, что бы завоевать её благосклонность.
- Которую леди отдала Генри Блюбирду. – Усмехнулся Саран. – Глупая девушка. Генри будет посильнее его дяди Сомса и не растает от её чар. А она решительно взялась за эту семью. Как вы думаете, Том, почему? – Саран оторвал у левого рыцаря сначала одну перчатку, затем другую. Осмотрел перчатки и с сожалением откинул их к колонне, почти мне под ноги.
- Её семья - банкрот, Саран. Бедная девушка старается продержать её любыми способами. Сомс Блюбирд поддерживал её, как мог, а вот Генри…- Том Литт смотрел, как детектив отрывает последнюю перчатку у правого рыцаря, и осматривает её. - Мне кажется, что от Генри она ничего не добьётся: ни ласки, ни любви, ни денег, ни… Если только Ив не положит к её ногам …бабочку.
Я вновь чуть не подпрыгнула. Что же такого ценного в этой бабочке? 
- Ну, этого мы ему не позволим. Ключ-то от секретера у нас, – Саран откинул последнюю перчатку в сторону и досказал, - и нам никто не мешает проникнуть в зал бабочек прямо сейчас.
- А как на счёт…рыцарей? – Неуверенно спросил Том Литт, но потом махнул рукой и добавил. – Бабочка ценнее этих жемчужин.
Я вдруг поняла, что должна им помешать. Но как? я должна была им помешать войти в зал бабочек и…отобрать ключ от секретера. Ничего себе задачка. Мой мозг чуть не вскипел, ища её разрешения. И всё же в мою голову пришла одна идея. Я


Я отбежала к перилам лестницы второго этажа, немного перегнулась над ними и закричала. – Миссис Морт я сейчас вернусь. Мне надо забрать у леди Бланш Павлиноглазку и вернуть её в зал бабочек. Я скоро приду-у-у…
Я быстро вернулась к углу коридоры и чуть выглянула из-за него. Два джентльмена стояли у двери зала бабочек, как статуи. Лица у них были ошеломлённые.
- Вы слышали, мистер Литт? - Тихо проговорил детектив Саран. – Это же голос Софии, и как я понял, она сейчас идёт к Бланш, что бы забрать у неё нашу бабочку и …вернуть в этот зал? Что это значит? Павлиноглазки …нет …в …секретере? Но вы…
- Я был уверен, что она там, потому что обследовал все стеллажи. Контейнер с такой большой бабочкой невозможно скрыть. И только ящик секретера был заперт на ключ. Я и подумал, что…
- …что бабочка в нём и заставили меня выкрасть ключ из комнаты Софии. – Прошептал детектив, почему-то немного присев. Он оглядывался по сторонам и с опаской уже поглядывал в мою сторону, где я пряталась за углом коридора. 
- И что нам теперь делать? Ключ от пустого секретера мы зря выкрали. А если его хватятся? Будут неприятности.
 - Вы совершенно правы, мистер Литт. – Зло прорычал детектив, доставая ключ из кармана брюк. – Мне надо от него избавиться.
Саран быстро подошёл к двери зала бабочек, открыл ей и швырнул ключ внутрь.
- Если София найдёт его в зале, то подумает, что случайно его обронила. Это будет правдоподобно.
- Вы правы, детектив. А что теперь будем делать? Нам надо добыть этот контейнер, а он у Бланш.
- А Бланш сейчас в саду вместе с Ивом, я их туда направил, так что Софии придётся долго стучать в её комнату, а потом ещё долго искать её в замке.- Детектив на минутку задумался, а затем сказал. - Том вы идите к залу охоты к торцевой двери, так два рыцаря. Займитесь делом и поищите жемчужины в металлических перчатках, а я… У меня есть дела с леди Бланш и красоткой Софией. Я добуду контейнер у одной из них.
Детектив рванулся по коридору в мою сторону, но был остановлен мистером Литтом. Старичок Том быстро схватил его за руку и заговорил. – Вы оставляете меня и хотите один получить бабочку?
- Не психуйте, Том. – Огрызнулся детектив. – Мы заключили сделку. Я - джентльмен и им останусь. Ищите маленькие жемчужины, а я найду …большую…редкостную.
Я лишь успела вновь спрятаться за большую колонну, как мимо меня быстро прошагал детектив Саран и поспешил вниз по лестнице. Следом вышел из коридора мистер Том Литт. Он повернул в другой коридор этажа по направлению к залу охоты.
Я стояла за колонной, прижавшись к ней спиной, и думала, что мне делать. Только что я «вызвала огонь на себя» и ещё на леди Бланш одного разъярённого и очень сильного детектива. Что он может с нами сделать? Размазать по стенке, если мы ни отдадим ему контейнер с бабочкой. Ну, меня-то он бы размазал по заслугам. Не надо врать, да ещё так нагло и …громко. А вот за что попадёт леди Томсон? Надо её предупредить…
Я рванулась к лестнице, но тут же остановилась. Ключ?! Ключ от секретера?! Я о нём позабыла! Я быстро вернулась в зал бабочек, нашла его на полу и …убрала в потайное место на груди, где хранился мой талисман, подаренный ещё в России Иринкой.

Я выбежала в сад замка, освещённый ночными фонарями. Сад казался волшебным от жёлтого света фонарей и ленточек белых огоньков, освещающих дорожки сада.
- И где мне искать Бланш и Ива? – Прошептала я. - Я плохо знаю сад, так что пойду туда, куда глаза ведут…
Я окинула взглядом три дорожки, уходящие внутри сада в разных направлениях, и выбрала правую дорожку, ведущую к беседке у небольшого озера. Но сделав несколько быстрых шагов, я тут же вспомнила о детективе Саране. Я же могу нечаянно с ним встретиться? А мне этого не надо.
Я сошла с освещённой дорожки и углубилась в сумрак кустов и ночи. Медленно продвигаясь от куста к кусту, прячась за деревьями, я понемногу стала понимать всю глупость своей прогулки, тем более, что нигде никого не было. Я уже хотела повернуть обратно, как… услышала чихание. Моё сердце так застучало, что я не сразу поняла, откуда послышалось чихание. Пришлось спрятаться за цветущий куст. Он благоухал ароматом, и я вдруг поняла, что …тоже могу чихнуть. Тут же заткнув нос пальцами, я стала дышать ртом и…вновь услышала чихание.
- «О, Боже, да он же стоит у этого куста. – Мелькнула мысль в голове о мужчине, который так же, как и я, прятался у этого куста, но с другой стороны. Я узнала его голос. – Детектив Саран! Софийка, замри! – Приказала я себе и «срослась с природой», навострив ушки.
Через минуту я услышала шорох и непонятный щелчок. Боясь пошевелится, я пыталась понять, что это был за щелчок. Первое, что «ответила моя голова», это было – пистолет?! Саран всё же детектив и может иметь пистолет. Но что-то решить мне не дали шаги детектива. Я поняла, что он куда-то пошёл, и выглянула из-за куста.
На фоне света фонарей, передо мной предстала красивая картина. У блестящей глади озера в окружении красивых кустов ивы стояла белая каменная беседка на высоких колоннах, но в ней никого не было. От неожиданности я даже чуть не рассмеялась. Все опасения мои были напрасными, а вот детектив Саран вдруг припал к земле и почти что по ней… пополз. Это меня заинтересовало, и я переместилась за ним к другому кусту и присела под ним.
Я не могла понять, зачем он так скрывается, если беседка пуста. И тут произошло то, что заставило моё сердце «уйти в пятки», детектива Сарана лечь на землю, а … двум колоннам беседки …сделать несколько шагов. Вдруг и ниоткуда появилась сова. Она с уханьем пролетела надо мной и чуть не села на спину Сарану. Птица появилась так неожиданной, что я чуть ума не лишилась и вскрикнула, но тут же зажала рот кулаком.
Ещё я, с ужасом проморгавшись, смотрела на беседку, в которой появились два человека в... белой одежде. В блеске озёрной воды и при свете жёлтых фонарей, их фигуры были размыты, и я не сразу поняла, кто это. Но когда одна фигура вышла из беседки, то я по длинному белому платью поняла, что это Бланш. Девушка была в этом платье на ужине, и оно мне очень понравилось. Белое платье с вышивкой из чёрного бисера. Я почему-то назвала его берёзка. Бланш была прекрасна в этом платье. 
Я вздохнула и перевела взгляд на другую фигуру, всё ещё не понимая, кто это мог быть. И только по тому, как хозяин фигуры засунул руки в карманы, я поняла, что это был …Генри. Моё сердце замерло, затем так сильно стукнуло в груди, что заставило медленно опуститься на землю и замереть за кустом.
Детектив Саран продолжал лежать на траве возле куста.
Прошла минуту и Бланш вернулась в беседку. Две фигуры вновь слились с беседкой, или… друг с другом. Мне это было уже не интересно, я наблюдала за Сараном.
Он подполз к кусту и встал на ноги. Через мгновение он уже был у другого куста, а затем добрался и до куста, возле беседки. 
Сначала я не хотела идти, теперь леди Томсон «охранял» Генри, но вспомнив непонятный щелчок, последовала за ним. 
Детектив Саран был так увлечён, что ни разу даже не оглянулся, поэтому я осмелела и …добежала до куста у беседки, возле которого он стоял. Теперь я была с одной стороны куста, а он с другой. 
Не успела я перевести дух, как услышала нервный голос Бланш.
- Почему ты меня никак не можешь понять, Генри? Я же стараюсь ради тебя.
- Врёшь человеку, который боготворит тебя? – Отвечал Генри.
 Я не видела их, потому что скрытно смотрела в спину Сарана, но хорошо слышала. Детектив тоже слушал их разговор, но и видел их, выглядывая из-за куста.
- Я не вру, я только оттягиваю разговор с ним. Мне немного жалко Ива, он же ни в чём не виноват. Я же не прошу его что-то за меня делать.
- Но он сейчас ищет жемчуг, а ты нет, Бланш. 
- Да я увидела, что ты вышел в сад, и последовала за тобой. Нам уже давно надо поговорить. Я должна тебя предупредить, что идёт охота за твоими бабочками.
- Я это знаю. Что конкретно ты знаешь, Бланш?
Леди Томсон немного помолчала, а потом я услышала тяжёлый вздох и поняла, что кто-то вышел из беседки.
- Не делай глупостей, Бланш. – Услышала я голос Генри и поняла, что из беседки вышел он.
- Но почему, Генри? Ведь ещё год назад ты…объяснялся мне в любви.
- И теперь жалею об этом. Ты постоянно мне это напоминаешь, хотя в тот раз резко отказала мне и даже пристыдила.
Я чуть не ахнула от этих слов и вновь прикрыла рот ладошкой. 
- «Вот это известие! - Мелькнула мысль в моей голове. – И почему ты отказала ему, Бланш»?
Ответила на мой вопрос сама леди.
- Я приняла предложение твоего дяди, Генри, и ты мог помешать мне …
- Стать леди Блюбирд? – Генри усмехнулся. - Так ты ей и не стала.
- Очень жестоко напоминать мне эту трагедию, Генри. Я была на вершине счастья, когда узнала, что Сомс умер. Ты представляешь мои чувства?
- Могу представить… твои разочарования. Но теперь у тебя есть Ив, хотя он был и год назад. Мы оба были в тебя влюблены. Вот только я теперь…. Остыл, а Ив. Он готов для тебя на всё. А ты знаешь, Бланш, на что готов ради тебя Ив?
- Он подарит мне …бабочку. Очень ценную бабочку. Она стоит …целое состояние.
- И где он её возьмёт? У меня?
Я застыла, как впрочем, и детектив Саран. Он даже слегка присел и сделал шаг вперёд к беседке.
- Я этого не знаю, но он хочет показать мне бабочку из твоей коллекции, но не знает, она у тебя или нет?
- Скажи мне, что это за бабочка, и я попрошу мисс Софию её найти…
 И тут я поняла, что сейчас будет раскрыта моя ложь, и детектив Саран поймёт, что леди Томсон не просила меня принести ей бабочку Павлиноглазку. Надо было что-то сделать. И я решилась на немыслимое… 
Ещё сидя у первого куста, я подняла с земли большой булыжник, и не расставалась с ним. Тяжесть камня в руку придавало мне смелости, и я считала его «своим оружием».
… Я размахнулась и кинула камень…на белую крышу беседки. Крыша оказалась металлической, а звук…ужасающим. Он, как грохот, пронзил вечернюю тишь да гладь, и напугал всех. 
Я услышала громкий вскрик леди Бланш. – Ой, ай-яй-яй, Генри!
Слова Генри: - Что случилось? 
Затем я поняла, что Бланш кинулась к Генри и он её, наверняка, заключил в объятия.
И ещё я увидела, как упал на колени детектив Саран, а затем и вовсе растянулся на земле. Я срослась с кустом, не в силах даже пошевелиться, и тут голос Генри напугал меня ещё сильней. 
- Бланш, стой здесь и не шевелись, а лучше пройди в беседку. Мне кажется, что мы ни одни.
Как я оказалась у другого куста, только Богу известно. Видно Боженька приподнял меня над землёй и легонько перемести к другому спасительному кусту, из-за которого я и выглянула.
Я увидела, как к детективу, неподвижно лежащему на земле, подошёл Генри, а затем и присел возле него. С минуту я наблюдала за ними, а потом инстинкт самосохранения сработал у меня на все сто процентов. Я изо всех сил бросилась бежать к замку, скрываясь за кустами. 
За спиной я лишь услышала громкий голос Генри. – Эй, кто там? Стой! Бланш …

Я вбежала в замок и быстро направилась в кухню миссис Морт. Кухня уже опустела от наёмных официантов и поваров, и экономка делала последний осмотр кухни, что бы покинуть её. Увидев меня, женщина испугалась. Мне пришлось рассказать ей, что я следила за Генри, Бланш и Сараном, и что детектив, после моей выходки, упал на землю.
- Миссис Морт, помогите мне. – Взмолилась я. – Что, если камень с крыши беседки попал по детективу Сарану?
Экономка тоже была напугана, но приказала мне успокоиться, привести себя в порядок и ждать. Миссис Морт покинула кухню, а я осталась ждать в полном смятении чувств.
Женщина вернулась минут через двадцать, и рассказала следующее. Среди гостей-коллекционеров был вызван врач к детективу Сарану, который получил по спине камнем, упавшим…с неба. Его привёл в замок мистер Блюбирд. Саран был осмотрен врачом и отправлен в свою комнату под его наблюдением.
- Успокойся девочка, с ним всё нормально. Напуган и получил ушиб плеча. Врач сказал, что нет переломов, простой ушиб. – Сказала мне миссис Морт. – Кстати, Генри спрашивал о тебе. Я сказала, что мы вместе прибирались в кухне, и я тебя только что отправила в свою комнату. Идите София в свою комнату, что, если Генри решит проверить это?
Я поблагодарила миссис Морт за помощь и ушла из кухни, но в комнату свою я пришла, спустя сорок минут. Проходя по коридору второго этажа, я вспомнила о Томе Литте, которого детектив Саран отправил к торцевой двери зала охоты к двум рыцаря, и захотела сама всё посмотреть.
Если бы я не увидела двух рыцарей у дальней торцевой стены замка, то никогда бы не обнаружила эту дверь. Она была похожа на …картину с изображением рыцаря. Эта картина была немного сдвинута в сторону, поэтому я и поняла, что это дверь. 
Оба рыцаря стояли безрукими. Видно мистер Литт хорошо над ними поработал, потому что у двух металлических перчаток были отломаны даже несколько пальцев.
- Интересно, нашёл ли Том Литт в них жемчужину? – Прошептала я, подходя к двери. Дверь открылась очень легко, без единого скрипа. Я удивилась, обнаружив, что свет в зале охоты зажжён, но вспомнив, что игра вступила в силу, успокоилась. Даже при полном освещении, этот зал наводил на меня ужас, поэтому я быстро закрыла дверь и пошла в свою комнату.
Когда я подходила к своей комнате, то уже почти успокоилась. Но когда вошла в тёмную комнату, моё чутьё сработало мгновенно, и …я поняла, что в ней кто-то есть. 
Чтобы включить свет, мне надо было сделать два шага от двери вдоль стены. Я их сделала и …попала в объятия. Я даже испугаться не успела, как две мужские руки обхватили меня и прижали к себе нежно, но сильно. Я успела лишь вздохнуть, а выдохнуть не смогла, потому что мои губы были закрыты другими губами. 
Я не видела, кто это был, но вдруг поняла, что это был мой ночной гость «ночная тень». Инстинктивно я поняла, что он не сделает мне ничего плохого, и его объятия с поцелуем, меня в этом убеждали всё больше и …больше. 
Поцелуй закончился так неожиданно, что я пошатнулась и упала на кровать. Затем я услышала шорох, который стих где-то между окном и камином. В этот момент я пожалела, что утром на окнах не закрепила тяжёлые оконные шторы. И теперь мне приходилось в полной темноте вставать с постели и шарить рукой по стене в поисках выключателя. 
Свет включился, но моя комната была уже пустая. 
- «Что же такое со мной происходит в этом замке? – Мысленно задавала я себе этот вопрос, приготавливаясь ко сну. – Что мне дальше делать, и как поступать, как отвечать на вопросы Генри, которые он завтра непременно мне задаст? Видел ли он меня в саду, когда я убегала с «места преступления? – Но все эти вопросы уходила на второй план, когда мои мысли возвращались к «ночной тени». – Зачем он меня …поцеловал»?
Ни на один вопрос я не ответила, так и уснула …
Вот и утро настало. Я лежу в ванне и размышляю. Какими глазами я буду смотреть на детектива Сарана? Мне всё ещё было стыдно за то, что он пострадал из-за меня. Хорошо, что увижусь я со всеми только в обед. Может, что за это время всё уляжется?
Я пыталась успокоить свою душу, но она всё никак не могла забыть ночного незнакомца, который раньше мне дарил луговые цветочки, а теперь перешёл к поцелуям. 
Мои щёки вспыхнули румянцем, и я полностью погрузилась в прохладную воду.

Миссис Морт принесла мне завтрак и рассказала новости. К завтраку в главный зал не вышли мистер Том Литт, детектив Саран, Ив Хоуп и леди Томсон. Последняя сказалась больной, но экономка заметила на её лице следы слёз, когда принесла в её комнату завтрак.
Но действительно больными оказались Том Литт и Саран. У первого воспалилась рана от секиры на лопатке, а у второго сильно болело ушибленное плечо.
- Мистер Блюбирд попросил врача осмотреть джентльменов, - сказала напоследок экономка и очень странно посмотрела на меня. – София, я должна вам сказать, что наш Генри с утра …счастливый. Мало того, он просто светился от счастья. Я ни разу ещё его таким не видела. Я даже боюсь предположить, что стало тому причиной.
Я тоже задумалась. Мы смотрели друг на друга и вдруг вместе произнесли. - Леди Томсон? 
- Значит, вы тоже так подумали? – Уже с грустью в голосе, продолжила миссис Морт. – Возможно, что у них с Генри что-то налаживается?
Я лишь пожала плечами. – Одно могу сказать, что вчера вечером он то отвергал Бланш, то заключал её в объятия.
- Но она плакала?
- Возможно, от…- я немного подумала и сказала то, что «убило» бедную женщину наповал, - … бурной ночи, а поутру они поругались.
Мне и самой было неприятно моё предположение, но…я его сказала. Экономка ушла, а я находилась в смятении чувств. Я не могла понять, почему мне было неприятно предположение о том, что Генри и Бланш провели совместную ночь. И в то же время, я боялась себе признать, что ночной поцелуй от незнакомца мне…был приятен. Он словно успокоил мои накалённые нервы и даже заставил забыть о том, что я натворила вчерашним вечером. Вот, и как мне себя понять?
Сидеть одной комнате несколько часов не хотелось. Я надела джинсы, тонкий вязаный свитер, спрятала ключ от секретера и мой талисман в потайное место у себя на груди и покинула комнату. Я решила так, если никому из игроков не запрещено поиски и в зале с бабочками, то и мне не запрещено быть на рабочем месте, хоть Генри и запретил мне это.

Прежде чем идти на рабочее место, я решила немного прогуляться по замку, так сказать посмотреть обстановку. Прогулявшись по первому этажу замка, я заглянула в библиотеку, где коллекционеры уже вовсю вели беседы, играли в карты, изучали книги, в общем, вели светски-коллекционную жизнь, я подошла к лестнице и…застыла на месте.
По лестнице вниз прямо ко мне спускался детектив Саран. Мужчина передвигался медленно. Брови его были сдвинуты, а глаза сверлили меня …до самой печени. Сбежать мне было некуда, оставалось стоять и ждать неизбежного. И когда Саран оказался передо мной, моя голова сработала «на выживание».
- Мистер Саран, - улыбнулась я ему, - как ваши успехи в поиске жемчужин? Вы можете чем-нибудь похвастаться? Вы же детектив и, как мне кажется, должны быть впереди всех в поиске сокровищ. 
Саран удивился, хмыкнул и ответил. – У меня вчера был неудачный вечер, мисс Серова. Я ничем похвастаться не могу.- Он прищурился и добавил. – Может быть, вы мне можете помочь и …направить в нужном направлении?
- К сожалению, мистер Блюбирд, мне запретил даже разговаривать с игроками. - Слегка раскинув руки в стороны, произнесла я, играя сожаление. – Но я считаю это не верным. Как можно встретить человека и не перекинуться с ним парой слов? Я же не указываю вам место, расположение жемчужин, тем более, что и сама не знаю, где они могут быть. - На первом столбе лестницы стояла большая каменная чаша. Я указала на неё и досказала. – Жемчужины могут быть…даже здесь в этой чаше.
- Сомневаюсь, мисс, – хмыкнул Саран, изучая меня пристальным взглядом, – но следует это проверить. А вдруг у вас лёгкая рука и вы указали мне правильное место?
Детектив вновь хмыкнул и, не глядя на вазу, пошарил в неё рукой. Вдруг его глаза расширились. Он убрал руку от вазы, пальцы его были сжаты. Затем протянул руку мне и разжал пальцы рук. На его ладони лежали… две белых жемчужины. Жемчужины были красивыми, круглыми в диаметре около одного сантиметра.
Я не верила своим глаза, да и Саран тоже.
- Вот это да!- Наконец, восхитилась я. – Да вы, детектив, удачливый человек.
- Я?! Это же вы указали мне на чашу, мисс София. Благодарю, но теперь я могу …шантажировать вас. – Сказал он, но улыбнулся доброй улыбкой. – Я, конечно, не скажу Генри о том, что вы мне помогли, если вы мне поможете в…другом деле. - Он убрал жемчуг в карман и продолжил говорить. – Покажите мне зал бабочек, то есть проведите небольшую экскурсию по нему. Расскажите мне о бабочках. Я ещё не могу забыть вашу историю о бабочках за ужином. Мне было очень интересно.
- «Знаю я, что вам интересно. – Твердил мой внутренний голос. – Вы, детектив, хотите узнать, куда я дела контейнер с бабочкой Павлиноглазка»? 
Я не успела придумать отказ, как Саран взял меня за локоть и направил вверх по лестнице, а я понять не могла, почему …покорилась его власти. Он не отпускал мой локоть, пока мы не подошли к залу бабочек и не увидели двух безруких рыцарей у двери.
- Ой! - Сыграла удивления я. – И кто же их так растерзал?
- Игроки. Странно, почему их не восстановили. Надо будет указать на это Генри, хотя… он сейчас очень занят. 
Он так ехидно усмехнулся, что я не выдержала и спросила. – Что вы хотите сказать, мистер? Как бы не был занят мистер Блюбирд, он должен следить за порядком в замке.
Саран посмотрел на меня взглядом, пытаясь понять мои мысли. Я смотрела на него глазами дурочки-ассистентки, которая ничего не понимает. 
- Ваш хозяин, мисс, в данный момент является дичью, на которую открыла охоту одна очень соблазнительная особа. И мне интересно, как скоро наш Генри будет окольцован и заперт в клетку. Сейчас он сопротивляется, я лично в этом убедился, но…- Саран открыл дверь зала передо мной и пропустил внутрь, -… перед такой особой никто ещё устоять не смог. И он…не устоит.
- О ком вы говорите? – Я сделал вид, что подумала и сказала. – О, я знаю, вы говорите о леди Томсон. Вчера за ужином она была прекрасна в своём белом платье.
- Вы были ей под стать, мисс, и это внесло нотку интереса в моём наблюдении за нею и вами.
- Вы наблюдали за мной? – Удивилась я, проходя по залу к своему столу. – Зачем?
- Вы мне интересны, София. – Голос Сарана изменился. И мне показалось, что он стал соблазняющим. – Повторяю, что вы ничуть не уступали Бланш, и это её злило. Я понять не могу, как Генри это ещё не заметил, да и вы тоже. София, вы можете завладеть вниманием Генри, если захотите.
- А зачем это мне? – Я подошла к столу, развернулась и прямо посмотрела Сарану в глаза. – Я здесь работаю, мистер Саран, и только.
- Вы же можете получить большую выгоду от этого, и я…вам могу помочь, конечно. Если и вы мне поможете.
- Мне очень хорошо заплатят за эту командировку. О какой ещё выгоде вы мне говорите? А что касается мистера Блюбирда и леди Томсон, так они, по моему мнению, очень подходят друг к другу. Леди Томсон красивая и умная…
Саран сделал шаг ко мне и перебил. – Она …опасна для мужчин. Она погубила отца Ива и дядю Генри, и теперь взялась за них. Одного влюбила в себя, а на другого охотится. Предлагаю вам, мисс София, помочь мне защитить Генри от Бланш.
Теперь я была ошеломлённая по-настоящему, даже играть не надо было, но голова моя работала чётко и я задала первый вопрос. – Мистер Саран у меня нет оснований не доверять вам, вы же детектив, - Саран кивнул, - но я не понимаю, как я могу помочь?
- Расскажите мне, что вы делали вчера вечером. 
Саран смотрел на меня глазами удава, и ждал, что я буду кроликом, идущим ему в пасть. Я решила, что надо немного побыть …кроликом.
- Я вчера не знала, что мне было делать, потому что меня совершенно запутали.
- Кто?
- Леди Томсон. После ужина она попросила меня принести ей одну бабочку. Она сказала, что её мистер Ив Хоуп хочет купить у мистера Блюбирда, что бы подарить ей. Леди хотела на неё посмотреть,… вдруг она ей не понравится.
- Она ей понравилась? – Спросил Саран, усмехаясь.
- Да она её не увидела. Я принесла бабочку в её комнату, а леди Бланш там не оказалось. Что мне было делать?
- И что вы сделали? – Почти шёпотом спросил детектив.
- Я отдала её мистеру Морту – дворецкому. Он увидел меня с контейнером в руках в коридоре замка и очень рассердился. Сказал, что за это меня надо отослать домой в Россию. Сказал, что я не имела права ничего брать из зала бабочек и, тем более, кому-то это показывать… Он так меня напугал, что я …чуть не расплакалась.
- Сочувствую вам, мисс, но что вы сделали дальше?
- Я отдала контейнер дворецкому, а он сказал, что отнесёт его в комнату мистера Блюбирда и там спрячет. А мне приказал идти на кухню и помочь миссис Морт. Я так и сделала.
Разочарование на лице детектива было таким явным, что он даже не скрывал его. Он задумался, а я тоже думала о том, как же легко я умею врать. Теперь надо будет обо всём рассказать чете Морт, что бы они ни выдали меня «с потрохами». 
 Но моё любопытство не было удовлетворено, и я спросила. – Мистер Саран, вы сказали, что леди Бланш погубила отца Ива и дядю Генри? А как?
Саран смотрел в окно, думал о своём, но ответил мне на вопрос. – Она влюбила их в себя, мисс. А любовь Бланш - ядовитая. Оба умерли от сердечного приступа. А теперь я знаю, что и у Ива…сердечко пошаливает. Мисс Серова, а как дворецкий вернёт контейнер с бабочкой? 
- Понятия не имею. Он мне ничего не сказал. Наверно, сам принесёт, когда будет время или… меня попросит… Я не знаю.
Саран утвердительно кивнул и повернулся ко мне. - Вам задание, мисс, вызваться, самой отнести контейнер сюда в зал бабочек. Поговорите с дворецким, убедите его, что бы он ничего не рассказывал своему хозяину и не выдавал вас. Вы меня понимаете? – Я кивнула. - Вот и прекрасно. Встретимся здесь после ужина.
 Саран направился к выходу, даже не взглянув на меня.
- Надо же, как он в себе уверен? – Произнесла я, услышав, что он вышел из зала. – Завербовал за одну минуту, и теперь я «слуга двух господ». Тоже мне, Труфальдино! Вот, что на это скажет мой первый господин? Надо узнать.
Я подождала ещё пять минут и покинула зал бабочек.

Глава 8.

Генри крепко держал меня за плечи и тряс, как грушу, при этом ещё и возмущаясь.
- Я же приказал вам не совать нос в зал бабочек, пока идёт игра, а вы ещё и… поговорила с детективом Сараном без моего согласия. Да как вы могли это сделать?!
- Перестаньте меня трясти, мистер Блюбирд! – Воскликнула я, когда моя голова уже закружилась. Я начинаю плохо понимать…
Генри перестал меня трясти и посмотрел на меня, как-то странно.
- Да я вообще уже сомневаюсь, что вы умеете думать. – Тихо произнёс он и теперь схватил себя за голову. – Вы понимаете, что теперь Саран вас из рук не выпустит, а он очень…я повторяю, очень опасный человек?
- Да, что я такого сказала? Я просто попыталась себя спасти. Мне надо было что-то придумать, что бы оправдать свои слова на лестнице.
Генри вновь замер на месте. Он убрал руки от лица, нахмурился и спросил. - За какие слова, София? Что ты ещё мне не рассказала? Я требую мне всё рассказать, иначе я…
Я испугалась его взгляда и тут же всё ему рассказала о том, как наблюдала и подслушивала Тома Литта и Сарана у дверей зала бабочек. О том, как переключила внимание детектива на леди Бланш. Далее рассказала, как следила за Сараном, когда он в свою очередь следил за свиданием его, Генри, и Бланш в беседке у сада. Рассказала, как кинула камень на крышу беседки, а он возвратился ни на землю, а на плечо детективу.
И с каждым моим, словом лицо Генри менялось. Злость сменилась недоумением, а потом и …любопытством.
- Значит и вы, София, нас с Бланш подслушивали? – Произнёс он, приподнимая бровь.
Я так резко замотала головой и затвердила «нет», что голова вновь закружилась, я пошатнулась и тут же очутилась в объятиях Генри. Он крепко обнял мою талию, и, почему-то, эти объятия мне тут же напомнили моего ночного посетителя. Моя голова отказывалась что-либо понимать.
- Что с вами, София? Не прячьте глаза. Отвечайте. Что вы ещё мне не рассказали, после того, как сбежали от беседки и вернулись в замок? Миссис Морт сказала мне, что вы ей помогали на кухне. Когда вы успели и это сделать?
Пока Генри говорил, я пришла в себя и высвободилась из его рук.
- Я вам рассказала всё, мистер Блюбирд. Почему вы меня пытаете? Я же не прошу вас рассказать мне о вас и Бланш?
После того, как я это сказала, то поняла, что не стоило этого говорить. Лицо Генри вдруг стало счастливым и…мне это не понравилось. 
- А тебе это интересно, София? – Генри сделал шаг ко мне, а я шаг назад.
- Ну вот ещё? Просто, если мы уж работаем в одной команде, то должны всё знать друг о друге, что бы ни попасть впросак. – Сказала я, надеясь, что выкрутилась.
- А-а-а-а, конечно, вы правы, мисс Серова. – С разочарованием в голосе, произнёс Генри. – Мы – команда. Хорошо. Слушайте. После того, как я вам приказал сидеть в своей комнате, но вы, конечно, не послушались, я хотел навести мистера Сарана, прижать его к стенке и потребовать возвращение ключа от секретера, но…- его бровь приподнялась, - я встретил Бланш. Девушка очень хотела погулять, и я составил ей компанию. Мы прошли по саду, и дошли до беседки, где смогли уединиться. Леди Томсон была в восторге и наговорила мне много ласковых слов.
- И это вместо того, что бы искать в замке жемчужины. – Ехидно произнесла я, кивая головой. – Хороший же она игрок? Зачем она вообще согласилась на эту игру?
- Из любопытства, должно быть. Бланш сказала, что они с Ивом объединились в поиске жемчужин. Но в этот вечер он предложил ей отдохнуть и погулять…
- С вами, мистер Блюбирд? Очень интересно.
- Интересно?
- Ещё как интересно. Мне интересно, кого водит за нос эта леди: вас или мистера Хоупа? Я думаю, что мистера Хоупа. Она получит от него бабочку Павлиноглазку в подарок, а потом вернёт её вам, мистер Блюбирд.
Генри слегка тряхнул головой. – Не понимаю, что это значит?
- А всё просто. По словам мистера детектива, Ив Хоуп собирается выкрасть у вас из зала бабочек контейнер с бабочкой Павлиноглазкой Атлас и подарить её леди Бланш. Он влюблён в неё и, естественно, слеп глазами и …слаб умом – это болезнь всех влюблённых. – Я пренебрежительно дёрнула плечом и заметила лёгкую ухмылку на лице Генри. - Сама же леди, в свою очередь, подбивает клинья под вас, мистер Блюбирд. Вы для неё – лакомый кусочек, как мужчина и как денежный кошелёк. И, что бы вы на ней женились, она вернёт вам бабочку, очень дорогую бабочку,…- моя голова вдруг заработала в другом направлении, и я вспомнила слова Сарана на счёт…большой жемчужины. В мою голову пришла чумовая мысль, которую я пока не могла осознать, и лишь язык мой повторял, - …очень дорогую бабочку… большую жемчужину.
- София, - позвал меня Генри, - вы так хорошо говорили и вдруг… ушли в сторону.
Моя мысль в голове «оборвалась» и я увидела довольное лицо Генри.
- Что вы сказали, мистер Блюбирд?
- Я сказал, что вы совершенно правы в своих выводах, София, на счёт меня и Бланш. Так, что мы с этим будем делать? Как мы не позволим Иву украсть у меня бабочку, и как будем бороться против леди Томсон? Предлагаю вам включиться в эту борьбу и …отбить меня у Бланш…с помощью Ива Хоупа.
Я застыла в недоумении, глядя на Генри, который просто расцвёл в улыбке.
- Не надо говорить мне, София, что вам это будет…противно. Я видел за ужином, как вы строили глазки этому парню, да и он …не отворачивался. Я даже на мгновение подумал, что вы с Хоупом можете быть красивой парой.
Моё недоумение переросло в «отключку мозга», и я почти минуту пыталась понять, что я такого делала за ужином, что бы Генри мог так подумать.
- Предлагаю вам следующую программу действий, София, и возражений я не приму. – Строгий голос Генри вернул меня в действительность. – Я ваш работодатель, так что слушайте внимательно. После ужина вы встречаетесь в зале бабочек с детективом и говорите, что у вас ничего не вышло. Дворецкий тоже не успел взять из моей комнаты контейнер с бабочкой, потому что я его нашёл раньше и ….наказал вас.
Я приподняла бровь и саркастически произнесла. – Лишили меня сладкого.
- Приятно, что вы не теряете чувству юмора, София. Вот так же с юмором вы и будете говорить с детективом. Этого человека очень трудно провести, поэтому играйте перед ним дурочку. Видите ли, мистер Саран всех женщин считает глупыми существами. Не разочаруйте его, София, только тогда он вам поверит.
- А если не поверит? Он же предложил мне применить любой метод, что бы уговорить вашего дворецкого? Его даже не смутило, что я раза в два моложе мистера Морта. Да он вообще общался со мной, как со своей служанкой!
- Я его за это накажу, София, не волнуйся. Кстати, Если я лишил тебя сладкого, то… хотел знать, чего именно? – Видя моё непонимание, Генри разъяснил. – Ну, сладкое может быть разным. Оно может быть чем-то из кулинарии, а ещё и чем-то из… - Он мне вдруг подмигнул. – Ты понимаешь? Ты, на что намекала?
Когда я проморгалась, то тут же поняла, что разозлилась.
- Мистер Блюбирд, не стоит вам переходить черту. – Я достала из потайного места на груди ключ от секретера и сунула его в руку Генри. – Вот ваш ключ. Контейнер с Павлиноглазкой в секретере. Делайте что хотите: дарите, теряйте, продавайте эту бабочку. 
И тут я всё поняла! Я не могла понять, почему эта мысль пришла мне в голову, но я её сказала. – Только сначала вскройте этот контейнер и …посмотрите, что внутри брюшка у этой бабочки.
Я резко развернулась и хотела уйти, но Генри схватил меня за руку. Он смотрел мне в глаза, я смотрела в его глаза почти минуту.
- София, прошу прощенья за свои слова. – Сказал он, «держа мой взгляд». – Не уходи. Мне без тебя будет …трудно. Обещаю больше…никаких намёков.
Я почти минуту «сопротивлялась», вернее боролась со своим внутренним я, которое хотело остаться. И только моя голова сопротивлялась, потому что была в смятении. Близость Генри, его прикосновения к моему телу, и ещё что-то, что я пока ещё не могу себе объяснить, и что меня заставляет вспоминать моего ночного посетителя, всё это путало меня.
- София, я прошу тебя, – вновь заговорил Генри, - останься. Помоги мне понять твои слова о…какой-то большой жемчужине. Помоги не дать Иву украсть у меня бабочку. Обещаю, что буду держаться от Бланш подальше и не учтиво вести себя с тобой. Мы же команда?
Его взгляд и слова меня убедили. Я кивнула и сказала. – Генри, нам надо вскрыть эту бабочку, но… Это очень редкий экземпляр бабочки Павлиноглазки и следовательно очень дорогой.
- Ну и пусть. – Усмехнулся Генри, заметно расслабившись. – Я согласен на всё, лишь бы ты была со мной,… как друг по работе. Я же твой помощник?
Я невольно улыбнулась. – Когда будем её вскрывать? У меня уже руки чешутся.
 - У меня тоже…- Сказал Генри, пряча улыбку. – Вот только я не понимаю, что мы ищем в брюхе бабочки?
- Я предполагаю, что…большую жемчужину. Очень большую и…редкостную. Не зря же за ней охотятся Бланш, леди Стен, детектив Саран и мистер Том Литт, а также Ив Хоуп и даже Сэм Уайт. Возможно, Генри, что именно из-за этой бабочки и была сожжена твоя картотека.
- Не понимаю зачем, ведь она была из коллекции отца Ива Хоупа? Зачем же сжигать все картотеки?
- Чтобы ещё больше всё запутать. Семья Хоупа знала о жемчужине, а ты нет. Они не хотели, что бы ты о ней узнал. Все остальные игроки, возможно, узнали о тайне бабочки тоже раньше. – Я ахнула и прижала руку к сердцу. – А что, если и отец Ива погиб из-за этой тайны?
 Генри обнял меня за плечи и слегка тряхнул. - Так, остановись и успокойся. Давай всё решать по порядку. Хорошо? Сначала мы вскроем бабочку.
- Хорошо. – Кивнула я и улыбнулась. Мне вдруг захотелось его «дёрнуть за нервы». – А знаешь, мне нравится твоё предложение. За обедом я постараюсь пофлиртовать с Ивом. Посмотрим его реакцию и реакцию леди Томсон. Но для этого мне надо…переодеться. 
Я высвободилась из рук Генри и быстро пошла к выходу, заметив, как нахмурилось его лицо.


- Вы обманули нас, Генри, - сказал мистер Том Литт, после того, как были подведены итоги поиска жемчужин, - сказав, что одна жемчужина находится в руке рыцаря этого замка. 
- Я поддерживаю Лита! – Воскликнул со своего места мистер Сэм Уайт. Его слегка взлохмаченная голова на минуту показалась над столом через несколько человек от меня. Он внимательно посмотрел на моего соседа по столу Тома Литта и скрылась. – Хоть меня и направили по ложному следу, благодаря детективу Сарану, я всё же узнал правду и сумел обследовать двух рыцарей у правой торцевой стены замка. Леди Стен распотрошила трёх рыцарей. – Все услышали его нервный смех. – Вы Литт с Сараном разрушили четырёх рыцарей. Двух у зала бабочек и двух у зала охоты, но…. – он вновь засмеялся, - тоже безрезультатно. Генри, как это понимать?
Все гости за столом внимательно посмотрели на хозяина замка, сидящего во главе стола. Генри спокойно дожевал кусочек еды и спокойно ответил. – Я никого не обманывал, мистер Литт и мистер Уайт. Вы только что рассказала и девяти рыцарях. В замке их десять. Кто из игроков нашёл десятого рыцаря? Может нам на этот вопрос ответят Ив или Бланш?
- Действительно, почему бы их не спросить? – Произнёс детектив Саран.
Он сидел по другую руку от мистера Литта, напротив Ива Хоупа. Мне было удобно наблюдать за ним, через остроносый профиль в очках Тома Литта. Детектив в упор смотрел на парня, который немного даже поёжился от такого взгляда. 
- Мне не чего вам сказать, господа. – Ответил Ив. – Я не искал рыцарей в замке, я искал жемчужины и, между прочим, нашёл три штуки, не то, что вы, Саран. У вас всего две жемчужины, как у и всех игроков, исключая Бланш и Тома. У них нет ни одной… - Парень усмехнулся и окинул игроков насмешливым взглядом. – Господа, мы нашли всего лишь семь жемчужин из двадцати одной. Это плохой результат. Складывается мнение, что вы …занимаетесь чем-то иным, а не …игрой?
- А я поддерживаю мистера Хоупа. – Произнесла я и «приняла на себя» массу удивлённых взглядов, но улыбнулась лишь Иву. – Я считаю, что, если вы играете, то играйте честно. Не стоит обманывать друг друга и гулять по ночному саду, тратя время зря. Таким игрокам можно задать вопрос: зачем вы согласились на игру? Может ваша цель не игра, а что-то другое?
Я старалась говорить наивным голосом, но пристальный взгляд леди Томсон убедил меня, что она мне не поверила.
- Вам не стоит высказывать своё мнение, София, потому что оно не верно. – Сказала она. – Строгих правил игры не существует. Мы можем быть участниками игры и можем включиться в неё в последний момент.
- Что вы и делаете, леди Томсон. Я вас поняла. Надеюсь, что другие игроки будут активными. Мне нравятся активные …люди. – Я опять улыбнулась мистеру Иву Хоупу, но так, что бы это заметила Бланш.
На этот обед я оделась скромно, но красиво. Моё темно-зелёное платье эффектно подчёркивало мою фигуру, но не было вульгарным. Красивая драпировка кокетки платья, строгий воротничок и оголённые плечи мне так понравились, что я не думая, надела его и теперь понимала, что не ошиблась в выборе наряда. Восхищение собой я заметила в глазах каждого мужчины за столом. Волосы я подняла на макушку и соорудила «хризантему».
Бланш Томсон чуть не лопнула от зависти, увидев меня. Женщины это понимают. Сама девушка была одета в красивое блестящее платье, но, что я заметила, одеваться со вкусом она не умела. Вроде всё красивое, а единого образа…нет.
Ив Хоуп был немного удивлён моим словам, но они ему понравились.
- Итак, Генри, что ты скажешь на счёт десятого рыцаря? – Спросил Ив. – Ты его спрятал? Ах, да. Я ещё не проверил твоё шале на крыше замка. Возможно, что там ты его прячешь? Господа, Бланш, кто из вас посетил убежище нашего Генри на крыше?
Все игроки и гости покачали головами, а Бланш с удивлением посмотрела на Генри.
- Ты же сказал мне, что ещё не достроил своё шале? Как ты мог, Генри? – Девушка была так разочарована, что даже не скрывала этого.
- Извини, Бланш. – Ответил ей Генри. – Я совсем забыл о шале. К тому же это мои апартаменты…личные и по правилам игры я не имею права прятать там сокровища. Будьте уверены, господа, что жемчужина в десятом рыцаре, и он в замке. Завтра я скажу вам, где спрятана ещё одна тайная жемчужина. За это время постарайтесь найти первую.
- Но это невозможно, Генри! – Вдруг воскликнула леди Стен. – Я уверяю вас, господа, что обследовала все коридоры и залы замка и насчитала только девять рыцарей. – Я обследовала замок почти всю ночь!
Гости за столом поддержали её одобрительными возгласами. И тут я вдруг вспомнила ещё одного рыцаря, изображённого на…двери зала охоты. Он был точной копией всех остальных, но …нарисован.
- А я видела ещё одного рыцаря, господа. И уверяю вас, что его видели и игроки, вот только не придали этому значения. Но как на нём можно спрятать жемчужину?
Мои слова вызвали у всех онемение, а у Генри саркастическую улыбку.
- Мне очень жаль, София, что вы не участник игры. - Сказал он. – А то я бы поставил на вас и точно выиграл. Но хочу напомнить, что вы не имеете права никому подсказывать. Поэтому, что бы лишь всех соблазна с вами пообщаться я …запираю вас в шале на крыше. Не беспокойтесь, господа, вы увидите мисс Серову завтра на обеде.
Я невольно посмотрела налево и увидела строгое лицо детектива Сарана. Встреча с ним в зале бабочек откладывалась, и мне было интересно, как он будет добывать контейнер с Павлиноглазкой из комнаты Генри в замке без мнимой моей помощи. 
Я думала над этим до окончания обеда, в то же время «строя глазки» Иву Хоупу. К концу обеда я была уже уверена, что Ив был бы не против, прогуляться со мной после обеда, но Генри приказал мне следовать за ним, и я заметила разочарование на лице парня. А когда я вставала из-за стола и поворачивалась к нему, то была уверена, что леди Бланш уже сгорала от ревности и была готова запустить в мою спину большую разделочную вилку.
 Когда мы с Генри вошли в его шале, то на столе большой гостиной лежал контейнер с бабочкой Павлиноглазкой.
- Я попросил дворецкого принести его сюда. – Ответил Генри на мой немой вопрос. – Пока шёл обед, он это сделал. А теперь у него задание следить за детективом Сараном. Я уверен, что он попробует пробраться в мою комнату за контейнером.
- Я тоже об этом подумала, но мне кажется, что он сделает это чужими руками.
- То есть?
 Генри предложил мне сесть, и я устроилась в большом белом мягком кресле прямо перед контейнером с бабочкой. Он был большим и на миг завладел моим вниманием.
- София, - дотронулся до моей руки Генри, - почему ты решила, что Саран будет действовать ни один? Он пригласит мистера Тома Литта?
Я замотала головой, не в силах отвести глаз от красавицы бабочки.
- Мистер Литт болен. Я же сидела рядом с ним и видела, как он потел. Генри, надо отослать его в больницу. Хоть он и может сделать себе укол, как говорил миссис Морт, но вылечить себя он не может. – Я посмотрела Генри в глаза. – Я чувствую, что ему грозит опасность от раны, полученной секирой рыцаря. 
- Мистер Тонг – он один из коллекционеров и он врач, сказал мне, что рана не глубокая. Мистер Литт сам сделал себе укол от столбняка, а мистер Тонг сделал ему перевязку, так что … будем надеяться, что Том поправится.
Я вздохнула и слегка пожала плечами. – Обещай мне, Генри, если завтра ему не станет лучше, то ты отправишь его в город в больницу. – Генри кивнул, и я продолжила говорить. – Я уверена, что детектив пригласит к себе в помощники мистера Сэма Уайта. Когда я шла в свою комнату переодеваться к обеду, то видела их двоих. Они разговаривали шёпотом и прятались на первом этаже почти под лестницей. Это странно.
Генри приподнял бровь. – Действительно странно, если учесть, что рассказывал мне дядя о смерти отца Ива мистера Хоупа. За день до своей смерти от сердечного приступа, мистер Хоуп пригласил к себе дядю и предложил ему игру в карты, поставив на кон свою коллекцию. Дяде ничего не оставалось, как поставить на кон игры свою коллекцию.
- Мистер Хоуп проиграл? – Спросила я.
Генри кивнул. 
– Да, но дядя был уверен, что проиграл он намеренно. Он даже хотел вернуть свой выигрыш, но разыгралась истерика у Иво. В сердцах парень наговорил отцу столько мерзлостей, что мой дядя уже хотел покинуть их дом, что бы ни быть свидетелем семейного скандала. Он хотел вернуться на следующий день и поговорить с Хоупом. Но… его остановил Ив одним словом. Он обозвал его плутом, таким же, как детектив Саран и мистер Уайт.
Генри откинулся на спинку дивана, сложил руки на груди и насупился. Было видно, что воспоминание об этом приносило ему боль. Я терпеливо ждала, когда он успокоится, и вскоре он продолжил рассказ.
- До сих пор не могу простить Иву этого слова. Мой дядя был до такой степени честен, что это слово было для него истинным оскорблением. Он остался в доме Хоупов только из-за уважения к хозяину замка, а не к его сыну. Дядя потребовал объяснения у Иво, и тот ему его дал. Он сказал, что день назад с предложением выкупить коллекцию у отца приезжал Сэм Уайт. Он получил отказ, не смотря на то, что предложил за эту коллекцию…- Внимание, София, сказал Генри, приподнимая палец вверх. – Такой жмот, как Уайт предложил за одну коллекцию бабочек Хоупа …все свои коллекции оптом!
 Я даже открыла рот от удивления. – Вот это да? Он даже леди Стен не хочет отдать одну из своих картин, женщине, которая ему симпатична. А тут отдаёт всё!? Странно это.
Генри кивнул. – Это тоже удивило Хоупа и насторожило, тем более, что Сэм вдруг стал его шантажировать, сказав, что отец Ива является …скупщиком краденого. И в данный момент в его коллекции бабочек есть одна краденая бабочка, которую он скрывает. Он пригрозил рассказать об этом сообществу коллекционеров. Как вам такое заявление, София? Если бы это узнали все коллекционеры, то авторитет Хоупов был бы утерян. Никто бы с ним больше дела не имел, а это является смертью для коллекционера.
Я немного подумала и сказала. – Но, возможно, что у Сэма Уайта было основание такое говорить ? Я уверена, что он умный человек и зря слова не будет кидать на ветер.
- Так же подумал и мой дядя и попросил дать ему доказательства. И тогда он сказал, что они есть у …детектива Сарана. Хоть тот и не имел права разглашать секретные данные какого-то там расследования, но дал понять намёками, что…так оно и есть, и что семья Хоупов находится под наблюдением.
- Бедные мистер Хоуп и Иво, - посочувствовала я, - вот это удар. Естественно, что сердце старика не выдержало.
Генри внимательно посмотрел на меня и сказал. – Смерть отца Ива мне кажется странной. Во-первых, он никогда на сердце не жаловался, наоборот, был спортсменом в свои 60 лет. Во-вторых, Ив в этот день назначил свидание с Бланш в городе. Бланш приехала, но не на свидание, а в замок Хоупов и вместе с детективом Сараном. Позднее она даст объяснение, что неверно поняла слова Ива о месте свидания. И в третьих, - Генри посмотрел на меня с сожалением, - отец Ива умер на руках детектива Сарана. Это меня беспокоит больше всего, поэтому я вам запрещаю общаться с этим человеком, София.
Я смотрела в глаза Генри и понимала, что он ждёт моего ответа. Вздохнув, я кивнула и произнесла. – Обещаю…быть осторожной с этим человеком.
Генри кивнул, улыбнулся и указал на контейнер с Павлиноглазкой .- А теперь нам надо узнать тайну этого контейнера. Скажу сразу, что бабочка мне очень нравится. Я ничего подобного раньше не видел. София, постарайся не причинить ей большого вреда.
- Тогда нам нужны хирургические инструменты, а у меня ничего нет.
Генри задумался. – У меня есть аптечка, несколько вилок и ножей.
- Неси всё. – Кивнула я и стала рассматривать контейнер с бабочкой. Мне показалось странным, что крышка контейнера была забита гвоздями, а не закрыта на специальный крючок. - Да её нам не открыть.
- Что ты сказала? – Генри вернулся к столу, неся в руках всё, что обещал.
- Крышка контейнера прибита гвоздями. Странно. – Сказала я и указала Генри на гвозди. – Тебе придётся их вынуть чем-нибудь, но очень осторожно.
Пока Генри трудился, а «переваривала» в голове историю о семье Хоупов.
- Генри, а почему Ив Хоуп обозвал плутами детектива и Уайта? Я не поняла.
- На панихиде Хоупа эти два джентльмена сумели поругаться у всех на виду. Ив был не рад их видеть на похоронах, и выказал им своё недовольство. Он обвинил и Сэма Уайта, и детектива в смерти отца, да и в сговоре между собой. Сэм стал оправдываться и в запале сказал, что это детектив Саран рассказал ему историю о краденой вещи. В результате Саран обозвал Уайта глупцом и …ещё кое-кем. Они расстались врагами, и мне было странным видеть их у меня в замке такими, будто между ними ничего и не было. 
 Генри говорил и работал. Вскоре крышка контейнера была освобождена от гвоздей. Он пододвинул ко мне контейнер и сказал. – Теперь дело за вами, моя прекрасная леди.
А я смотрела на бабочку, боясь к ней притронуться. Такую красоту можно было рассматривать часами. Яркий пурпурно-красный окрас крыльев бабочки нежно переходил к бледно-розовому концу и приятно сочетался с яркими зелёными пятнами. Верхние концы крыльев явно имитировали змеиную голову, и было боязливо даже к ним притронуться.
- Вскрывай её. – Сказал Генри и протянул мне столовый ножик.
- Я не могу нарушить такую красоту. – С придыханьем в голосе ответила я, но нож в руку взяла. – Я впервые вижу подобный экземпляр и боюсь его испортить. - Я слегка дотронулась кончиком ножа до крыльев бабочки, а затем и до её брюшка. – Даже не знаю с чего начать. Странно, что бабочка засушена вместе с кладкой яиц. Возможно, что они имитация?
Я рассматривала горку яиц белого цвета, каждое яйцо размером с белую вишню. Кончиком ножа дотронулась до крайнего яйца. Оно было жёстким, как и все остальные.
- Ничего не могу понять, - положив нож на стол, сказала я. – Ни разу не видела подобный метод засушивания бабочки вместе с кладкой яиц. Зачем это?
- Наверное, для того, что бы мы их…приподняли? – Сказал Генри и засунул зубцы вилки под кладку яиц бабочки. Что-то треснуло, и вдруг вилка соскользнула с кладки яиц из-под брюшка и чуть не пронзила левое крыло бабочки.
- Ой, осторожней! – Воскликнула я и схватила Генри за руку.
Наши лица повернулись друг к другу, а носы соединились в одну точку. Но этого мне видно оказалось мало и я, не понятно почему, ещё и потёрлась кончиком своего носа о нос Генри. Генри выдохнул и положил свою ладонь мне на щёку, которая тут де вспыхнула огнём. Я дёрнулась и тут же отстранилась от него.
- Извини. – Почти шёпотом сказала я, боясь смотреть ему в глаза. – Всё произошло случайно. Да и ты меня напугал. – И тут мой взгляд упал на бабочку. – Ой. Смотри, ты её испортил!
 Я быстро нагнулась к бабочке, внимательно рассматривая рану, которую сделал Генри на тельце бабочки и её кладке яиц. От них оторвался кусочек и теперь, словно скорлупка от яйца, он висел на «на одной ниточке». Я взяла вилку в руки и кончиком одного зубца слегка приподняла эту скорлупку. Взгляд мой замер на том, что я под ней увидела. 
- Что это? – Спросила я непонятно кого. – Это, как мне кажется. перламутр? 
Только теперь Генри «ожил», он вскочил с места и бросился в кухонный уголок. Через минуту он возвратился с большой лупой в руках.
- Давай посмотрим, что там. – Садясь со мной рядом в кресло, сказал он. 
Я была зажата между мягкой ручкой кресла и мужским бедром. Близость его тела и соприкосновение с моей ногой и бедром лишили меня разума. Я даже перестала понимать, что он делает. А Генри склонился с лупой над бабочкой. 
Я «пришла в себя», когда увидела его большой глаз, смотрящий на меня через лупу.
- Мы нашли сокровище, София! – Воскликнул он и глаз его «засиял счастьем» так, что я даже зажмурилась.
Не говоря больше ничего, Генри быстро чмокнул меня в одну щёку, при этом его ладонь легла мне на другую щёку. Глаза мои открылись.
- София, ты - гений. Я всегда это понимал! – Продолжал восхищаться мной Генри. – Твоя голова обладает удивительной способностью мыслить неординарно. Я бы никогда не додумался, что в бабочке можно скрыть такое сокровище!
- Какое сокровище? – Прошептала я, всё ещё ничего не понимая.
- Что ты застыла? Посмотри, что это такое.
Генри повернул мою голову своей ладонью к контейнеру с бабочкой. Я сосредоточила внимание на бабочке и…застыла от удивления. Под «скорлупкой тельца и кладки яиц» сверкала размером с пятак, перламутровая поверхность с редкостным розовым оттенком. Цвет был таким красивым с глубокими переливами, что описанию не поддавался.
- Я не понимаю, что это. 
- Это сокровище, София. Это – жемчужина редкостного окраса и очень большая. – Осматривая тельце бабочки, ответил Генри. – Если я, хоть что-то понимаю в жемчуге, то размер её составляет два или три куриных яйца. Что бы ответить точно, надо вскрыть всё тельце бабочки, да и убрать эту кладку яиц, но… - он замер и внимательно посмотрел на меня, - …мы этого делать не будем.
 Я утвердительно кивнула. – Не стоит портить такую красоту?
Генри усмехнулся. - Нет. Мы продолжим игру в поиски жемчуга.
- Зачем?
- Что бы узнать, кто из игроков виновен в сожжении моей картотеки, смерти отца Ива, да и в смерти моего дяди..тоже.
От удивления, мои глаза сами собой расширились и замерли, глядя на Генри. Он взял меня за плечи и слегка их, сжав, сказал. – Я должен разгадать эти тайны, София, должен. Пойми и …помоги мне. К тому же в замке идёт игра и много коллекционеров. Я не могу нарушить эту игру и ежегодное собрание. – Я утвердительно кивнула. Генри улыбнулся. – Вот и хорошо. Мы сейчас восстановил эту бабочку, и …дадим детективу Сарану её найти.
Я опять замерла в недоумении. – Зачем?
- Интересно знать, что он дальше будет делать с ней. А ты, София, будешь искать в интернете всё, что связано в редкостными жемчужинами размером с нашу, и таким же окрасом. Нам надо знать, что эта за жемчужина и откуда она взялась. Хорошо?
Я опять кивнула. Генри продолжал держать меня за плечи, но как-то по-другому. Большие пальцы его рук теперь медленно поглаживали мои голые плечи, заставляя мою кожу на это реагировать, да и, честно говоря, не … только кожу.
 «Нашу идиллию» нарушил телефонный звонок, доносившийся из кухонного уголка. Генри вздохнул, встал и отошёл от меня, а я всё ещё продолжала ощущать его прикосновения…о своё душу.
- София. – позвал меня Генри, подходя вновь к столу, - случилось непредвиденное. Только что мистер Морт, сообщил мне, что леди Стен …обворовали! Джудит в истерике. Она это обнаружила только что, но утверждает, что её обворовали ночью, когда она исследовала замок в поисках десятого рыцаря. Всё утро до обеда, леди проспала
Я застыла, вспомнив своего ночного посетителя. – А она не ошиблась?
- Джудит нашла на полу следы. Её воришка, видно случайно, уронил её пудру на пол и наступил в неё. Коробочку с пудрой он поставил на место, а вот следы свои не заметил.
- И что он …украл? – Спросила я, всё ещё не веря в то, что услышала.
- Не знаю. Она в истерике, а дворецкий не может её успокоить. Мне надо идти туда, София, но ты можешь…
- Нет. Я тоже пойду…. – Сказала я, вставая с широкого кресла. – Мне надо взять ноутбук и …зайти к себе в комнату. 
Я сделала шаг в сторону, но Генри тут же схватил меня за руку.
- София, что случилось? Ты побледнела. Мне кажется, или ты знаешь то, что я ещё не знаю? ты от меня скрываешь… - Он замолчал, ожидая, что я продолжу его фразу.
Я вздохнула и уже хотела повиниться перед ним и рассказать о своём ночном посетителе, как мой взгляд упал на большое окно его шале, за которым виднелась на противоположной крыше замка стеклянная теплица. В неё кто-то был!!!
- Ой, Генри! – Воскликнула я и указала рукой в том направлении. – Там, в твоей теплице …воришка. Он весь черный! Ой! Значит, он действительно существует?!
Мой не то вопрос, не то возглас очень удивил Генри. Он бросил взгляд на теплицу, потом на меня, прищурился и сказал. – Что значит «действительно существует», София? Ты тоже его видела, то есть… он тоже к тебе приходил этот вор? И ты молчала?
Я застыла, затем выдохнула и утвердительно кивнула. – Но …он не вор. У меня он ничего не украл, наоборот… - Я тут же замолчала, вспомнив его цветы и …поцелуй. Почувствовав, что краснею, я отвернулась от Генри и стала поправлять на себе платье.
- Я должен разобраться сначала с Джудит, а потом и …с тобой, София.
Голос Генри был грубым и жёстким. Я боялась даже посмотреть на него.
- Заберёшь ноутбук из зала бабочек и будешь ждать меня у себя в комнате. Поняла?
 Я лишь кивнула и последовала за ним к лифту, как «седьмая жена его гарема, с опущенной головой и семеня шажками, следуя за повелителем», правда без паранджи.

Я вышла из зала бабочек, неся под мышкой ноутбук, и вдруг решила проверить дверь в зал охоты, на которой был нарисован рыцарь. Мне было интересно, догадался кто из игроков об этом рыцаре, и ещё мне хотелось понять, как можно было спрятать в его нарисованной металлической перчатке жемчужину.
Пройдя лестницу и длинный коридор, я завернула за угол и…тут же вновь за него спряталась. У задней двери зала охоты стояла высокая фигура в чёрном! Я еле выдохнула, так она меня напугала. Фигура шарила рукой по двери. За три секунды я успокоилась и вновь слегка выглянула из-за угла. В первое мгновения я не поняла, кто это: мужчина или женщина. Фигура была одета в довольно свободную чёрную одежду с капюшоном на голове, за которым скрывалось лицо. Минуту она шарила рукой по двери, затем присела и что-то стала выковыривать из неё где-то в середине двери. 
Я наблюдала за всем, боясь пошевелиться, и сожалела о том, что днём в длинном торцевом коридоре было отключено освещение. Было трудно понять в таком полусвете, что там делается. Но через минуту фигура встала на ноги, что-то рассматривая на своей ладони. 
- «Она нашла жемчужину. – Мелькнула мысль в моей голове. – И что дальше»?
А дальше фигура вдруг открыла дверь и …скрылась в зале охоты. Я удивилась.
Удивлялась я почти минуты две, и вышла из-за угла. Медленно подошла к двери охоты и рассмотрела её. В центре нарисованной перчатки была сделана дырочка, прикрытая кусочком ткани. Только теперь я поняла, почему не сразу было видно жемчужину, спрятанную в эту дырочку. Она была прикрыта кусочком ткани, и казалось частью перчатки.
- «Умно придумано, – мысленно восхитилась я, – молодец Генри, но…, - я посмотрела на дверь, - куда делась фигура»?
Выждав ещё несколько секунд, я открыла дверь и заглянула в зал охоты. Зал был пуст. И куда делся это вор, если конечно, это был вор? То, что это был один из игроков, я не сомневалась. Но почему он сделал это скрытно, да ещё в образе чёрного воришки? И ещё, куда он делся в зале охоты? Этот вопрос меня взбудоражил. Я тут же вспомнила о том, что я в замке, наполненном тайн.
Решив войти в зал охоты, я не стала скрываться. Я же не вор, что бы скрываться. Медленно продвигаясь вдоль стены с головами убиенных животных, я старалась на них не смотреть. Я рассматривала стены зала, ища потайную дверь, но ничего не обнаружила. Дойдя до центральной двери зала, я выглянула в коридор. В коридоре никого не было. Если чёрная фигура скрылась через эту дверь, то, возможно, что она уже скрылась в замке. 
Я вернулась в зал охоты, решив ещё раз пройтись вдоль длинной стены. Мои поиски оказались пустыми. Я почти разочарованная подошли к торцевой стене зала с тремя самыми большими головами этой коллекции: носорога, оленя с витыми рогами и буйвола. Эта «троица» была ужасающей, но я решительно осмотрела сначала стену за головой буйвола, затем - носорога и подошла к голове оленя или антилопы с длинными витыми рогами. Осмотрев место на стене, к которой крепилась голова, я вновь разочарованно вздохнула и попятилась спиной к торцу длинного стола, всё ещё смотря на стену зала.
 Как мой взгляд упал на глаза оленя-антилопы, я не поняла. Но когда я на него посмотрела, то чуть не подпрыгнула. Глаза этой головы…следили за мной! То есть его зрачки медленно передвигались, следя за моим передвижением! 
Мой испуг, или ещё что-то, то, что я объяснить в тот момент не могла, вдруг подняли мои руки вверх, и я с силой ударила по этой голове…ноутбуком, даже не понимая, какую дорогую вещь держу в своих руках.
Что-то треснуло. Я вздрогнула, вмиг вспомнив о ноутбуке. Подбежав к столу, я внимательно осмотрела его со всех сторон, даже открыла. Экран не был повреждён. Никакой дырки в нём я не обнаружила. Надеясь, что не повредила дорогую чужую вещь, я прижала его к груди и …повернулась к головам. 
Терять дар речи за день уже в третий раз – это было для меня слишком. Но что мне было делать? В стене, вместо головы оленя-антилопы, сияла большая круглая квадратная дыра, в которую спокойно мог, пролезь взрослый человек. Сама голова животного служила отверстию дверцей, и висела прикреплённая к стене на скрытых петлях.
Почти минуту я приходила в себя, но потом медленно подошла к отверстию и… заглянула внутрь. Всё, что я увидела – это был проход, шириной в пятьдесят сантиметров, то есть человек мог передвигаться в нём только боком, но зато во весь рост. Я увидела пыльный каменный пол. Проход исчезал за поворотом в двух метрах от отверстия, а это было как раз возле угла зала. 
Осмотрев отверстия. Я вдруг заметила, что из пустой головы к отверстию и дальше в проход уходили несколько тонких электрических проводков. Я рискнула и заглянула в голову животного. Я плохо понимала в современной технике, но мне на ум пришло понятие подглядывающего устройства, которое было смонтировано у глаз животного. 
И тут я испугалась. Я поняла, что за мной наблюдали, пока я была в зале охоты. Сначала я подумала, что это может быть сделал Генри, что бы обезопасить себя. Но тогда почему в отверстие скрылась фигура в чёрном с игровой жемчужиной в руке? Значит, это был не Генри и он наверняка не знает об этом проходе. Но тогда, кто это был?
Этот вопрос в душе заставил меня действовать. Я рванула электрические провода и оторвала их от головы животного. Затем закрыла голову-дверцу, ещё раз посмотрела в уже не живые глаза животного и пошла к задней двери зала. Мне надо было вернуться в свою комнату и …подумать.

Глава 9.
- Эта леди меня всегда поражала. – Сказала мне миссис Морт, забирая из моей комнаты тарелки после ужина. – Леди Стен двуличная женщина. Она одновременно может выдавить слезу, да так, что хочется подать ей платок, и тут же может сказать такое, что уже хочется стукнуть ей по лицу этим платком.
 - Миссис Морт, вы говорите загадками. Я так и не поняла, что с ней случилось. Что же такого ценного украли из её комнаты?
- Она думает, что посягались на её …невинную ценность. – Экономка засмеялась, но тут же успокоилась. - Но леди не было в комнате в тот момент, она обыскивали замок ночью, вместо того, что бы отдыхать. Вот так и …расстроилась. – Женщина вновь не могла скрыть ехидного смешка. – И что бы скрыть своё расстройство, леди Стен выдумала воровство. Это, конечно, не прилично, мисс Серова, но у меня на это есть веские причины так говорить. Я была свидетельницей, как она…предлагала себя моему хозяину.
Я даже рот приоткрыла от такого заявления.
- Конечно же, не к Генри, - тут же договорила экономка, заметив моё удивление. – Я говорю о прежнем хозяина замка, мистере Сомсе Блюбирде. Я прекрасно помню этот день. Накануне в замок прибыли два больших контейнера. Это была коллекция бабочек мистера Хоупа, которую хозяин выиграл в карты. На следующий день в замок прибыли две леди: леди Бланш Томсон и леди Джудит Стен. Я вышла их встречать, и была удивлена их яростному спору возле центрального входа в замок. Мне даже показалось, что эти леди позабыли, что они…леди. Одна обвиняла другую в одном и том же!
- То есть? 
- Леди удивлялись, что каждая из них должна быть сейчас совсем в другом месте, а не стоять у замка Блюбирд! Оказывается, что леди Бланш должна быть в замке Хоупов, а леди Стен у Сема Уайта!
- А почему они приехали к вам? – Усмехнулась я.
- Это леди и выясняли. И клянусь вам, мисс Серова, что каждая из них была готова укусить другую. Их не смущало даже моё присутствие. И только появление моего мужа их усмирило. Леди Томсон тут же объявила, что приехала по очень важному делу, но так же сказала и леди Стен. Тогда Бланш объявила, что дело касается его племянника, то есть нашего Генри! Этот довод решил их спор, и леди Томсон пошла первой к мистеру Блюбирду. 
 - И как это перенесла Джудит?
Миссис Морт тяжело вздохнула. – Ой, мисс, вы бы лучше спросили, как я это перенесла. Мне пришлось выслушивать все стенания леди Стен и терпеливо при этом улыбаться. Вот тут я впервые поняла, что эта леди двуличная. Во-первых, она попросила меня не оставлять её одну. Меня это удивило. Леди прошла в гостиную, но вдруг спросила, а не привозили ли в замок недавно что-то очень большое в контейнерах. Я ответила, что привозили. Это же не тайна?! – Усмехнулась миссис Морт, слегка разводя руками.
Я кивнула, и она продолжила говорить.
- Леди Стен вдруг сказала, что подождёт встречи с мистером Блюбирдом в зале бабочек. Мол, она уверена, что Бланш, по причине своей болтливости, надолго задержит внимание мистера Сомса. Я не знала, что ответить. Никаких указаний по этому поводу я не получала, но моё чутье сказало мне, что бы я …тянула время.
- И что вы придумали?
- Я сказала, что в прошлый свой приезд в замок, леди Томсон очень быстро покинула нас, да ещё и в плохом настроении. Леди Стен была этому рада и вдруг произнесла, что она так и знала… Затем усмехнулась и добавила, что Бланш надеется на свою молодость и красоту, а надо надеяться на…опыт и разум. – Миссис Морт слегка пожала плечами. – Тут я ничего не поняла, а она добавила, что у неё есть, что предложить мистеру Сомсу. 
Экономка вдруг рассмеялась и слегка поморщилась. – Вот уж никогда не могла подумать на леди Стен, что она - это показатель благочестия и чопорности, будет … раздеваться перед мистером Сомсом!
Женщина даже перешла на шёпот, когда говорила это. Её глаза расширились, а рот она прикрыла ладонью.
- Как же это произошло? – Усмехнулась я.
- После ухода леди Бланш, кстати, опять в плохом настроении, леди Стен пожелала ей быть немного поумнее, и быстро направилась к хозяину. Я её провожала до его кабинета, и мистер Блюбирд попросил принести им кофе. А когда я его принесла, то убедилась, что леди Стен не только двулична, но ещё и развратная. Или она позабыла, что я должна была принести кофе, или хотела, что бы я была свидетельницей этой сцены, но я вошла в кабинет хозяина и увидела… - Миссис Морт вновь улыбнулась. – Никогда не думала, что это смешно. Мисс София, я еле сдержала себя, что бы ни рассмеяться, когда увидела, что леди Стен сидит на столе перед мистером Сомсом с… расставленными врозь ногами и снимает с плеча свою …серую одежду!
Экономка не могла сдержаться, вновь представляя эту картину, и тихо засмеялась. Я тоже улыбнулась, но представить себе, что эта «серая мышка» леди Джудит, способна на такое. Не зря же говорят, что в тихом омуте черти водятся. Видно, она в тот момент и хотела «выпустить из себя чертёнка». 
- А как же вёл себя мистер Сомс? – Спросила я, гася улыбку на лице.
- Он был так обескуражен, что даже говорить не мог. Я быстро извинилась и ушла. Но на этом дело не кончилось, - продолжила говорить экономка. – Лишь леди Стен вышла от хозяина, как тут же объявила, что будет помогать мистеру Блюбирду в разборе новой коллекции бабочек от мистера Хоупа. Она объявила, что с завтрашнего дня будет жить в замке до тех пор, пока будет длиться её работа.
- И как долго она здесь пробыла? – Спросила я с искренним удивлением.
- Почти месяц. Она уехала за несколько дней до …смерти хозяина.

- «Всё-таки странные события происходят в этих замках. – Думала я, поднимаясь в шале Генри. – Из-за одной коллекции получили смерть два пожилых джентльмена Джо Хоуп и Сомс Блюбирд. Кто следующий»?
Этот вопрос так меня напугал, что стало не по себе. Почему я вдруг решила, что должен быть следующий? Я положила компьютер на стол, рядом с контейнеров бабочки Павлиноглазки Атлас, села в кресло и погрузилась в раздумья.
Итак, вся эта катавасия, наверняка, закружилась вокруг огромной и очень дорогой жемчужины, спрятанной в контейнере бабочки Павлиноглазки. Сначала контейнер хранился в коллекции отца Ива Джо Хоупа…
 - Стоп! Интересно, знает ли Ив, что в контейнере спрятана жемчужина? – Эта мысль обожгла мою голову и заставила подумать. – Если Ив пытается подарить бабочку своей любимой Бланш, то можно предположить, что … не знает. Сам редкий экземпляр этой бабочки уже большое состояние. Вряд ли он будет дарить Бланш жемчужину, размером в три куриных яйца.
Предположим, что Ив не знает о жемчужине. Его отец Джо хочет продать коллекцию, что бы ни разориться. Ив против этого и просит подождать неделю. Отец соглашается, но всё же проигрывает её отцу Генри Сомсу Блюбирду, а черед неделю Джо Хоупа находят в зале со своими бабочками с ножом в груди. Перед этим продать свою коллекцию его просят мистер Сэм Уайт и детектив Саран, да ещё и шантажируют его при этом … Очень интересно…
После оформления наследства, коллекция Хоупов переходит в руки Блюбирдов, и Ив остаётся ни с чем, да ещё и влюблённый в леди Бланш Томсон, семья которой общается с потусторонним миром…. Опять интересно и уже немного страшно…
Дальше появляется леди Стен и навязывается мистеру Сомсу в помощники по разборке коллекции бабочек Хоупов очень странным методом.
Опять вопрос: за чем охотится Джудит Стен: за бабочкой или за жемчужиной?
Странно себя ведёт и леди Бланш. Сначала она охотится за Джо Хоупом, затем за Сомсом Блюбирдом. Когда их не стало, переключилась на Генри Блюбирда, а не на…Иво, который её давно любит. Почему? Потому что коллекция бабочек Хоупов у Блюбирда, или она действительно …влюблена в Генри?
На это вопрос ответа я пока не знала, но что-то мне подсказывало, что Бланш преследует две цели: и Генри и бабочка.
Детектив Саран и мистер Том Литт охотятся за жемчужиной. Они объединились и, как мне показалось, детектив хочет Литта обмануть. Не могу понять почему, но в моей душе есть такое чувство. Мистер Том заболел, и детектив нашёл ему замену мистера Уайта, не смотря, на их давнюю неприязнь друг к другу ещё со дня похорон отца Иво.
Получаем вывод. Детектив, Том Литт, Сэм Уайт – знают о жемчужине. Леди Бланш, Джудит и Иво - под вопросом. 
Я закрыла глаза и поняла, что решить эту проблему мне не по силам. Пока меня волновал один вопрос: почему я решила, что будет кто-то следующий? 
Чтобы немного себя успокоить, я прошла в кухонный уголок и налила себе холодного сока из маленького холодильника. Я пила сок и медленно шла вдоль большого окна шале, глядя, как заходит солнце за горизонт. Картина потрясающая, особенно с высоты, ведь шале Генри устроил на крыше своего замка! 
Я долго стояла у окна. Солнце зашло за горизонт и стало, как-то скучно без него. Сок в стакане давно закончился, а Генри так и не приходил. И тут я вспомнила, что ещё не выполнила его приказ: найти в интернете всё, что можно об этой жемчужине. Я хотела вернуться к столу и заняться работой, но мой взгляд невольно переместился на противоположную сторону замка, на крышу, где была устроена стеклянная оранжерея. 
Моё сердце вмиг похолодело, потому что я увидела, как на меня из оранжереи смотри человек …в чёрном! Он даже не скрывался! Стоял в полный рост и прямо смотрел на меня! Мы долго смотрели друг на друга, пока сумерки за окном не скрыли его из виду. 
Я быстро вернулась к креслу, села, но свет не стала зажигать. Да я и не знала, где он включается. Я сидела в полутьме и не знала, что и думать. Кто это был, этот ночной посетитель? Он ли это или не он? Генри говорил, что в оранжерее работает один рабочий. Этот рабочий и есть мой ночной посетитель?! От этой мысли, я опять сходила за соком…
Сколько времени прошло с этой минуты до прихода Генри, я не знала. Но когда он пришёл, то налил мне уже не стакан холодного сока, а фужер вина. Генри заставил его выпить и лишь, потом заговорил со мной.
- Вас нельзя оставлять ни на минуту, София. Вы - словно привидение: белая и неживая. Что случилось? Что вы узнали о жемчужине?
Рассказывать ему о своём ночном посетителе, которого я увидела в оранжерее, я конечно не стала. Моё чутьё подсказало мне, помолчать. Но зато о разговоре с миссис Морт и о том, что я нашла потайной ход в зале охоты, я рассказала. При этом я и не заметила, как осушила полный бокал с вином, который понемногу стал на меня действовать.
Сначала Генри слушал меня с пониманием в глазах, изредка улыбаясь. Затем его взгляд стал серьёзным, а когда я дошла до удара компьютером по голове антилопы, вообще стал гневным.
- Извините меня, мистер Блюбирд, - тут же сказала я, - но я так испугалась, что собой не руководила. Всё вышло так спонтанно и неожиданно, что…. Я просто защищалась. 
Я невольно обняла себя за предплечья и сжалась, ожидая его реакции, которая меня удивила. Генри быстро сел на подлокотник кресла, в котором сидела я, и…тоже обнял меня за плечи.
- Успокойся, София, ты поступила правильно. Это естественная реакция организма - защищаться во время опасности. Тебя напугали и ты защищалась. Я бы то же так сделал.
Его объятия меня успокоили, и я даже слегка прижалась к нему.
- А что, если я сломала компьютер? – Решилась сказать я.
- Ну и пусть… Главное, что ты цела. – Ответил Генри и…поцеловал меня в макушку головы, при этом сжимая мои плечи ещё сильнее. 
Я не поняла, от чего моя голова пошла кругом, от его поцелуя или вина, но я подняла лицо и посмотрела в глаза Генри. И зачем я только это сделала? Увидя его нежный взгляд, милое лицо и …манящие губы, я тут же захотела всем этим…владеть. Конечно, я этого не произнесла, но моя рука… Она протянулась к его лицу и легла на щёку Генри. В тот же момент он наклонился ко мне и припал к моим губам.
Моя голова продолжала кружиться не то от блаженства, не то от вина, но я не хотела, что бы всё это остановилось, да и Генри не останавливался. Его руки подняла меня с кресла и прижала к телу хозяина, а …поцелуй стал более страстным и требовательным.
Это меня отрезвило, и я вдруг поняла, что я творю?! Я перестала реагировать и вся как будто сжалась. Генри тут же почувствовал моё состояние и опустил свои руки. Мы разошлись на шаг и попытались восстановить дыхание, изредка поглядывая друг на друга.
- Вы перестарались меня успокаивать. – Прошептала я.
Генри кивнула. - Но …получилось?
Теперь кивнула я. - Надо будет посмотреть ноутбук. Может я разбила экран…
Генри быстро наклонился к столу и взял ноутбук в руки. Он открыл его.
- Нет,… всё нормально. Надо его включить и …посмотрим. 
Голос его дрогнул. Он сел на своё место, напротив меня и занялся компьютером. 
Я невольно бросила взгляд в сторону окна на оранжерею. Вечерняя темнота уже поглотила оранжерею, и я ничего не увидела. Вздохнув, я села на место и спросила. – Ну, как дела? Я повредила его?
- Думаю, что да. Он включился, но… ни на что не реагирует.
- Как и я. – Невольно произнесла я и опустила глаза. – Я чувствую, что ничего не понимаю. Мне нужен кофе…. Горячий кофе…
- Сейчас сделаю. – Сказал Генри и тут же встал с дивана, чем очень удивил меня. Мне вдруг показалось, что ему тоже неудобно за то, что произошло.
- Мистер Блюбирд, я вернусь в свою комнату. Даю слово, что не покину её до завтрашнего обеда. – Я встала с кресла.
- Вам нет необходимости оставаться в заточении, София. – Генри вернулся к столу и подал мне в руки чашечку горячего кофе. – Первая тайная жемчужина найдена. За ужином её объявила леди Стен.
Я замерла, пристально на него глядя. – Но её же нашёл… человек в чёрном?
- Вот над этим нам надо подумать, София. Садитесь.
- Но я же хотела уйти?
- Хорошо, идите, - кивнул он, - мне, видно, одному придётся решать эти тайны. Идите… Я её подумаю, все равно не усну….
Генри сел в кресло и вновь занялся ноутбуком, а мне стало…стыдно.
- Я остаюсь. – Решительно сказала. - Мне надо вам помочь и разгадать эти тайны. Говорят, что женский разум гораздо изворотлив, чем мужской. Заметит то, что ваш ум пропустит. К примеру, - я села в кресло и пригубила горячий кофе, - когда за обедом леди Джудит сказала, что обыскала весь замок и нашла только девять рыцарей, то Иво Хоуп…усмехнулся. Мне это показалось странным, и я завела разговор о десятом … на двери нарисованном рыцаре. 
- И что? - Генри поднял на меня глаза.
- А то, что Иво при этом утвердительно кивнул, как будто знал об этом рыцаре, но вида не показал. К тому же я уверена, что… он может быть человеком в чёрном. Мне непонятно только, зачем он передал тайную жемчужину леди Стен? Ещё, именно Иво мог знать о тайных ходах в вашем замке. Вы же играли с ним в этом замке ещё с самого детства? – Генри кивнул. – И ещё, вы сказали, что именно эту голову антилопы ваш дядя выиграл в игру коллекционеров, когда собрание было в замке Хоупов.
- Да, это было года три назад, мне об этом рассказал дядя.
- Значит, можно предположить, что скрытую видеокамеру в голове бедного животного мог установить один из Хоупов: Ив или его отец Джо.
Генри нахмурился. – А это означает, что эта семья уже давно следила за моим дядей, а потом ещё и за мной. Зачем?
Я пожала плечами. – Вам виднее, я не коллекционер. Так же можно предположить, что глаза антилопы могли напугать вашего дядю до смерти, впрочем, как и меня. Уверяю вас, Генри, что это зрелище ужасающее. Мёртвая голова…вдруг оживает! И ты уже инстинктивно ждёшь, что оживут и другие головы и начнут бодаться и кусаться... Уверяю, что, если бы при мне ожила голова носорога, то я…
- Успокойся, София, иначе мне опять придётся…тебя обнять. И тогда я уже за себя не ручаюсь… - Последнее предложение Генри произнёс шёпотом, вновь глядя в ноутбук. 
Несколько минут я сидела молча, глядя на Генри, который пытался реанимировать компьютер.
- Вы расскажите завтра игрокам, как и кем, была обнаружена эта тайная жемчужина? – Наконец спросила я.
- Нет. – Мотнул он головой и отодвинул от себя компьютер. – Иначе мне придётся рассказать, как я это узнал. Я не стану вас подставлять под удар, София. Наоборот, завтра за обедом я объявлю о второй тайной жемчужине, которую скрыл в… руке короля.
Мои брови подпрыгнули на лице и замерли. – Какого короля?
- Узнаете, потерпите до завтра.
- Генри, а что случилось с леди Стен? Миссис Морт сказала мне, что леди никакого вора не было в её комнате. Она ошиблась.
- Так и есть. Но меня интересует другое, зачем она это придумала? Я осмотрел комнату леди Стен, никаких следов вора я не заметил.
- А что ...заметил? - Спросила я, после минутного молчания Генри. 
Он посмотрел на меня, усмехнулся и ответил. – Мне показалось, что этот спектакль был не зря разыгран. Джудит пыталась отвлечь на себя всеобщее внимание, что бы кто-то другой что-то сделал в замке. К её комнате собрались все игроки и гости. Почти час Бланш и Ева пытались её успокоить. А она всё твердила, что в их сообществе коллекционеров появился не честный на руку человек. Она заставила всех перед собой оправдаться. – Генри потёр свои виски. – До сих пор голова трещит от её истерики.
- И как она успокоилась?
- Я даже не понял,… как-то странно… вдруг быстро успокоилась. Затем попросила у всех прощения и …всё. Ах, да, наш доктор дал ей лошадиную дозу успокоительного. Я думаю, что леди Стен проснётся только к обеду.
- А когда она успела сообщить вам, что нашла тайную жемчужину, Генри, до истерики, или… после?
Генри почесал затылок. – После… Да, после . Я же говорил, что она как-то странно и быстро успокоилась. – Вдруг он замер, немного подумал и добавил. – Последними перед нею оправдывались Ив Хоуп и Уил Саран. 
- Значит, кто-то из них достал тайную жемчужину, влез в потайной ход за головой антилопы, а потом зачем-то отдал её леди Стен. Интересно зачем или за что?
Генри лишь пожал плечами. – Думайте, София, это у вас лучше получается.

Засыпала я в эту ночь с трудом. Масса мыслей ютилась в моей голове и не давала уснуть. Вернулась я в свою комнату почти под полночь. Генри проводил меня почти до самой комнаты, пожелал приятной ночи и ушёл, даже не дав мне указаний на следующее утро.
Настроение у меня было двоякое. В душе была какая-то восторженность от этого поцелуя и объятий Генри. Зато голова моя давала неудовлетворительную оценку моим действиям, называя меня глупой девчонкой. И как можно уснуть в таком состоянии? 
 Утром, когда я проснулась, возле моей головы на подушке лежал полевой цветок – маленькая анютина глазка. Ели раньше этот цветок вызвал у меня улыбку умиления, то сегодня я…рассердилась. Сколько это будет продолжаться? Почему какой-то работник оранжереи приходит ко мне по ночам скрытно, иногда целует меня, и ... постоянно дарит этот цветок? Я решила, что, если это ещё раз повториться, то я непременно расскажу всё Генри.

Я сидела за столом по правую руку от Генри, напротив леди Бланш, и ловила на себе её язвительные взгляды. В течение всего обеда, эта девушка уничтожала меня взглядом и я не могла понять тому причину. 
По-моему обед проходил в сердечной и довольно дружественной обстановке. Даже мистер Том Литт присоединился к нам, хотя выглядел он довольно бледно. Я шёпотом поинтересовалась о его здоровье. Мистер улыбнулся мне и ответил, что температура у него уже спала, и он чувствует себя хорошо. Он также сказал, что благодаря доктору, Том Литт посмотрел на него и улыбнулся, его здоровье вне опасности. Более того он даже собирался принять участие в поиске жемчужин.
Хозяин замка объявил, что за прошедший день были найдены ещё восемь жемчужин плюс одна тайная жемчужина. Итого осталось найти игрокам всего пять жемчужин две, из которых тайные. 
- Могу себе представить, Генри, - взял слово Ив Хоуп, - в какой тайник ты спрятал их. Надеюсь, что они будут спрятаны не так хитро, как первая жемчужина.
- Но тогда, какие они тайные? – Вдруг произнёс Сэм Уайт. – Кстати, леди Джудит нам так и не р-рассказала, как она додумалась поискать жемчужину в нар-рисованном р-рыцаре. Я уверен, что не сама она догадалась. Кто вам помогал, Джудит? Вер-рнее, когда вы успели это сделать? Вчер-ра, почти весь вечер-р вы пр-ровели в библиотеке. Сначала р-разговаривали со мной, затем с леди Бланш. Мне даже показалось, что вы пер-рестали игр-рать в игр-ру. А может вам помогали другие коллекционер-ры, котор-рые в игр-ре не участвуют, но…хотят получить долю от неё?
 Мистер Уайт обвёл всех присутствующих вопросительным взглядом и тут же получит от коллекционеров отрицательные ответы. Более того, некоторые из них даже возмутились такому грязному намёку от …джентльмена. 
- Вы ставите себя в неловкое положение, Сэм. – «Перешла в наступление» леди Стен. – Вы нервничаете, мистер Уайт? Я даже могу предположить, почему.
- Пр-р-редположите, Джудит. – Прокартавил Сэм, бросая на всех ехидную улыбку.
- Да потому что вы…женоненавистник, и вам стыдно, потому что я вас опередила. К тому же вы нашли всего три жемчужины из двадцати одной! Всего три! Позор! А я нашла уже пять жемчужин. Вы всегда проигрываете, Сем Уайт! Проиграете и в этой игре. Предсказываю это. Все слышали?
Присутствующие гости постарались скрыть улыбки на своих лицах, которые были и снисходительными и саркастическими. И только Сэм Уайт не улыбался. Он сидел и смотрел на леди Стен злобным взглядом.
- Вы всегда были несносной, леди, даже Джо Хоуп говорил мне об этом. – Вдруг сказал он, и в зале наступила тишина. – Теперь я понимаю, почему он отверг вас и переключился на Бланш. Она не такая язвительная, как вы. 
 Леди Томсон вмиг застыла статуей, а лицо леди Стен превратилось в маску змеи. Я сидела за столом невдалеке от неё и могла наблюдать за Джудит. Надо сказать, что леди очень хорошо владела собой. 
Она несколько секунд смотрела в упор на Уайта, а затем произнесла спокойным голосом. – Вы даже правдоподобную историю выдумать не можете, Сэм, что бы оправдать своё слабоумие. Скажите прямо, что вы …влюблены в меня и просто ревнуете. Я же отказала вам и уже несколько раз.
Удар от леди Стен оказался очень сильным. Некоторые джентльмены за столом открыто хихикнули, и это не понравилось мистеру Уайту. Он слегка побелел и, почему-то посмотрел на детектива Сарана.
- Больше этого не повториться, леди! – Воскликнул он. – Мне донесли, что у вас появился любовник. Очень сочувствую мистеру…
- Господа, - тут же вмешался в их разговор Генри, - не забывайте, что это не ваши личные апартаменты. Личные разборки не для этого собрания.
Он говорил, а следила за детективом. Его лицо изменилось от злого до пренебрежительного. Я была уверена, что именно Саран сообщил Уайту это известие, а это означало, что он знал, кто Джудит отдал тайную жемчужину. Значит, он следит, но за кем: за леди Стен, за Ивом…или за мной? А может он и есть тот человек в чёрном?! Тогда почему он вместо того, что бы искать контейнер с Павлиноглазкой в апартаментах Генри, искал тайную жемчужину в нарисованном рыцаре и лазал по тайным проходам замка? Сплошные загадки. Детектив Саран стал казаться мне страшной личностью, тем более, что он уже много раз пристально на меня поглядывал.
Я так погрузилась в свои размышления, что даже выронила вилку из руки на стол.
Генри внимательно посмотрел на меня и сказал. – Настало время объявить тайник второй жемчужины. Господа, вы должны думать об игре, а не о личных отношениях. Любовь, это, конечно, хорошо. Но, по-моему, голова носорога в качестве приза – это ещё лучше.
 Слова Генри оценили все по достоинству улыбками одобрения. Обстановка за столом немного расслабилась.
- Ты совершенно прав, Генри, - произнесла Бланш, даря ему соблазнительную улыбку. – Ты такой умный, что и тайник для второй жемчужины должен быть умным, вернее…хитрым. Вчера вечером мы поспорили с Джудит, что она или я отгадают его. 
- Могу поспорить, Бланш, - сказал Ив Хоуп, - что вы даже предположили с Джудит, где он может быть. Скажи нам. Удиви Генри своей проницательностью. 
Леди Бланш бросила мне высокомерный взгляд, затем одарила Ива улыбкой, а Генри соблазнительной улыбкой и заговорила. – Хорошо, я вам скажу, только пусть Генри не перепрятывает жемчужину, если мы угадали с Джудит.
Гости рассмеялись, а Генри утвердительно кивнул.
- Итак, я предположила, что жемчужину Генри спрячет в библиотеке в одной из книг по мореплаванью. Он же – знаменитый современный пират, который объездил много морей и океанов.
- Вы хотели сказать, Бланш, - проговорила я, - побывал на многих морях и океанах. Объезжают только лошадей.
Ив резко прыснул со смеху, а Генри скрыл улыбку в кулаке. 
Бланш «скорчила мне гримасу пренебрежения на своём лице», сделала вид, что пропустила мимо ушей мои слова, и продолжила говорить. – А Джудит предположила, что тайная жемчужина спрятана в одном из …контейнеров с бабочкой.
И тут наступила немая сцена между отдельными участниками игры. Ив бросил пристальный взгляд сначала на детектива Сарана, а затем на…леди Стен. А мистер Сэм Уайт, как околдованный смотрел на Генри, как мне показалось, ожидая его ответа. 
- Жаль, что я не участвовал в вашем споре, Бланш. – Сказал Генри. – Я люблю выигрывать и выиграл бы у вас, потому что жемчужину я спрятал у …короля.
- У короля? – В один голос произнесли Ив и Саран.
- У какого короля? – Спросил Том Литт.
- У великого английского короля, ростом почти под два метра. Красивого, голубоглазого, светловолосого, хорошо образованного. Он писал стихи для любимых женщин на французском и окситанском языках. - Генри улыбнулся Бланш, а на меня даже не посмотрел. - Этот король, хоть и почти всю жизнь провёл за границей Англии, но был одним из великих её королей. Жемчужина спрятана в его короне.
Какое-то время все игроки и гости молча думали над словами Генри.
- Ты нас озадачил, Генри. – Произнёс Ив. – Я досконально знаю этот замок, но…что связано в нём с королём Англии? Скульптуры? Картины? Шпалеры? Вазы?
- Ив, остановись, дай подумать игрокам. Могу сказать, что ты уже назвал вещь, которая связана с этим королём. Ещё могу дать подсказку, что этот король имел довольно громкое прозвище. Больше всего он любил воевать. С детства проявлял недюжинные политические и военные способности, был знаменит своей храбростью. – Генри посмотрел на меня и сказал. – Кстати, он был любвеобильным мужчиной и был застрелен в затылок арбалетным болтом.
- Не нужно было быть таким любвеобильным. – Сказала я, вызывая лёгкий смешок у Генри.
- Нет, София, это случилось во Франции. Он наблюдал за ходом осады одного из замков. Хотя болт удалили и рану лечили, пошла инфекция, и король заболел. Умер он через десять дней 6 апреля 1199года.
- Это очень интересно, Генри, - сказал Сэм Уайт, - но не просто ли сказать нам его прозвище?
- Это очень известное и громкое прозвище, но я вам скажу другое его прозвище, малоизвестное. Ему дали его за то, что его легко было склонить в ту или другую сторону. Его прозвали «Король Да-и-Нет».
- Он был связан с крестоносцами? – Спросил детектив Саран.
- Верно, он возглавил третий крестовый поход на Иерусалим.
- Тогда я знаю, кто это. Леди Бланш, леди Стен, мне жаль, но эта жемчужина моя. – Детектив Саран с удовольствием выпил бокал вина и оглядел всех высокомерным взглядом. Даже мне досталось от него.
И в тот момент я не поняла, «какой чёрт дёрнул меня за язык», потому что я произнесла. – У нас, у русских есть поговорка: «Не говори гоп, пока не перепрыгнешь». А это означает, что пока мы не увидим в вашей ладони жемчужину, мы в неё не поверим. Мало ли, что может произойти.
Генри так искренно рассмеялся, что это немного смягчило злое выражение лица детектива, который в упор посмотрел на меня. 
- Не спорьте с женщиной, детектив, потому что она всегда права. В течение дня всё может измениться и даже вас могут опередить.
Детектив Саран осмотрел игроков пристальным взглядом, перевёл взгляд на меня и сказал. – Это может сделать только один человек.


Глава 10.
По приказу Генри, после обеда я направилась в зал бабочек. Я шла туда с большой неохотой. Мне очень хотелось понаблюдать за детективом Сараном, те более, что и все игроки это собирались сделать. Саран «кинул наживку» и все на неё клюнули. Ещё сидя за столом, я заметила, как «засияли любопытством и злостью» глаза всех игроков. До окончания обеда все молча сидели и сверлили детектива глазами. И только Ив решился сказать, что детектив зря сказал, что знает ответ на загадку Генри. Ему теперь просто никто не даст найти эту жемчужину. И он оказался прав.
Лишь закончился обед, все встали из-за стола и направились по «своим делам», как тут же с Сараном кое-что произошло. Рядом с ним за столом сидел Сэм Уайт. Он первым встал из-за стола и, видно случайно, отодвигая свой тяжёлый старинный стул, ударил по ноге детектива. Да так сильно, что Саран вскрикнул. Он обозвал мистера Уайта недотёпой, и стал рассматривать своё колено. Ему даже пришлось призвать к себе врача. Вокруг него собралась группа любопытных коллекционеров.
 В этой небольшой сумятице, никто не заметил, как мистер Уайт быстро покинул зал, и только громкий хохот Ива Хоупа, указал на это.
- Я же вам говорил, Саран, - сказал он, сквозь смех, - что зря вы развязали свой язык. Первую рану вы уже получили от мистера Уайта, который уже на пути к этой жемчужине, а игроков в игре шесть человек. Интересно, доживёте вы до ужина?
- Ив, как тебе не стыдно? – Тут же встала на «защиту» детектива Бланш Томсон. – Уилу должно быть очень больно. Посмотрите, как исказилось его лицо от боли. Мистер Саран, может вам лучше пройти в свою комнату и немного отдохнуть?
Хохот Ива прервал её речь. – Да, да, Саран, вам уже желают поскорее уйти на покой и освободить дорогу для других искателей приключений.
- Спасибо, леди Томсон, - ответил Саран, - вы лучше помогите мистеру Литту. Посмотрите, какой он бледный. 
Мистер Том Литт, действительно был очень бледным, хоть и не желал этого признать. Леди Томсон подошла к нему, что-то сказала, и они медленно пошли к выходу из зала. Я подумала, что джентльмен всё же решил принять её помощь. 
Наблюдать за продолжением всего этого мне не удалось, потому что Генри, проходя мимо меня, сказал, чтобы я отправлялась в зал бабочек, и сам быстро покинул зал, сославшись на занятость. Мне пришлось выполнять приказ хозяина.
Я вошла в зал бабочек, дошла до своего рабочего места и остановилась в изумлении. На большом столе лежал контейнер с бабочкой Павлиноглазкой Атлас?! Сначала я не поверила своим глазам. Затем быстро взяла контейнер в руки и, …опять ничего не поняла.
Контейнер был …лёгким, то есть не таким тяжёлым, каким он был раньше. Мне пришлось внимательно его осмотреть. Замки на контейнеры были восстановлены, и сквозь стекло я видела, что бабочка и её кладка яиц совсем не повреждены. Но чутьё мое мне твердило, что большой жемчужины в ней уже нет. Значит, Генри, сумел вынуть сокровище и теперь решил поиграть с искателями этой жемчужины. Лишь я это поняла, как услышала шаги, а через минуту ко мне подошёл дворецкий мистер Морт.
- Мисс София, - обратился он ко мне, - мистеру Блюбирду пришлось покинуть замок. Он поехал в город, что бы починить ноутбук. Для вас он оставил указания.
- Я слушаю вас.
- Мисс, вам надлежит делать вид, что вы вернули этот контейнер, - он указал рукой на Павлиноглазку, - обратно в этот зал. Скажите об этом всем, кто спросит. Вы можете спокойно передвигаться по всему замку, но вам запрещено входить в зал охоты и в зал бабочек до завтрашнего обеда.
Мне было странно всё это слушать, но я утвердительно кивнула.
- Мистер Блюбирд вернётся только завтра к обеду. Занимайтесь наблюдением за игроками. И особое наставление от мистера Блюбирда. Если кто из игроков вам предложит что-то сделать, то …обязательно это сделайте.
- Хорошо. – Кивнула я. – А что мне сделать с этим контейнером?
- Верните его в секретер и заприте. Ключ возьмите с собой. Положите его в задний карман ваших джинсов. Кстати, мистер Блюбирд, велел вам переодеть этот прекрасный наряд, в котором вы неотразимы, на …рабочую одежду.
Моя бровь вопросительно приподнялась на лице, и мистер Морт дал разъяснения.
- Извините меня, мисс, но это слова хозяина. От себя я лишь могу сказать, что полностью поддерживаю мистера Блюбирда. Вы в этом платье прекрасны.
Он собирался уйти, но я остановила его вопросом. – Мистер Морт, скажите, сколько у вас рабочих в оранжерее на крыше?
Мужчина удивился. – Простите, мисс, но у нас нет рабочих в оранжерее. Моя жена Ева ходит туда за зеленью и овощами для стола мистера Блюбирда, но когда в замке никого нет, кроме хозяина. Во время собрания коллекционеров вся зелень и овощи доставляются в замок из города. А раз в две недели в оранжерею приезжает специальная команда людей, которая наводит в ней порядок. Это всё, мисс.

Позднее, переодевшись в своей комнате, я улыбалась от удовольствия, вспоминая слова дворецкого о моем платье, и хмурилась на его ответ об оранжерее. Этот человек в чёрном стал меня беспокоить всё больше и больше. 
Переодевшись и положив ключ от секретера в задний карман брюк, я покинула комнату. Я шла по замку и никого не встречала. Моё недоумение росло с каждой лестнице и осмотренным коридором. Куда все подевались? Даже спросить некого. Я уже думала спуститься вниз в кухню к миссис Морт и спросить её, но вдруг ко мне навстречу в одном из коридоров вышел мистер Тонг – врач-коллекционер. Он мне сказал, что все игроки и гости замка собрались в библиотеке. Коллекционеры с интересом наблюдают, как игроки пытаются определить, где находится вторая тайная жемчужина. 
Я была озадачена его словами, но мистер Тонг сказал, что бы я сама прошла в библиотеку и всё посмотрела, а ему надо проверить мистера Тома Литта. Он обещал, что зайдёт к нему к шести часам. 
Мистер Тонг поспешил дальше по коридору, а я в библиотеку.
Большой зал библиотеки был наполнен гостями, которые распределились по диванам и креслам и с интересом наблюдали за пятью игроками. Леди Томсон и Стен, мистеры Хоуп, Уайт и Саран стояли возле торцевой стены библиотеки, на которой висел очень большой гобелен, размером пять на восемь метров. 
Раньше я видела этот гобелен издалека, и теперь подходя к нему поближе, рассмотрела очень интересную картину.
На фоне внутреннего богатого убранства католической церкви происходила коронация высокого молодого мужчины с курчавыми белокурыми волосами и орлиным носом. Богато украшенная красная туника мужчины говорила о его высоком положении в обществе, а широкий золотой металлический пояс, украшенный драгоценными камнями, - о том, что он рыцарь. Его окружала толпа людей, среди которых было несколько женщин в красивых цветных царственных платьях, вельможи-рыцари и католические священники в голубых одеждах, с вышитыми на них крестами. Главный священник держал над склонённой головой рыцаря высокую диадему. В руках другого священника был широкий пояс и меч. Третий священник держал в руках бархатную красную подушку, на которой что-то лежало. Я не могла понять, что это такое. Четвёртый священник тоже держал подушечку в руках, только маленькую. Что на ней лежало, я вообще понять не могла.
Женщина, стоящая за спиной мужчины-рыцаря, явно была королевой. На её голове, на красивой прозрачной вуали была надета золотая корона с зубцами-лилиями. Женщина была одета в золотое платье с длинным шлейфом, украшенным затейливым рисунком с драгоценными камнями. Она держала в руках красный плащ с изображением золотого льва. Подол плаща украшал орнамент из католических крестов. За королевой стояла дама. Она держала в руках высокую корону, почти такую же, как и у королевы, но больше. 
Ещё одна корона была изображена на знамени, которое держал в реках один из вельмож-рыцарей.
Картина гобелена была очень красивой и торжественной. Сочетание цветов, тонов и полутонов этой картины восхищало. Я даже стала сожалеть, что раньше не рассмотрела эту красоту более подробно. Что бы всю её рассмотреть надо было часа два …не меньше.
Наконец моё внимание привлекли пятеро игроков. Они стояли в нескольких метрах от гобелена и внимательно её рассматривали.
- Я считаю, что моё право первое. – Вдруг произнёс Саран. 
 В зале библиотеки вдруг наступили тишина. Все «зрители» с интересом стали прислушиваться к его словам.
- Если вы, Саран, первым догадались, что король, о котором нам говорил Генри, это Ричард Львиное сердце, и думаете, что это даёт вам право первым поискать жемчужину, то… - Он повернулся к коллекционерам и досказал. – Я думаю, что это не так, потому что именно Бланш Томсон первой догадалась о каком гобелене шла речь.
«Публика» одобрительно его поддержала.
- Но в замке есть ещё один гобелен с Ричардом. – Не сдавался Саран. – Почему, господа, вы поспешили все именно к этому гобелену?
- Потому что я им сказала, что именно на этом гобелене король Ричард имеет корону. – Вставила своё слово леди Джудит Томсон и с вызовом посмотрела на игроков. - Если бы я вам этого не сказала, то все потеряли бы массу времени, ища тот гобелен. А он, между прочим, на третьем этаже замка в самом дальнем зале.
- Джудит права, - поддержал разговор Ив Хоуп. – Так, что же нам делать, господа? Я тоже не собираюсь отдавать вам право первенства, только потому, …что не хочу.
Его слова вызвали лёгкий смешок среди коллекционеров и злобное рычание у Сэма Уайта, который никак не мог оторвать взгляда от полотна гобелена.
- Сэм, - обратился к нему Ив, - а вы, почему молчите? У вас тоже есть первое право, как первого человека, подбежавшего к этой картине.
Публика вновь рассмеялась, а мистер Уайт ответил. – Вы все не честно играете, господа, так зачем спорить? Давайте лучше подумаем, как нам решить эту проблему. У кого есть предложения?
В зале библиотеки наступила тишина. Все и зрители, и игроки, молча стояли и смотрели на гобелен. Я тоже это делала, не понимая, как игроки будут решать эту проблему. 
Сначала я посчитала короны, изображённые на гобелене. Их было пять. Одна - на голове королевы. Вторая – в руках леди. Третья – на знамени. Четвёртую корону – держал священник над головой Ричарда. А пятая …?
Пятую корону я обнаружила, только что, рассматривая гобелен. На высоком арочном витражном окне был изображён мужчина в царственном одеянии и с короной на голове.
И тут мне в голову пришла одна мысль, которую я тут же озвучила.
- Господа, а что, если вы …разыграете короны, изображенные на этом гобелене?
В библиотеке вновь наступила тишина, которая через минуту была нарушена слабыми возгласами одобрения коллекционеров.
- Как это разыграть? – Спросила Бланш, глядя на меня. – София, говорите прямо, что вы имеете в виду.
- Всё просто. Вас пять игроков, исключая мистера Тома Литта. На гобелене изображено пять корон. Пусть каждый из вас выберет себе свою корону и осмотрит её.
- Я согласен с Софией. – Тут же подошёл ко мне Ив. Он взял меня под руку и заставил подойти к игрокам поближе. – Я предлагаю следующее, пусть мисс Серова сама назначит каждому из нас по короне. Пусть она для нас будет перстом судьбы.
- Я согласен. – Сказал Сэм Уайт.
- Я тоже. – Кивнул детектив.
- Я не согласная. – Сказала леди Стен и её поддержала леди Томсон.
- Я не хочу, чтобы эта девушка указывала мне, что делать. Я сама выберу себе корону, а остальные вы можете разыграть.
- Да ты же себя изведёшь, если проиграешь, Бланш? – усмехнулся Ив. – Пусть лучше в твоём проигрыше будет виновата эта прелестная девушка.
Ко мне подошёл детектив Саран. Он обошёл вокруг меня и подошёл к Иво.
- Я передумал. Я тоже хочу сам выбрать корону.
- Какую? – Быстро спросил Ив и получил от Сарана язвительную улыбку. – Не хочешь говорить Уил, вот поэтому мы и будем разыгрывать короны с помощью мисс Софии. Пусть она за всё отвечает.
- А меня кто-нибудь из вас спросил, согласна я или нет? – Возмутилась я …и вдруг вспомнила приказ Генри, ни в чём не отказывать игрокам. Я вздохнула, кивнула и произнесла. – Хорошо, я укажу вам короны, но у меня вопрос. Как вы собираетесь их осматривать? - Я указала рукой на гобелен. – Посмотрите, все короны изображены довольно высоко над полом. Как вы до них достанете?
- Это не ваша забота, мисс. – Проворчал Саран. – У нас впереди ещё много времени. Дадим каждому игроку два часа на поиск жемчужины.
- Да за два часа ты, Уил, сможешь осмотреть все короны и найти жемчужину, а игрока обманешь. - Возмутился Сэм Уайт, косясь на детектива. – Теперь нам надо разыграть очерёдность поиска. Как это будем делать?
- Очень просто. – Ив подошёл к большому старинному письменному столу и вскоре вернулся к игрокам с пятью бумажками, скрученными в трубочки. – Пять бумажек с пятью номерами. Каждый вытянет свой номер, но…- он посмотрел на меня, - сначала София укажет нам короны.
Мне ничего не оставалось делать, как указать короны, тем более, что публика меня поддержала лёгкими аплодисментами.
Корона на голове королевы я отдала леди Стен. Корону в руках леди – Сэму Уайту. Корону в руках священника - леди Томсон. Корону на знамени – детективу Сарану. А корону на витражном окне – Иву Хоупу.
- Почему мне выбрана корона, которая находится выше всех?- Возмутился Ив.
- Вы меня втянули в эту игру, вот и получайте приз. – Ответила я и получила возгласы одобрения коллекционеров. - А теперь тяните бумажки.
Очередь по поиску жемчужины распределилась следующим образом. – Первой стала леди Джудит Стен. Далее Бланш Томсон, Сэм Уайт, детектив Саран и последним стал Ив Хоуп.
- Я ещё и последний! – Вновь возмутился парень. – А это значит, что я проиграл.
- Предлагаю тебе сделку. – Тут же сказал Сэм Уайт, подходя к парню. – Ты отдаёшь мне свою корону, а я тебе …
Громкий голос дворецкого мистера Морта прервал его слова. - Господа, я вынужден вмешаться в ваш разговор. У меня есть особые указания от мистера Блюбирда на ваш спор, если, конечно, он возникнет. Его сейчас озвучит мисс София. 
Он подошёл к нам и протянул мне конверт.
- Как всегда Генри делает интригу! – Воскликнул Ив, хлопая себя по ногам. – Он очень любит спецэффекты! Читайте, София, что он нам ещё приготовил.
Я вскрыла конверт и прочитала. – «Игроки, которые найдут тайные жемчужины, будут искать ещё одну двадцать вторую жемчужину, и весь жемчуг заберут себе».
- Ой, как хорошо! – Тут же воскликнула леди Стен. – Одна жемчужина у меня. А Генри оказывается очень щедрый хозяин собрания. Всю жизнь мечтала иметь ожерелье из такого крупного жемчуга. Ив, может, ты мне уступишь свою корону, а не этому жмоту Уайту? Я тебе за неё отдам ту вещичку, которая тебе понравилась в моей коллекции. Помнишь?
Ив сначала кивнул, а затем мотнул головой. – Ну, нет, Джудит,…Сэм. Я хочу этот жемчуг. Весь хочу…все двадцать две жемчужины. – Он посмотрел на Бланш, которая ему впервые улыбнулась за весь этот день.
- Если все вопросы решены, - сказала леди Стен, подходя к гобелену к месту изображения королевы, - то я не намерена терять время. Я хочу побыстрее добраться до короны это королевы. Морт, - обратилась она к дворецкому, - у вас в замке есть стремянка?
Дворецкий кивнул и направился к выходу из зала, но голос Сарана его остановил.
- Минутку, Адам, насколько мы знакомы с правилами игры коллекционеров, игрокам никто не должен помогать: ни оставшиеся коллекционеры, и никто из замка.
Дворецкий нехотя кивнул и посмотрел на меня. Я в ответ лишь пожала плечами.
- Уил, ты хочешь сказать, что я сама должна буду принести сюда эту стремянку? – Возмутилась леди Стен, её поддержала Бланш Томсон.
- Совершенно верно, леди, или вы можете за это заплатить…, к примеру, этой тайной жемчужиной. С удовольствием я окажу вам помощь и принесу стремянку, за…вашу корону на этом гобелене.
Джудит чуть не задохнулась от возмущения. Я смотрела на женщину и была удивлена её перевоплощению из «серой мышки в злобную фурию». В этот момент я поняла, что детектив не может быть человеком в чёрном, который передал леди Стен первую тайную жемчужину… 
- Джудит, - подхватил слова детектива мистер Сэм Уайт, - я тоже могу оказать тебе эту услугу, за ту же цену. Выбирай, кто из нас: я или Уил Саран?
- Никто! – Быстро произнесла леди. – Я сама о себе позабочусь. Адам, ведите меня к этой стремянке.
Под всеобщее удивление, леди Стен последовала за дворецким, а я смотрела на Ива Хоупа. Не уже ли он и есть человек в чёрном, ведь больше никого не осталось?
Понемногу в зале библиотеки коллекционеры-наблюдатели стали оживать и вскоре перешли к общению друг с другом. Вслед за леди Стен, из библиотеки ушли и остальные игроки, наверное, для того, что бы поискать по замку оставшиеся игровые жемчужины. 
 Я продолжала стоять возле гобелена, рассматривая его. Как я не вглядывалась в короны, изображенные на этом гобелене, я никак не могла понять, как в них могла быть скрыта жемчужина. Возможно, что для этого было необходимо ощупать гобелен. Я подошла поближе и погладила ткань гобелена, затем рассмотрела его повнимательней и решила, что жемчужину можно было бы спрятать за кусочком ткани, имитирующим гобелен.
- Очень интересная история изображена на этом гобелене. 
Услышала я голос и обернулась. На моём прежнем месте стоял высокий джентльмен лет шестидесяти пяти с виду очень похожий за профессора. 
Он перевёл взгляд с гобелена на меня и сказал. - Хотите, мисс, я расскажу вам эту историю из жизни короля Ричарда?
- С удовольствием её послушаю. – Сказала я, подходя к нему.
- В 1170 году на праздник Святой Троицы в городе Пуатье Франции королю Ричарду был присвоен символический титул аббата Сент-Илера. На гобелене изображена пышная церемония в католической церкви города Лимож – интронизация Ричарда. Он сочетался союзом с городом и герцогством. После того, как Ричард был увенчан диадемой, его опоясали мечом, и надели рыцарские шпоры. – Джентльмен указал на второго священника. – Видите, мисс, на подушку в руках священника лежат рыцарские шпоры?
- Да, - кивнула я, - вижу, правда, с трудом. А что лежит на подушке в руках следующего священника? Очень плохо видно. 
- Это кольцо святой Валерии. В те века она была покровительницей тех мест Аквитании. Позднее, король Ричард вместе со своей матерью Алиенорой, она стоит за его спиной и держит в руках царственный плащ своего сына…
- Да, я вижу. Очень красивая женщина.
- Совершенно верно. – Улыбнулся мне джентльмен. - Так вот, она вместе с царственным сыном, заложила первый камень в строительство церкви Святого Августина, которая стоит до сих пор.
- Как интересно. Ричард носил такое звонкое прозвище «Львиное сердце», и в тоже время такая близость с матерью?
- Ричард боготворил свою мать и не ценил своего отца за пренебрежение ею. Он придавал большое значение церковным торжествам и, по рассказам современников, охотно участвовал в песнопениях, сопровождавших обряды, и даже руководил хором при помощи «голоса и жеста»…
В этот момент в зал библиотеки вбежал мистер Тонг.
- Кто-нибудь видел мистера Морта? – Воскликнул он, осматривая присутствующих.
Я быстро подошла к нему и сказала. - Он и леди Стен ушли за стремянкой. А что случилось?
- Мисс, мне необходимо его найти и срочно. - Врач-коллекционер смотрел на меня с явным нервным потрясением. - Я знаю, что мистер Блюбирд уехал из замка, и не знаю, что делать. Дело в том, мисс, что …мистер Том Литт… он…умер, мисс. Я даже не знаю, что делать, ведь он был совершенно здоров. Рана на его плече не была опасна, так…почему… Я ничего не понимаю. Мисс, надо срочно вызвать сюда врачей из города…
Я взяла его за руку и быстро увела из библиотеки. Когда мы оказались в длинном коридоре, я спросила. - Мистер Тонг, расскажите мне подробно, что и ка произошло.
- Мисс, мы же с вами встретились в коридоре, когда я шёл к мистеру Литту? – Заговорил врач. Я утвердительно кивнула. – Так вот, я пришёл к Тому. Он себя хорошо чувствовал, но был немного слаб. Он и сам был медиком, поэтому сказал мне, что бы я ни волновался зря. Он попросил меня сделать ему перевязку и укол противовоспалительного. Я так поступал уже не первый раз, мисс. 
Я вновь утвердительно кивнула. – Мы с Генри знаем это. Не волнуйтесь, мистер Тонг, мистер Блюбирд высоко ценит вас, как врача.
Джентльмен улыбнулся мне и продолжил говорить. - Я сделал перевязку, наложив на рану специальную мазь. Рана мистера Литта медленно заживала. Затем сделал укол. Ампулу противовоспалительного Том дал мне сам из своего медицинского пенала. – Мистер Тонг нервно потёр свои ладони. – Он ещё хотел после ужина включиться в игру по поиску жемчужин, и сказал мне об этом. И вдруг…ему стало плохо. Ему стало трудно дышать. Том схватился за грудь… У него расширились глаза … Я пытался спросить, что случилось, но…он очень быстро затих. Он умер, мисс. Умер.
- Мистер Тонг, как вы думаете, почему он умер? – Спросила я тихим голосом.
Мужчина смотрел на меня несколько секунд, а потом проговорил. – Мисс, у меня такое чувство, что мистера Литта убил укол…
- Укол противовоспалительного лекарства?
- Если это было это лекарство, мисс. Я боюсь, что его подменили. Когда я это понял, то осмотрел ампулу более тщательно… Теперь я уверен, что это было не то лекарство, которое я ему раньше колол. Что мне делать, мисс? Получается, что я убил мистера Литта?!
- Спокойно. – Сказала я, беря дрожащие руки мужчины в свои ладони. – Вы сохранили эту ампулу?
- Да. Она со мной. – Мистер Тонг слегка хлопнул себя по карману пиджака. – Я побоялся её там оставить. Мало ли, что…
- Вот, что, мистер Тонг, - решительно заговорила я, - вам надо вернуться в комнату мистера Литта и взять его медицинский пенал. Его тоже надо сохранить. Заберёте его и спуститесь в кухню к миссис Морт. Там будете ждать меня. А я поищу мистера Морта…
Я пробежала по центральным коридорам, и решила вернуться назад. Найти дворецкого мне не удалось, и я решила дождаться его и леди Стен в зале библиотеки. 
Когда я вбежала в библиотеку, то они уже были там. Леди Стен мужественно устанавливала большую стремянку к гобелену, а все на неё смотрели. 
Я отвела дворецкого к двери библиотеки, подальше ото всех и всё ему рассказала.
- Вы всё сделали правильно, мисс, - сказал мне Адам Морт. – Останьтесь здесь, а я займусь всем этим, и поставлю в известность мистера Блюбирда. Ждите указаний здесь, мисс. Никуда не уходите из библиотеки. Будьте у всех на виду. Вы меня поняли, София?
 Я утвердительно кивнула, и дворецкий покинул библиотеку. 
Наблюдать за тем, как леди Стен осматривает свою корону, мне уже не хотелось. Масса мыслей не давала мне сосредоточиться. Я не могла понять, почему убили мистера Литта? Кому он помешал?
Итак, Том Литт был помощником детектива Сарана в поиске жемчужин. Ещё он интересовался большой жемчужиной, а это значит, что он знал о её существовании. Его убили… Значит, убрали или, как свидетеля, или, как нежелательного подельника. Значит, детектив Саран под…подозрением?!
Эта мысль мне не понравилась. Детектив Саран в моих глазах стал опаснее вдвое. 
- «Генри, ты так не вовремя уехал. Что же мне делать? Сидеть здесь и ждать «у моря погоды» я не могу». – Крутились мысли в моей голове. 
Я нервничала и не знала, куда деть свои руки. Наблюдая за действиями леди Стен, которая уже стояла на стремянке и руками шарила по гобелену в районе короны королевы. Все коллекционеры, молча и с интересом наблюдали за её действиями, ожидая результата. 
Я нервно поглаживала ладонями свои бёдра и инстинктивно провела ладонями по задним карманам джинс. Моё сердце вмиг похолодело, потому что в кармане НЕ БЫЛО ключа от секретера!!! Я проверила карман. Ключа не было! Куда он мог подеваться?
Кровь так стукнула мне в голову, что какое-то время, я ничего не видела и ничего не слышала. Когда мой мозг, наконец-то, включился, я заметила, в каком отчаянье находилась леди Стен, и поняла, что жемчужину она не нашла. Настало время поиска второй жемчужины, а это время леди Бланш Томсон.
Я посмотрела на часы. Где же леди Томсон? Я поняла, что все коллекционеры тоже задают себе этот вопрос. И тут моя душа взволновалась не на шутку. Пробегая по замку в поисках дворецкого, я ни на кого из игроков даже не натолкнулась. Куда все подевались?
 Ждать я больше не могла. Слишком много нехорошего произошло за последние два часа: исчезновение ключа, смерть мистера Литта, а теперь ещё и исчезновение Бланш.
Я решила покинуть библиотеку и поискать леди Томсон. Почему-то я стала за неё волноваться.

Глава 11.
Я прошла почти все комнаты и коридоры первого этажа замка, но никого из игроков так и не встретила. Вернувшись к центральной лестнице замка, я остановилась, что бы решить, куда идти дальше: вверх на второй этаж или спустится в подвальное помещение кухни. Мой выбор пал на кухню, вход в которую находился под центральной лестницей. 
Я прошла под лестницу, вошла в длинный арочный коридор и …вдруг услышала странный звук. Коридор заканчивался кухней, но в нём было три деревянных двери, располагавшиеся почти на одинаковом расстоянии друг от друга. Старинные двери с металлическими петлями, ручками в виде тяжёлых колец и большими щеколдами-задвижками были очень внушительными. Все двери были закрыты на эти задвижки, но только одна из них призывала к себе странным поскрипыванием или пощелкиванием.
Я остановилась возле двери и прислушалась. Вновь послышался странный звук. Я подняла руку и …постучала в неё. Тут же звук за дверью усилился, и мне даже показалось, что я услышала человеческий голос. Раздумывать я не стала, с трудом отодвинув задвижку, я открыла дверь и увидела в темноте бешеный взгляд мистера Сэма Уайта.
- О, Господи, - проговорила я, глядя на мужчину, который появился в полутёмном коридоре, - как вы там оказались, мистер Уайт?
- Меня…запер-р-рли, мисс. Меня…запер-р-рли… - Произнёс Сэм, потирая себе плечи. – Я даже успел замёр-рзнуть. 
- Кто это сделал?
Мистер Уайт как-то странно на меня посмотрел и …пожал плечами. – Понятие не имею. Я обследовал эту часть замка. Побывал в кухне у миссис Морт, затем вновь вошёл в этот коридор, что бы вернуться к лестнице и…увидел, что двери…- он указал рукой на все двери коридора, -…были открытыми. Уверяю вас, мисс, что когда я шёл в кухню, двери были закрыты. А когда пошёл обратно – открыты. 
- И вам это не показалось странным? – Спросила я, подходя к другой двери. Я её открыла, и, слава Богу, никто оттуда не вышел к нам в коридор.
Мистер Уайт внимательно следил за моими действиями. За третьей дверью тоже никого не было.
Я посмотрела на джентльмена и сказала. – Вы один попались в эту ловушку, мистер. Но почему вы туда вошли, там же даже света нет?
Сэм вновь пожал плечами, скрывая свой взгляд от моего. - Я искал жемчужины.
Я поняла, что Уайт скрывает от меня правду. Он знает, кто его запер в холодной кладовке. Ну, что же пусть сам и страдает. С такой мыслью я пригласила его вернуться к лестнице, куда мы и прошли.
- Я ищу леди Томсон. Пришло её время смотреть свою корону на гобелене, а леди нету в библиотеке. Она не пришла к положенному сроку. Мне пришлось пойти её поискать. Вы. Что нибудь знаете о леди Томсон, мистер Уайт?
Мужчина покачал головой. Мне показалось, что он был немного напугал и всё ещё не пришёл в себя. Если он там просидел два часа, то можно было понять такое состояние. 
- Мистер Уайт, может вам следует пройти в библиотеку и заняться своей короной? – Предложила я и тут же увидела страх в его глазах.
- О, нет, мисс, я не стану нар-р-рушать пор-р-рядок. – Он картавил более сильней, чем обычно, видно из-за нервозности. – Можно я пойду с вами, София. Давайте вместе поищем Бланш?
- Хорошо. – Кивнула я. - Как хотите, по приказу мистера Блюбирда, я не имею права отказывать в помощи ни одному из игроков. Тогда пойдёмте на второй этаж. На первом этаже леди Томсон нет. Я уже всё осмотрела.
- Мистер Уайт, вы успели найти хоть одну жемчужину? – Спросила я, когда мы поднялись на второй этаж и остановились в центре коридора.
Сэм Уайт уже немного успокоился. Его бледные щёки уже немного порозовели, и он даже мне улыбнулся, протягивая ко мне свою руку, на которой лежали две жемчужины.
- Я сегодня счастливчик, - сказал он, усмехаясь, - если конечно так можно сказать. Одну жемчужину я нашёл на диване в тор-р-рцевом зале пер-рвого этажа. А втор-рую – на окне, в самом центр-ре подоконника. Генр-ри сказал нам, что особенно их не пр-р-рятал. Так оно и есть.
- Я рада за вас. Ну, а сейчас куда пойдём налево или направо?
- Ведите меня, мисс, я вам довер-р-ряю. – Сказал Сэм, но тут же добавил. – Давайте пойдём в этот длинный кор-р-ридор, там больше комнат, да и зал охоты там.
Я на мгновение замерла, вспомнив наказ Генри, не входить в зал охоты, но потом кивнула и мы с мистером Уайтом вошли в этот длинный коридор. 
Я открывала и осматривала комнаты с правой стороны коридора, а мистер Уайт – с левой стороны. Так мы дошли до тайной двери зала охоты, с нарисованным на ней рыцарем и с двумя рыцарями у порога этой двери.
- Будем смотреть зал охоты с этой двери, или пройдём в обход к центральной двери? – Спросила я, надеясь, что Сэм пойдёт в обход.
- Осмотр-р-рим ср-р-разу. Чего ждать? – Сказал он и рванул ручку двери на себя.
Мы вошли в тёмный зал охоты, освещённый только вечерним светом через три высоких окна.
- Я знаю, где здесь включается свет, мисс. – Сказал Сэм и скрылся в полумраке влево от меня. Через мгновение старинные люстры зала охоты вспыхнули ярким светом.
Я на мгновение зажмурилась и тут же услышала вскрик Сэма Уайта и ещё какой-то писк. Инстинктивно повернув голову к мужчине, я увидела, как он указывает рукой за мою спину.
Надо сказать, что тайная дверь зала охоты находилась в углу большой торцевой стены зала, на которой были прикреплены самые страшные и дорогие головы животных: зубра, носорога и антилопы с витыми рогами. С того места, где мы оказались, можно было увидеть профили голов животных. 
Я увидела их и что-то меня смутило. Под головами животных я увидела… висящие в воздухе… женские ноги, видневшиеся из-под подола платья.
- О, Господи! – Воскликнула я, прижимая руку к сердцу. - Что это такое?
Мистер Уайт уже поспешил туда, а я подошла чуть позже из-за дрожи в ногах.
Подойдя к голове зубра, висевшую на стене первой от окна, я увидела страшную картину. К голове животного была привязана леди Томсон, предварительно опутанная какой-то белой тканью или шарфом. Леди была привязана к голове зубра концами этой ткани и находилась без сознания. Её голова склонилась к плечу, глаза были закрыты.
- О, Господи, - вновь произнесла я, наблюдая за действием мистера Уайта. Он трогал пульс на шее Бланш. – Она...живая?
- Да, мисс, Бланш живая, только без сознания. – Сэм осматривал девушку с явным интересом. – Какой силач пр-р-ривязало её к этой голове и главное, зачем?
Ответ мы не успели найти, потому что Бланш….застонала.
- Леди Томсон, - позвала я Бланш, поднеся руку к её лицу, - вы меня слышите! 
Я дотронулась до щеки девушки и …удивилась. Её щека была тёплой. А в это время мистер Уайт подтянул к голове зубра длинную деревянную скамью, стоящую у стола, и уже встал на неё.
- Мисс София, - сказал он, пытаясь развязать узел ткани на голове зверя, - попр-р-идер-р-ржите Бланш, что бы она ни упала на пол. Я сейчас р-р-развяжу узел.
Я схватила девушку за ноги и …вскоре опустила её на пол. Мистер Уайт тут же спрыгнул со скамьи и помог сесть на неё девушке.
- Бланш, кто с вами это сделал? – Спросил он, лишь девушка открыла глаза.
- Я не знаю, Сэм,…не знаю. Я просто вошла в зал. Прошлась по нему, подошла сюда и…погас свет. Я даже не поняла, откуда он появился
- Он?! Кто он, это был мужчина? – Сэм Уайт был в шоке.
- Да…мужчина. Я чувствовала на себе его сильные руки, но ничего не могла понять. Меня крутили вокруг себя и чем-то обматывали…
Я посмотрела на длинный стол зала охоты. С одной стороны по её середине была положена длинная белая полотняная дорожка с мелким кружевом по концам. С другой стороны стола дорожки не было. 
Я указала на это рукой и сказала. – Вас обмотали дорожкой со стола, леди Томсон. Но как же можно было не понять, кто это был?
 Бланш посмотрела на меня вполне осознанным взглядом, я на мгновение даже подумала, что с ней…всё хорошо.
- Меня крутили, как куклу, мисс, к тому же в зале было уже темно, и ещё…я испугалась. Вам бы очутиться в таком положении, может быть тогда вы и поняли.
Я утвердительно кивнула. Она была права. Я тут же задумалась, что бы сделала, очутившись в таком же положении, и ответа не нашла.
- Извините меня, мисс Томсон, как вы себя чувствуйте? – Сказала я и хотела поправить ей одежду, но девушка тут же отстранила мою руку.
- Не дотрагивайтесь до меня, мисс. Я вижу, что у вас в сердце нет и капли сочувствия, поэтому мне ваша помощь не нужна. – Она перевела взгляд на Уайта. – Сэм, вы проводите меня в столовую. Мне надо немного выпить.
- Конечно, Бланш, но тебя ожидают в библиотеке. Подошло вр-р-ремя осматр-р-ривать твою кор-р-рону на гобелене.
- Ах, да! – Приложив руку ко лбу, произнесла девушка, вновь страдальческим голосом. Мне показалось это театральным. – Я не уверена, что способна на это. Сэм, окажите мне услугу и осмотрите мою корону, ведь ваша очередь сразу за мной. Я отдаю вам жемчужину, если, конечно, вы её найдёте. Мне сейчас не до жемчужин…
Сэм Уайт так просиял, что можно было выключать свет в зале охоты
- О, спасибо, Бланш, спасибо. Я не забуду твою щедр-р-рость. Помни об этом.
- Я запомню это, Сэм, и обязательно к тебе обращусь за помощью. А сейчас отведи меня в столовую, а потом иди в библиотеку.
Я прочувствовала себя лишней и не стала им мешать. Я смотрела, как Сэм повёл Бланш к торцевой двери, и вдруг заметила, что девушка хромает. Я присмотрелась к её ногам и поняла, что и обувь у неё… грязная?! На мгновение мне это показалось странным, но я переключила своё внимание на голову зубра. Осмотрев её, я ничего странного не заметила. Я даже решилась потрогать пальцами глаза животного. Они были неподвижными. Дальше я осмотрела голову носорога, удивившись, что перестала её бояться. Да она большая и страшная, но меня уже не пугает. Я отнесла это на включённый свет в зале и подошла к голове антилопы. Глаз у животного не было - это дело моих рук, ведь я вырвала из его глазниц видеокамеру. 
Я решила покинуть этот зал через главный вход и вышла на площадку центральной лестницы. Остановившись, я задумалась, куда мне стоило идти дальше. Приближалось время ужина, и все гости должны были собраться в столовой, куда мне идти не хотелось, да и приказа на это т счет мне ни от кого не поступало. Что же делать?
Я стояла у перил второго этажа и думала о том, что произошло за последние тридцать минут. Запертый в холодной кладовке мистер Уайт. Привязанная к голове зубра леди Томсон. Что всё это может быть? Кто всё это мог сделать? На ум приходил только образ человека в чёрном. Но зачем он всё это делает и главное, кто он?
Так, находясь в раздумьях, я подошла к залу бабочек и увидела, что дверь в неё открыта. Моё любопытство пересилило запрет Генри, и я заглянула в зал. Свет был выключен. Сквозь вечерний полумрак, я сделала несколько шагов от двери внутрь зала и …тут же услышала чьи-то стенания. 
Замерев на месте от неожиданности, я сделала вздох и произнесла. - Здесь кто-то есть? 
Ответом мне было всё тоже стенание, но более сильнее. Я включила свет в зале и уже более решительно углубилась в зал, проходя между стеллажами с бабочками. Мне оставалось пройти ещё один стеллаж и выйти к своему рабочему месту, когда я увидела на полу из-за стеллажа чьи-то ноги. Я вновь замерла на месте, глядя на эти мужские ноги.
 - «Да что это такое? – Мелькнула мысль в моей голове. – Сэм, Бланш… А это кто»?
Я решительно вышла из-за стеллажа и увидела мистера Хоупа, лежащего у моего рабочего стола, связанного моим рабочим скотчем по рукам и ногам. Во рту в парня был кляп из белой ткани. 
Моё минутное замешательство было «разморожено» новыми стенаниями парня. Я присела возле него на колени и дотронулась рукой до щеки Ива.
- Мистер Хоуп, Ив, вы в порядке? – Только и спросила я.
 Ив открыл глаза. В отличие от Бланш, взгляд парня был рассеянным. Он никак не мог сосредоточить своё внимание на мне, и я вновь задала ему свой вопрос.
Ив в ответ кивнул, и я старательно вытянула из его рта ткань, которая оказалось большим носовым платком. Отбросив платок на стол, я схватила ножницы и освободила ноги и руки парня от липкой ленты.
- Кто с вами это сделал, мистер Хоуп? – Спросила я, лишь Ив поднялся с пола и сел в моё кресло за столом. – Только не говорите, что вы не поняли, кто это. Это я уже слышала от мистера Сэма Уайта и леди Томсон.
Ив смотрел на меня с удивлением и ужасом одновременно, когда я ему рассказывала, где нашла этих людей.
- Но это так. – Наконец-то, произнёс он. – Я не видел, кто на меня напал. Всё так быстро произошло, да к тому же, и свет вдруг погас. Удар по голове и …всё. Я ничего не видел, мисс.
- Зачем вы сюда пришли, Ив? – Спросила я и тут же дала ответ – Ах, да, искали жемчужину. Нашли?
Сначала парень утвердительно кивнул, а затем отрицательно мотнул головой.
- Я нашёл жемчужину в соседнем зале с акварелями. А здесь я искал…другу.. Ой, как болит голова. – Ив схватился за голову и слегка наклонил её вперёд. 
На его затылке красовалась кровавая рана. Я тут же сказала ему об этом и предложила пойти в кухню миссис Морт, что бы обработать рану.
- Не стоит, - отверг моё предложение Ив.- Я попрошу Тонга, он поможет… - Он повернул голову к секретеру, стоящему у окна и тут же воскликнул. – Он её взял!!!
Я тоже посмотрела на секретер, крышка которого была открыта. Контейнера с бабочкой Павлиноглазкой в секретере не было.
- Он её взял. – Вновь повторил парень и вдруг …заплакал. 
Я была так удивлена, что не сразу спросила. – Вы говорите о Павлиноглазке, Ив?
- Я хотел, нет…. Я был должен найти эту бабочку. Я её нашёл. Я её держал в руках...
- Значит, это вы выкрали у меня из кармана ключ от секретера. Ив?
 Парень кивнул и включил истерику. – Да, я… Я хотел вернуть всё, что у меня было, а теперь всё пропало… Всё, мисс София! – Он вновь заплакал. Я же обещал, что найду и буду ею обладать, и… не сумел… Теперь она меня не простит… Никогда не простит, а я ведь обещал.
Эту истерия я даже не знала, как и остановить. В зале бабочек у меня был всего лишь кувшин с водой, и я заставила парня выпить стакан воды. Задавать ему вопросы я не могла. Я никак не могла понять, о чём он говорил: о жемчужинах или о большой жемчужине в бабочке Павлиноглазка Атлас, поэтому решила ему подыграть.
- Мистер Хоуп, если вы так дорожите этой бабочкой, то просто попросите мистера Блюбирда, что бы он вам или подарил или продал эту Павлиноглазку …
Парень посмотрел на меня странным взглядом, затем усмехнулся и сказал. - София, вы даже не знаете о чём говорите… Лучше не встревайте в эту…тайну… Не надо, а то будет…кровь..
Озадачив меня такими словами, Ив встал с кресла и медленно поплёлся к выходу. Я последовала за ним, говоря на ходу. – Ив, вас ждут в столовой. Скоро ужин. Вас туда проводить?
Парень мотнул головой. – Нет, мне надо побыть одному и… обо всём подумать.
Мы расстались в центре лестничной площадки второго этажа.
 Я долго стояла у перил второго этажа, тупо глядя вниз в фойе замка на большую входную дверь и высокие окна, возле двери. За окнами в свете фонарей просматривалась каменная мостовая и декоративные кусты под самым окном. 
Голова моя пыталась разобраться в происшедших событиях и никак не могла ничего понять. Всё сводилось к тому, что таинственный чёрный человек ведёт себя в замке, как хозяин, запирая и привязывая людей, туда хочет, да к тому же ещё и бьёт их по голове. Я всё не могла поверить, что это один и тот же человек. Человека, который так нежно и страстно целовал меня и приносил цветы, и в то же время так жестоко относился с людьми. 
Вспоминая его поцелуй в темноте моей комнаты, моя голова тут же переключила меня к другому поцелую…Генри Блюбирда в его шале на крыше замка. Голова немного закружилась. Нет, так я никогда ничего не пойму, и я приказала себе переключиться на таинственного незнакомца.
 Кто же ты такой – чёрный человек? Из двух претендентов на эту роль у меня остался только детектив Саран. Ив им быть не мог, потому что сам пострадал от его руки. 
Предположим, что это так и детектив убирает со своего пути игроков для того, что бы завладеть одной из тайных жемчужин, скрытой в гобелене библиотеки. Пусть так, хоть это и жестоко. Но он ударил по голове Ива, совершенно не заботясь о том, что мог его убить, а затем забрал контейнер с Павлиноглазкой, в которой …другая, более большая и ценная жемчужина… была. Интересно, этот похититель понял, что жемчужины в контейнере уже нет? Ответа я не нашла, но пришла к такому выводу: если этот человек нашёл то, что ему надо, то он может…просто исчезнуть из замка. 
Ещё немного подумав, я решила поискать детектива. Я уже хотела отойти от перил, как вдруг заметила, что-то странное за окном большого окна возле центральной двери. Мне показалось, что за окном кто-то прятался. Я быстро спустилась вниз и решительно подошла к окну. 
Площадка возле крыльца замка была пустой. Жёлтый свет старинных фонарей делал её сказочной в окружении цветущих кустарников. Кустарники цветущего шиповника были и возле окна. Я прислонила лицо к стеклу, что бы рассмотреть их красоту и …чуть не подпрыгнула от испуга. Из-за куста шиповника показалась чья-то рука и тут же скрылась в кусте. Я ойкнула и присмотрелась к полутёмному кусту. Возможно, что кто-то и был под ним, но мне из окна этого не было видно. Тогда я решила выйти на улицу и посмотреть…
Летний вечер встретил меня лёгким тёплым ветерком. На мгновение от блаженства я даже позабыла, зачем вышла на улицу. Шорох в слева кустах, заставил меня об этом вспомнить. Я быстро подбежала к кустам под окном и …застыла в недоумении.
На каменной мостовой возле куста шиповника на спине лежал…детектив Саран. Через мгновение он приподнялся на руках и закинул одну руку за голову. Он прощупал свой затылок и …вновь лёг на спину. Возможно, что именно этот жест его руки я и увидела из окна.
Я сделала ещё несколько шагов нему и произнесла. – Мистер Саран, что с вами?
Мужчина слегка наклонил голову вправо и посмотрел на меня.
- Мисс София… Это вы? Как вы здесь очутились?
- Я увидела вашу руку из окна. А как вы здесь очутились, мистер?
Саран не ответил. Он осмотрелся и, приподнявшись на руках, сел на мостовую. Затем вновь осмотрелся и тяжело встал с неё. Я хотела ему помочь, но он остановил меня движением руки.
- Не стоит, мисс София. Я крепкий мужчина и в женской поддержке не нуждаюсь. Вы… вы больше никого здесь не видели? – Спросил он, осматривая площадку перед подъездом замка.
- Здесь никого больше нет, мистер Саран. Давайте пройдём в замок к…миссис Морт. Она сделает вам перевязку. У вас на голове большая ссадина. – Сказала я, замечая множество царапин на его руках и одежде. – Как вы попали в куст шиповника.
- Меня толкнули…невзначай … - Ответил Саран, морщась от боли, как мне показалось, в голове. 
Судя по всему, его ударили по голове, но детектив не хотел, что бы я это знала. Я решила ему не перечить, но хоть что-то узнать.
- Детектив, вы намереваетесь искать жемчужину в гобелене? Леди Стен не нашла её в своей короне. Сейчас очередь леди Бланш, но она … продала её мистеру Сэму Уайту.
Мы уже вошли в замок, но при моих словах, детектив остановился и пристально посмотрел на меня. - Кто вам это сказал?
- Леди Бланш, после того, как мы с мистером Уайтом отвязали её от головы бизона в зале охоты. Она решила так наградить своего спасителя…
Я не договорила. Потому что заметила кривую ухмылку на лице детектива. Он молча кивнул и пошёл к лестнице наверх. Я осталась стоять у двери, но тут же услышала его голос. – Мисс Серова, вы следуете со мной… Пожалуйста.
- А куда мы идём? – Спросила я, уже сожалея, что вообще вышла на улицу.
- Когда дойдём, …увидите. – Саран потирал свой затылок и морщился.
Я шла следом, понимая, что больше ничего ему не расскажу, ни о запертом Сэме Уайте, ни об Иво Хоупе. Мало ли, что на уме у этого …страшного человека. 
Мы медленно поднялись на второй этаж и свернули в коридор, ведущий к кабинету Генри и тайной торцевой двери в зал охоты.
Это направление мне не понравилось, и я возмутилась. – Я никуда с вами не пойду, мистер Саран. Не…обязана. Я не участвую в поиске жемчужин. Разбирайтесь сами…
 Мы уже почти подошли к торцевой стене замка, как вдруг детектив схватил меня за руку и прижал к стене, перекрывая мне шею другой рукой. 
 - Ты мне всё расскажешь…птичка. Я же вижу, что ты знаешь больше, чем говоришь. – Прошипел он мне почти в лицо. – Сначала ты обманула меня с контейнером, сказав, что он в кабинете Генри. Его там не было, я проверял. И ты мне сейчас расскажешь, почему скрывалась от меня, где контейнер с бабочкой и что о нём знает Генри? - Детектив слегка нажал мне на горло рукой и добавил. – Говори…
Дальше случило то, что я объяснить не могла. Я услышала странный звук за спиной Сарана, напоминающий легкий скрежет. Затем что-то большое и черное появилось ниоткуда, и схватила детектива за голову. Он охнул и тут же отпустил меня…
От страха, нахлынувшего на меня и боли в горле, в глазах моих потемнело. Я уже с трудом различала в полумраке коридора, что происходило между детективом и человеком в чёрном. А когда Саран очутился на полу и замер на нём, то я испугалась уже не на шутку. 
Кровь ударила мне в голову и …всё перед моими глазами поплыло. Упасть на пол мне не дали крепкие мужские руки. Они меня обняли, затем подняли на руки и куда-то понесли. Секунд десять я была в его объятиях, боясь даже пошевелиться. Затем меня поставили на ноги и прижали к стене. Я даже не поняла где, потому что вновь стала сползать на пол. И тут он меня вновь поцеловал. Его губы вдохнули в меня жизнь, а руки обняли за талию. Я услышала странно знакомый звук. Не отрываясь от моих губ, человек в чёрном приподнял меня и, сделав два шага, вновь поставил на ноги. Затем оторвался от меня… Через мгновение я вновь услышала знакомый звук и …включился свет. Я стояла одна в лифте, который поднимал меня в …шале Генри Блюбирда на крышу замка.
Войдя в помещение шале, я медленно дошла до большого белого дивана и упала на него. От того, что только что произошло со мной и с детективом, моя голова отказывалась работать. Я лежала на диване, тупо глядя в потолок шале, пока… не уснула.
 Проснулась я и сразу не поняла, где нахожусь. Свет в шале был приглушённым. Я встала и поплелась в кухонный уголок. Взглянув на часы, я поняла, что проспала почти три часа. Ужин уже был позади, и желудок мой был с этим не согласен. В маленьком холодильнике я нашла немного фруктов, шесть маленьких кексов миссис Морт, от которых у меня тут же «потекли слюнки», и открытую почти полную бутылку красного вина. Лучшего ужина я себе и представить не могла. Забрав всё это богатство, я вернулась обратно к дивану.
На столике лежал ноутбук Генри. Я сдвинула его на край столика и устроила себе пиршество. Кексы с вином ушли в меня за «милую душу». Душа моя согрелась, тело ожило, и включилась голова. Я взяла в руки большое красное яблоко, забралась на диван с ногами, села по-турецки и откусила кусочек яблока. Ощутив блаженство от его вкуса, я вдруг поняла, что меня что-то удивляет … на столике передо мной. Но, что это, я пока понять не могла. И вдруг до меня дошло: ноутбук Генри?! Почему он здесь на столике? Дворецкий Морт сказал мне, что Генри повёз его в город, что бы починить?!
Я застыла, как статуя, я и даже не проглотила кусочек яблока. Почему ноутбук здесь, а Генри в городе? Я мотнула головой и тут же мой взгляд остановился на большой витражном окне шале, и тут я чуть не подавилась. Я закашляла, проглотив кусочек яблока, отбросила яблоко на диван и внимательнее всмотрелась в то, что было за окном.
В полумраке ночи на крыше замка виднелась стеклянная оранжерея, по которой блуждал…яркий свет от фонаря. Я замерла, спрятавшись за высокую спинку кресла. Выглянув из-за него, как из окопчика, я стала следить за передвижением луча фонаря по оранжерее. По его действию было понятно, что кто-то по оранжерее передвигался.
В моей голове тут же возник образ человека в чёрном и….его горячий поцелуй мне на прощанье перед тем, как он втолкнул меня в лифт. Мои мысли заработали, задавая себе вопросы, и тут же отвечали на них. 
-«Как он узнал, что этот лифт поднимет меня сюда…в шале Генри? А как ему это не знать, если он перемещается по замку тайными ходами, как хозяин. Откуда вообще он знает тайные ходы замка? А их могут знать только два человека, это сам Генри и Ив Хоуп, ведь они вместе ещё с детства жили в этом замке и обследовали его сверху донизу. Но Ив Хоуп…ранен чёрным человеком? А кто это сказал? Ив сам не понял, кто его ударил по голове».
Мысли оборвались, лишь я увидела. Как застыл на месте луч фонаря. Затем он слегка переместился и …прямо ударил в шале. Я тут же легла на диван, скрывшись за его спинкой. Слабая полоска света прошлась по шале и …исчезла. Я тут же выглянула из-за спинки и присмотрелась. В оранжерее кто-то был. Я даже заметила передвижение этого человека, когда его фонарик резко опустился вниз к его ногам.
- «Кто это может быть? Ив раненый, а Генри в городе? Даже детектив Саран был ранен ударом по голове кем-то. Кто же ты такой «человек в чёрном»? – Вздохнув, я растянулась на диване, прислонившись в его мягкой коже своей щекой, и тут же перед моими глазами …появился ноутбук Генри. Новая мысль обожгла мою голову, что я тут же села на диване, тупо глядя на ноутбук. – А что, если Генри не уехал в город? Он остался в замке и … тайно за всеми следит, ведь его ноутбук здесь… на этом столе – Я несколько минут пыталась себя в этом убедить, но…- Нет, с такой больной ногой, он не мог бы передвигаться так быстро по замку, да ещё и …бороться с детективом Сараном».
 Мне вдруг стало не по себе от такого вывода. В душе, я хотела, что бы это было так, но… факт остаётся фактом. Генри хромой и быть «человеком в чёрном» не может.
Я налила себе новый бокал вина и выпила его. Как же горячо разочарование. В оранжерее больше не было луча света, и я перестала прятаться. Что толку прятаться, ведь этот вездесущий невидимка уже наверняка знает, что я здесь. Интересно, чем он сейчас занят? Интересно, кто нашёл вторую тайную жемчужину: мистер Сэм Уайт или детектив?
На все эти вопросы ответа я не знала. Я даже не знала, как мне спуститься вниз с помощью лифта, потому что не сумела его открыть. Я ругала себя за то, что не присмотрелась к тому, как это делал Генри, уводя меня из шале. И вот, я оказалась пленницей этого прекрасного помещения. И что мне делать? 
Красное яблоко, которое я доела, оказалось… «молодильным»! Мне захотелось действий. Просто та к сидеть запертой я не могла. Но чем заняться? С досады я даже стукнула ноутбук по его крышке, но затем открыла его и запустила, ни на что, не надеясь, но… Ноутбук заработал мне на радость»! 
Не веря в такое счастье, я вошла в интернет и набрала в поисковике: самые большие и дорогие жемчужины. Через несколько минут, я уже читала о всех жемчужинах, желая найти похожую на нашу, и вскоре нашла. История этой жемчужины оказалось кровавой.
Почти двести лет назад в древнем Индийском городе махараджу этого города было предсказано, что он будет великим и сильным правителем, будет победителем многих войн, завоюет много земель и увеличит своё государство в несколько раз, если женится на девушке, которая достанет из моря особую жемчужину, имя которой «Три глаза Бога». Махараджа тут же издал указ, что бы к нему привели девушек – ловчих жемчуга. Он приказал им искать жемчужину, но не сказал, что женится на победительнице. Много лет махараджа ждал жемчужину, но ни одна из них не подходила под описание, данное ему предсказанием. Эта жемчужина должна быть в виде трилистника. Каждый лист размером с куриное яйцо, сросшиеся друг с другом тупыми концами. Каждый лепесток-яйцо – был глазом Бога и каждый имел свой цвет. Один был белым. Второй - светло –розовый. Третий – светло-голубой. Много лет прошло, но никто такой жемчужины не находил. 
Отчаялся махараджа и решил, что ему не нужно пророчество, он итак завоюет соседнее государство. Собрал он великое войско и пошёл войной на соседние земли, но терпел неудачу и возвратился домой израненный и злой. И приказал он в течение месяца найти ему эту жемчужину, иначе уничтожит всех девушек – ловчих. Много девушек погибло в поисках этого сокровища. И вот доложили махарадже, что осталась всего одна девушка и всего один день до окончания месяца. Правитель сам поплыл к этой девушке на своём царственном корабле. Он посмотрел на девушку, и не понравилась она ему, не обладала она царственной красотой. Махараджа приказал ей нырять в море и лучше не выныривать без жемчужины. И, что бы она ни уплыла от него, приказал привязать к ней длинную верёвку. 
Что оставалось делать бедной девушке? Взяла она в руки самый большой и тяжелый камень и спрыгнула с корабля в пучину моря. Тяжелый камень быстро опустил её на дно морское и стукнулся о большую раковину. Девушка отвязала от себя верёвку и обмотала ею эту раковину, а сама решила лучше утонуть в море, чем быть казнённой на берегу от меча палача.
Долго ждал махараджа девушку, и наконец, лопнуло его терпение. Приказал он вытянуть верёвку из моря. И вскоре перед его взором предстала большая раковина, вскрыв её, слуги обнаружила странную жемчужину в виде трилистника удивительной красоты. Так обрадовался махараджа этой находке, что полностью позабыл о девушке, велел возвращаться домой и праздник устроил. Закончился праздник и велел он готовиться к новой войне. Уж очень в нём был велик воинствующий дух и жажда славы победителя. 
Когда войско было собрано, отправился он на войну. Удивительную жемчужину махараджа приказал прикрепить в рукоятке своего меча, и не было преграды тому мечу в бою. Победил махараджа в войне, потеряв половину войска. Но это его нисколько не смущало. Он был победителем, ведь пленил целое соседнее государство.
Вернулся махараджа к себе в земли и узнал о большом горе. Пока он был на войне, умерли все женщины его многочисленного гарема, и столько женщин на его земле, сколько воинов погибло в этой войне. Но недолго горевал правитель. Восстановил он свой гарем и через год вновь отправился на войну. И…повторилась история. Он победил, но…осталось его государство без женщин. Остались только дитя годовалые, да престарелые женщины.
И только теперь задумался правитель и вновь обратился к предсказателю. И сказал ему мудрый человек, что в поиске этого сокровища – жемчужины «Три глаза Бога», ему было суждено найти свою любовь и стать основоположником самой сильной и могущественной династии на земле. Но он не оценил любовь, Богом ему данную, а погнался за славой и богатством. Не увидел он в непривлекательности девушки великую красоту любви, зато увидел в драгоценности исполнение своих желаний. Променял он любовь к Богу на исполнение своих тщеславных желаний и …был наказан. Теперь он и вся его земля исчезнет с лица земли, потому что некому в его земля продолжать человеческий род.
 Вскоре вымерло всё его государство. Состарилось население, и было завоёвано другим правителем, а вместе с ним и жемчужина. Так и пошла она по свету, унося в тайну небытия все государства, которые меняют любовь к Богу на исполнение своих желаний…
Я почти полчаса думала над этим повествованием. Было очевидно, что это сказочная легенда для жемчужины, но она меня напугала. Если эта та жемчужина, то, что нас ожидает? В поисках этой жемчужины уже пострадало ни мало людей.
Я вновь углубилась в чтение истории жемчужины. Я прочитала целый список государств, уже не существующих на земле. Далее последовали древние города и великие фамилии. След её потерялся почти полвека назад на острове Ява в Индийском океане…
- Но это же среда обитания бабочки Павлиноглазка Атлас. – Проговорила я вслух и не узнала свой голос от волнения. – Значит, вот, откуда ты прибыла, бабочка, почти пятьдесят лет назад и осела в коллекциях Английских любителей? Лучше бы ты осталась на своём острове. 
Я закрыла ноутбук и отодвинула его от себя. Настроение моё было испорчено.


Глава 12.
Я так и не поняла, спала я этой ночью или нет. Но я проваливалась в сон и …видела лицо Генри Блюбирда, то, как мне казалось, просыпалась и вновь видела его лицо, только уже в довольно странном виде и …без волос. 
Проснулась я, когда солнце было уже почти в зените и так освещало шале Генри, что мне показалось, что я проснулась на небесах на белом облаке рядом с солнцем.
Протерев глаза и, приспустив солнцезащитные жалюзи на витражных окнах шале, я огляделась. На столе стояла пустая бутылка вина и пустые тарелки из-под кексов и фруктов. Видно я вчера не ограничивала себя ни в чём, не еде, не в питье…. Вот только я всё это помнила с трудом. Моя голова раскалывалась от боли и что-либо вспоминать отказывалась.
Я с сожалением посмотрела на пустую бутылку и пошла в кухонный уголок. Мои поиски еды оказались тщетны, и только теперь я вспомнила, что съела вчера только одно яблоко, его огрызок до сих пор лежал на углу белого дивана. Тогда, где остальные яблоки и виноград?
- О, Господи, кто здесь был, когда я спала? – вслух проговорила я и…чуть не подпрыгнула от испуга, когда рядом со мной вдруг резко звякнул колокольчик, и …открылась тайная дверца подъёмника, доставляющего в шале из кухни миссис Морт вкуснятинки. 
В подъёмнике лежало большое блюдо с кексами и бутербродами, высокий кофейник с горячим кофе и записка. 
- «София, завтракайте и спускайтесь ко мне в кабинет. Генри». – Прочитала я и поняла, куда делись все фрукты. Видно мистер Блюбирд вернулся домой, нашёл меня в его шале, взял фрукты и спустился в сою комнату в замке.
Мне вдруг стало стыдно за тот беспорядок, что я устроила в этом прекрасном шале. Вино, фрукты, чёрные полосы на белоснежном диване от моей обуви, когда я оставила их, прячась от неизвестного чёрного человека за высокой спинкой дивана. А потом ещё, Генри нашёл меня в спящем виде среди такого …бедлама. 
- Представляю, что он обо мне подумает. – Прошептала я, наводя порядок на столике и диване. – И как я теперь взгляну ему в глаза.
Я расстроилась, но отказываться от завтрака не могла, мой желудок пел песню голода так громко, что надо было его накормить. 
- Да, Генри был здесь. – Утвердительно кивнула я, доедая завтрак и, наконец-то, заметим, что вместе с фруктами со столика исчез ещё и ноутбук. – Половина бутылки вина сыграло со мной злую шутку, теперь придётся её исправлять…
Я спустилась в замок из шале почти в полдень и направилась в кабинет Генри. Я понятия не имела, что произошло в замке в конце вечера и ночью, но предчувствие у меня было не хорошим.
Генри сидел за большим письменным столом и смотрел на меня напряжённым взглядом. Его внешний вид мне не понравился. Тщательно зачёсанные и скреплённые на затылке волосы, нахмуренные брови и напряжённые скулы, ритмично постукивающие пальцы по краю деревянного стола, чёрная строгая водолазка и…его другая рука, лежащая на набалдашнике его трости и слегка отведённая в сторону от кресла…
 Генри, словно король, сидел на своём троне и ждал отчёта слуг о случившихся происшествиях в его замке.
- Садитесь, София, - сказал он, указывая кивком головы на кресло посетителя, - и рассказывайте всё, что вчера произошло.
 Я упала в кресло и заговорила. – Мистер Блюбирд, прошу вас, простите меня за то, что я устроила в …шале. Я…
- София, мне не за что вас прощать. Расскажите мне, что вы знаете о поиске тайной жемчужине и …смерти мистера Тома Литта.
Я тут же успокоилась, вздохнула и рассказала ему всё, что видела и знала, включая нахождение Сэма Уайта в холодной кладовке, леди Бланш, привязанной к голове зубка, связанного в зале бабочек Ива Хоупа и детектива Сарана, лежащего в кустах шиповника под окном замка. Единственно, что я не сказала, как рассталась с детективом и как увидела черного человека в оранжерее.
Генри слушал молча, изредка кивая головой. Иногда он хмурился, а иногда и усмехался. Я внимательно следила за его реакцией и …боялась его вопросов, которые вскоре последовали.
- Вы мне всё рассказали, София? Я так и не понял, кто нашёл вторую тайную жемчужину? Куда вы пошли с детективом Сараном?
Я размышляла несколько секунд. – Вы же сами запретили мне быть рядом с ним! Вот я и …сбежала от него, лишь мы вошли в замок с улицы. Единственное место, которое пришло мне на ум, это …ваше шале. Вы были правы, мистер Блюбирд, детектив Саран – страшный человек. Он потребовал от меня сказать всё, что я знаю о контейнере с бабочкой и всё, что знаете вы о ней…. Чтобы не отвечать,… я сбежала.
- Молодец. – Медленно кивая, сказал Генри, сверля меня взглядом. – Так, кто же привязал Бланш к голове зубра, а детектива и Ива стукнул по голове? И главное, зачем?
Я пожала плечами и ответила. – Или они друг с другом так поступили, или кто-то это сделал, о ком мы ещё…не знаем.
Я боялась посмотреть Генри в глаза, но когда решилась, то увидела его вопросительный взгляд с приподнятой вверх бровью.
- Других ответов у меня нет. Могу объяснить. – Генри кивнул, и я продолжила говорить. – Предположим, что за вторую тайную жемчужину кто-то решил бороться. Последним в очереди по её поиску на гобелене был Ив Хоуп. Он мог спокойно запереть в холодной кладовке мистера Уайта. – Генри вновь кивнул. – А в это время детектив привязывал леди Бланш к голове животного. Дальше он встретился с Ивом Хоупом в зале бабочек и отобрал у него контейнер с Павлиноглазкой…
Я замолчала, зато заговорил Генри с усмешкой на устах. – А затем он вышел на улицу и был избит этим контейнеров возле окна замка? Вопрос: куда делся контейнер?
Я открыла рот, что бы сказать, что не согласна с таким вопросом и вдруг вспомнила туфли леди Бланш.
- Генри, детектив не мог привязать Бланш к голове зубра, потому что …это она его стукнула по голове на улице. Её туфли были в грязи, когда мы с Уайтом её отвязывали! Я ещё тогда подумала, что леди была на улице… Но тогда её привязать к голове могли либо Ив, либо Сэм, хотя Сэм Уайт был искренне удивлён, когда мы с ним нашли Бланш в зале охоты. Получается, что Ив привязал Бланш, после того, как она стукнула по голове детектива, который успел запереть в кладовке мистера Уайта. Затем Ив ушёл в зал бабочек, украв у меня ключ от секретера. Он выкрал контейнер с Павлиноглазкой и …тут же был ограблен. Кем?
- София, ты совершенно позабыла о леди Стен. Что она делала после того, как в зале библиотеки не нашла жемчужину?
Я застыла, думая над вопросами Генри.
- Значит, Ива Хоупа стукнула по голове леди Стен, взяла у него контейнер с бабочкой, а затем…исчезла из замка?
- Не понимаю, зачем ей исчезать?
Я немного подумала и ответила. - Что бы…её не убили. Ведь за этой бабочкой охотились все эти люди, и они…способны на всё!
- Ну, что же, примем эту версию за …исходную. – Сказал Генри и встал из-за стола. Он подошёл к моему креслу и, сел на край стола и положил обе руки на набалдашник своей трости. – Одного не могу понять, София, кто…убил мистера Тома Литта и зачем?
- Убил? Значит, мистер Тонг был прав? Он засомневался в ампуле, которую ему дал сам Литт для укола, и сохранил её. Он вам её передал, Генри?
- Он её передал полиции, София, но никто об этом знать не должен. Официальная версия – сердечный приступ… Полиция уже была здесь и увезла его, а вместе с ними уехали почти все коллекционеры. Они посчитали это плохим предзнаменованием. А что считаете вы, София?
Я ответила вопросом на вопрос. – Генри, вы вынули большую жемчужину «Три глаза Бога» из бабочки?
Генри смотрел мне в глаза несколько секунд, а затем утвердительно кивнул. – Она сейчас находится в ячейки банка, и спасибо вам, что нашли историю этой жемчужины в интернете. Я прочитал, она меня поразила.
- Значит, вы понимаете, что нужно от неё избавиться?
- Нет… не понимаю.
Моё сердце остановилось на мгновение, а затем «застучало» в моих висках. В душе похолодело и …мне вдруг захотелось домой.
 Я минуту подумала и сказала. – Мистер Блюбирд, я уверена, что картотека вашей коллекции бабочек была сожжена из-за бабочки Павлиноглазки. Теперь, когда она найдена… - Я кашлянула и поправила свои слова. – Вернее, найдена жемчужина «Три глаза Бога», я могу вернуться домой? Остальную работу вы можете доверить любому…
- Не могу, София! – Резко оборвал меня Генри и резко повернулся ко мне. – Не могу! Вы остаётесь здесь до тех пор, пока… - он слегка мотнул головой, - …пока всё не разрешится. И это не обсуждается. – Он встал со стола и медленной пошёл к выходу. – Пойдёмте, София, скоро обед и нам с вами надо принять отчёт о поиске жемчужины, а мне дать новую подсказку для последней двадцать первой жемчужине.
Я встала и пошла за ним, как зомби, мысленно ругая себя за то, что так подчиняюсь ему. В душе, я почему-то, была рада, что остаюсь в замке, но будущее меня страшило. 
- София, - сказал Генри, резко разворачиваясь почти возле двери, - а вы мне всё рассказали?
- Всё.- Почти шёпотом ответила я, опуская глаза. – Мне скрывать нечего. А что?
- Вы как-то странно на меня смотрите, будто хотите…спросить.
- Вам показалось, мистер Блюбирд. Вы всё же подумайте о том, что бы отослать меня на родину. Мне кажется, что …
Договаривать я не стала, потому что Генри уже покинул свой кабинет, и я стояла одна…

Гостей в замке Блюбирд осталось почти половина, да и игроков - пять человек. После разговора с Генри, я уже смотрела на них другими глазами. Леди Бланш была вычурно красива и продолжала «строить глазки» и Генри, и Иву Хоупу, который теперь не так часто ей улыбался. Ив, к моему удивлению, переключил своё внимание на… меня. Стоило мне лишь посмотреть на этого парня, как я тут же сталкивалась с его пристально-любопытным взглядом. Я терялась в догадках и старалась на него не смотреть.
 Мистер Уайт был молчалив, и даже подколки леди Стен не смогли его разговорить. Леди Стен поздравила Сэма с тем, что он нашёл вторую тайную жемчужину, но тут же укорила, что она была подарена ему Бланш, ведь именно в «короне этой девушки была она найдена». Эти слова леди укололи Сэма, но он только хмыкнул и ответил Джудит, что нельзя быть такой завистливой женщиной ей, ведь она леди. Больше они не разговаривали.
Детектив Саран удивил меня тем, что даже ни разу на меня не взглянул. Краем глаза, я видела его поцарапанное лицо и руки, а когда Сэм Уайт обратил на это внимание, то удивилась ответу детектива.
- Я поранился во время бритья, Сэм. Ты же знаешь, что я до сих пор предпочитаю пользоваться опасной бритвой.
- Стр-р-ранно это, Уил. – Ответил ему Сэм Уайт. – Ты бреешься опасной бритвой. Ив – расчесывается камнем. Вон у него какая рана на голове. 
- Сэм, я упал с кровати ночью. Стукнулся головой о каменный пол… Было больно.
- Вот и я о том же. Ты и Уил – вы оба постр-р-радали, хотя я считаю, что больше всех постр-р-радала наша Бланш. Мне не ясно, почему один из вас не пр-р-ризнался, что пр-р-ривязял бедную девушку к голове звер-р-ря. И всё из-за того, что бы она ни сумела найти тайную жемчужину! – Сэм нервно рассмеялся. – А Бланш отдала мне пр-р-раво на эту жемчужину! Тепер-р-рь жемчужина моя! Вы оба пр-р-роиграли!
- Я рад за тебя, Сэм. – Буркнул детектив, даже не взглянув на Уайта. 
- Ладно. Я понимаю твоё состояние и сочувствую тебе. Смер-р-рть Тома… Мне жаль… Ты р-р-решил, будешь пр-р-родолжить игр-р-ру?
Детектив кивнул, хотя и нехотя. – Я доиграю до конца, Сэм, до самого конца, тем боле, что осталась всего одна жемчужина. Все жемчужины найдены, - он окинул игроков странным взглядом, - хотя я и не понимаю, когда вы успели это сделать, господа. Ну, да ладно…
- Но Генр-р-ри обещал нам ещё одну жемчужину – двадцать вторую! – Воскликнул Сэм. – Это правда?
 – Да, это так, но поговорим об этом позже. – Ответил Генри, почему-то глядя на леди Стен.
 Джудит Стен выглядела спокойной и довольной жизнью. Я невольно подумала, что, если контейнер с Павлиноглазкой у неё, то она ещё не успела узнать, что драгоценности в ней нет. Интересно, что с ней будет, если она это узнает?
Подумать над этим вопросом я не успела, потому что заговорил Генри.
- Господа, безвременная смерть мистера Тома Литта внесла изменения в правила игры, вернее, я их внёс, что бы упростить игру. В моём замке есть четыре картины людей, обладающих одним глазом. Так вот, третья тайная жемчужина скрыта в одном глазу этих четырёх господ. – Генри замолчал и тяжело вздохнул. – Тот, кто найдёт её , будет решать судьбу жемчужного ожерелья, но сам его не возьмёт.
- Ой! – Воскликнула леди Стен.- Но, как же так, Генри?! 
- А что ты хотела, Джудит?! – Усмехнулся Сэм Уайт. – Победитель получит голову носорога и… обеспечит себя на целую жизнь. Это очень дорогой приз, Джудит.
Леди Стен нахмурилась и вздохнула. – А как на счёт двадцать второй жемчужины? Кому достанется она?
 Мне, Джудит, мне. – Генри посмотрел на Иво Хоупа и сказал. – Я ещё не решил, что буду с ней делать. Получив от твоего отца коллекцию бабочек, мой дядя получил ещё и письмо. Я обнаружил его только два дня назад. В письме мистер Джо Хоуп писал, что его в коллекции спрятана очень редкостная жемчужина….трёхцветная. По закону игры коллекционеров, хозяин дома, в котором идёт игра, может ставить одно условие. – Он подождал, пока все игроки утвердительно кивнут, и продолжил говорить. – Вот я его и ставлю. Игроки, нашедшие три тайные жемчужины, помогут мне найти эту жемчужину, и только тогда получат свои призы.
 Я слушала Генри и не могла понять, зачем он «сталкивает игроков лбами», ведь он уже нашёл жемчужину и спрятал её в городе в ячейке банка.
- Генри, это не справедливо! – Вновь воскликнула леди Стен. – Ты лишаешь нас выигрыша. Так нельзя!
- А я не согласен. – Сказал Сэм Уайт. - Мы можем помочь ему в поиске этого сокровища. Почему нет? К тому времени мы уже будем знать победителей игры, того, кто получит голову носорога, и того, кто получит жемчужное ожерелье. Зато будет стимул…
- Я тоже согласен. Надо помочь Генри. Я видел его коллекцию бабочек. Найти в ней жемчужину почти невозможно ….одному. – Сказал детектив Саран и бросил взгляд на меня. – Даже, если Генри и будет помогать мисс Софи, им для этого потребуется много времени. А…у тебя на неё планы?
- Очень большие, Уил. – Ответил Генри и почему-то посмотрел на меня. - Вы все удивитесь, когда я скажу вам об этом. Особенно будет рад… Ив.
Теперь все посмотрели на Ива Хоупа, который сидел «с открытым ртом». Известие о письме его отца, о жемчужине и о решении Генри, сразили его.
- Не надо так удивляться, Ив. У тебя скоро день рождения. Я предлагаю тебе справить его в моём замке. Я со своей стороны, обязуюсь устроить настоящий бал с… подарками, как ты любишь.
- Спасибо, Генри, - ответил Ив, - я принимаю твоё предложение. – Честно говоря, не ожидал такого подарка. Как хорошо, правда, Бланш? 
Девушка слегка улыбнулась ему, повела плечиком, но обратилась к мистеру Уайту. - Я уже сожалею о том, что отдала тебе, Сэм, своё право найти жемчужину в короне на гобелене. Надеюсь, что третью тайную жемчужину найду я. Я очень хочу поучаствовать в поиске другой жемчужины в зале бабочек. Но у тебя там такой беспорядок, Генри. – Девушка высокомерно посмотрела на меня. – Вы, мисс София, могли бы убраться там. Или это вы перепутали всё контейнеры с бабочками, что бы никто ничего не нашёл? Я помню, какой порядок был в зале бабочек у мистера Сомса. – На лице девушки появилось блаженство. – Мистер Блюбирд мог часами показывать мне свои коллекции, особенно бабочки.
- Дорогая, посмотрев на Бланш и улыбнувшись ей, сказала леди Стен, - я знаю две картины, о которых только что говорил Генри. Если ты так хочешь принять участие в поиске этой жемчужины, то я… могу указать тебе эти картины, а сама поищу другие, но взамен ты обещаешь, что передашь жемчужное ожерелье из двадцати одной жемчужине мне.
В зале наступила тишина. Все пытались понять слова Джудит. Получалось, что она отказывалась быть победителем игры, и поменяла голову носорога на ожерелье. Это удивляло, но почему она решила, что именно Бланш станет победителем?
Этот вопрос и задал ей детектив Саран, да ещё и с усмешкой на губах.
- Да потому что я в этом уверена, Уил. – Так же усмехаясь, ответила Джудит. – Женское чутьё не сравнимо с мужским, даже вашим, детектив. Ведь именно мы, я и Бланш, нашли больше всех жемчужин в игре. И только мы, женщины, сможем найти в зале бабочек ещё одну жемчужину. В этом я вас уверяю, детектив.
Слушая леди Стен, я вновь терялась в догадках. По нашим с Генри выводам, именно она ударила бедного Ива Хоупа по голове и выкрала из секретера контейнер с бабочкой Павлиноглазкой. Но она ведёт себя так, как будто ….этого не делала?! Я ничего не могла понять, и вопросительно посмотрела на Генри.
Он мне слегка кивнул и произнёс. – Господа, если мы обо всём договорились, то я вновь вынужден вас покинуть. Меня вызвали в город и мистера Тонга тоже. Мы вернёмся только завтра к обеду. Желаю всем интересной игры. – Он встал и обратился ко мне. - София, у меня для вас несколько поручений. Пройдёмте в зал бабочек. Мистер Тонг, - обратился он к врачу, - я жду вас у подъезда ровно через час.

- Вы правы, София, - сказал мне Генри, когда я поделилась с ним своими сомнениями на счет леди Стен, - я тоже не уверен, что Джудит могла так жестоко ударить Ива по голове. Значит, выводы наши не верны. Придётся вам подумать над решением этой задачи, пока меня не будет. 
- Я опять остаюсь одна. – Сказала я, прибираясь на своём рабочем месте. 
Я взяла в руки ключ от секретера, который мы нашли на полу возле окна, и подошла к секретеру. Открыв его крышку, я от неожиданности вскрикнула. В нём лежал контейнер с Павлиноглазкой!
- Что это! Как она здесь оказалась?
Генри был уже рядом. – Ты меня напугала, София, а я бегать пока не умею. Что случилось? – Сказал он и увидел контейнер. – Так… Очень интересно. И что ты об этом думаешь, София?
Я взяла в руки контейнер с бабочкой и тут же поняла, что его вскрывали, а потом вновь восстановили «невинность».
- Тот, кто его брал, понял, что жемчужины в контейнере нет. – Сказала я и резко повернулась лицом к Генри. – Теперь он знает, что жемчужина у тебя и будет охотиться за тобой, Генри. Ты в опасности!
- Не думаю. Я открыто заявил, что только недавно узнал о жемчужине, что даже не представляю, как она выглядит, и я попросил помощи у своих …друзей. И ещё детективу Сарану теперь не надо угрожать тебе, потому что зал с бабочками будет свободно открыт для её поиска. Ему осталось только найти третью тайную жемчужину, стать победителем игры, решить судьбу жемчужного ожерелья, стать третьим участником поиска жемчужины «Три глаза Бога» в зале с бабочками, затем найти и…украсть её. Впрочем, как и всем остальным игрокам. 
- Теперь я понимаю твои слова там, за обедом, когда ты выставил своё условие. Но получается, что один из пяти игроков теперь знает, что жемчужины нет в Павлиноглазке. И кто он?
Генри улыбнулся. – Разгадывай эту загадку. Тебе теперь ничего не грозит, София. Спокойно ходи по замку и наблюдай за игроками, а я поехал в город. 
- Зачем ты берёшь в город врача Тонга? – Спросила я и Генри нахмурился.
- Что бы…сохранить ему жизнь. Мы обязаны узнать, кто убил мистера Литта. Для этого миссис Морт отдано указание рассказать каждому игроку о том, что мистер Тонг нашёл пустую ампулу у постели мёртвого Тома и …забыл взять её в город, что бы отдать следствию.
Я открыла рот от удивления. – И что должно произойти?
- Убийца придёт за ампулой в комнату врача Тонга, а там его будет ждать мой дворецкий и один детектив, который тайно уже прибыл в замок. 
- И всё же вы уезжаете, мистер Блюбирд. Здесь будут происходить такие события, а вас… нет рядом. 
К моему удивлению, Генри прислонил свою трость к столу и …обнял меня за талию двумя руками.
- Ты даже и представить себе не можешь, как я буду близок к…этим событиям. – Он слегка улыбнулся, увидя, как я растерялась. – Здесь остаются мои глаза и уши, а также ...моя душа. Не беспокойся ни о чём, просто ходи по замку и изучай его. Я надеюсь, что эта ночь всё решит и между нами больше не будет не понимания… А сейчас, мне надо уйти.
 Он так резко отпустил меня, что я пошатнулась. Мало того, что его объятия меня превратили в статую, затем его непонятные слова полностью смутили и сердце моё и голову, так он ещё и резко всё это прекратил?! Я стояла ошарашенная, прижимая к себе контейнер с бабочкой Павлиноглазкой, и смотрела, как Генри берёт в руку свою трость.
- Тебе надой уйти. – Тихо проговорила я. - Очень жаль…
Что я такого сказала, что заставило Генри вновь прижать меня к себе, но уже и поцеловать меня, я так и не поняла. Да и думать я не могла. Все мои мысли отключились, зато включились чувства и желания, которые заставили трепетать не только мою душу, но и тело. Его губы были такими горячими, что огнём вспыхнули мои щёки, и я вся погрузилась в пламя ещё неведомых для меня страстей. 
Я чуть не уронила контейнер с бабочкой на пол. Как я умудрилась положить его на письменный стол, стало для меня загадкой. Но когда мои руки освободились, они тут же обняли Генри за шею и ... моё тело слилось с его телом.
Как долго всё это длилось, только Богу известно, но я очнулась, лишь услышала его слова. – Мне надо уйти…
Я уже стояла одна и пыталась наладить дыхание. Генри стоял ко мне в пол-оборота.
- Я повторяю, София, что нам надо поговорить, когда я вернусь. Ты будешь ждать?
Я кивнула и услышала постукивание его трости о пол. Генри медленно шёл к двери зала бабочек. И только, когда за ним закрылась дверь, я проговорила. - И как мне это всё понимать, мистер Блюбирд, да и как вам себя понять, мисс Серова?

- Мисс Серова, - услышала я мужской голос, когда поднималась по лестнице на второй этаж замка, - вы идёте в зал фарфоровых ваз?
Я оглянулась и увидела пожилого джентльмена-коллекционера, который медленно поднимался вслед за мной. Я не помнила его имени, но он был одним из гостей.
- Нет, я иду в зал бабочек. Сегодня за обедом, леди Бланш упрекнула меня в том, что устроила там погром. Я решила навести порядок. А что происходит в зале фарфоровых ваз, мистер…?
- Джо Филл. Я понимаю, что всех нас вы вряд ли запомните. – Джентльмен уже поднялся ко мне на площадку и протянул мне руку. – Разрешите представиться, Джо Филл – любитель-коллекционер. Специализируюсь на почтовых открытках, марках и ещё моё тайное увлечение – это перстни-печатки. К сожалению, мисс в современном обществе такие перстни уже не в моде, но раньше…. 
Я пожала сухую руку мужчине и улыбнулась. Этот джентльмен мне понравился. Тихий и спокойный голос, приятная внешность шестидесятилетнего мужчины, одетого в хорошо сшитый костюм, сразу расположила меня к нему.
-…. такие перстни были гордостью великих дворянских семей. И не только дворяне носили такие перстни. Среднее сословие и даже ремесленники, глядя на них, тоже хотели иметь такие перстни. В моей коллекции есть перстень-печатка одного ремесленника. Он имел небольшую мастерскую по производству глиняной посуды. И знаете, что интересно, мисс, это ремесленник был… шарлатаном. Он выдавал свою глиняную посуду, покрывая её белой эмалью, за …фарфоровую! Представляете себе, в восемнадцатом веке тоже были подделки, да какие искустные. Этот шарлатан имел даже наглость ставить клеймо на своей посуде, подражая известной в то время фарфоровой фирме. Он обнаглел до того, что даже сделал себе перстень-печать с этим клеймом, из-за которого и …погорел. Его арестовали и предали суду.
- Очень интересный рассказ, мистер Филл. – Сказала я и только теперь поняла, что мы продолжали двигаться по коридору в направлении зала с фарфоровыми вазами. 
- Я считаю, что это хороший урок для всех, у кого гордыня превознеслась над человеческой гордостью. Он захотел стать выше себя и…упал на землю.
- Вы совершенно правы, мистер Филл, но вы говорили о зале фарфора. Что там такого интересного происходит?
- А вы не знаете, мисс? – Джентльмен даже остановился. – Там же идут сильные споры о том, кто первый нашёл две картины с одноглазыми людьми! Мне об этом только что поведал дворецкий Морт и я решил поспешить туда. Надо сказать вам, мисс, что это собрание в замке Блюбирд самое интересное за последние пять лет. Интересную игру придумал Генри – поиск жемчужин. Я с удовольствием принял бы в ней участие, но моя…подагра не позволяет мне быстро передвигаться…
Мы уже почти дошли до зала фарфора, когда вдруг из его двери выскочил в коридор мистер Уайт. Он был так рассержен, что не сразу заговорил, увидя нас. 
- Мисс София, Джо Филл, вы пр-р-ропустили очень многое. - Сэм пригладил на голове взъерошенные волосы и чихнул. – Ой, сколько же на этих кар-р-ртинах пыли.
- Мистер Уайт, что опять произошло с вами? – Заботливо спросила я.
- Что? Ссор-р-ра с самой невыносимой на свете женщиной! Вы же помните, мисс, что Джудит пр-р-редложила Бланш местонахождение двух картин с изображением господ с одним глазом? – Я кивнула. – Вот поэтому, я р-р-решил, зр-р-ря врр-р-емя не тер-р-рчять, и ср-р-разу после обеда, я устрр-р-оил пробежку по залам замка, в поисках таких кар-р-тин. – Он замолчал, что бы вновь пригладить на голове возмущённые кудряшки.
- И? – Спросила я.
- И то, мисс София, и надо такому было случиться, что в одно и то же вр-р-ремя, вер-р-рнее, в один и тот же момент я и…- Сэм тяжело вздохнул, - … эти две леди одновременно вошли в этот зал! Только с…р-р-разных стор-р-рон! Я вошёл чер-р-рез тор-р-рцевую тайную дверр-р-рь, а леди…чер-р-рез эту.
- Могу представить ваше состояние, мистер Уайт. – Усмехнулся мистер Филл. – Вы были удивлены и …разочарованы?
- Да, Джо, я был удивлён, но р-р-разочар-р-роваться я не усмел… На меня, словно фур-р-рия, налетела Джудит. Она обвинила меня в вор-р-ровстве её идей! Вы можете такое пр-р-редставить, господа?!
- Но вы же одновременно вошли в зал. - Сказала я. – Значит у вас равные права.
- Вы совер-р-шенно пр-р-равы, мисс, но Джудит это не понимает. Она так р-раскр-р-ричалась, что собр-р-ралось вокр-р-руг множество людей, и тепер-р-рь этот зал пр-р-ревр-р-ратился в … бойцовский р-р-ринг! – Мистер Уайт так разволновался, что его картавость даже мешала его понимать.
- Сэм, успокойтесь. – Сказал мистер Филл, подходя к мистеру Уайту. – Теперь здесь мисс София. Её мудрость вас помирит, или найдёт путь к решению этой проблемы. Давайте пройдём в зал и посмотрим, что там происходит?
Мистер Филл развернул, пылающего от гнева, мистер Уайта к двери и медленно повёл его в зал. А я осталась стоять, ошарашенная заявлением этого джентльмена. 
-«И как я смогу решить эту проблему? – Сверлили мысль мою голову. - И главное, почему я должна её решать»?

Глава 13.
Я и представить себе не могла, что женщина может быть такой упрямой. Вот уже почти час, как я и почти все гости, пришедшие посмотреть на этот спор, доказывали леди Стен, что она не права. Джудит требовала отстранение из игры мистера Сэма Уайта. Она утверждала, что он нарушил правила игры и должен быть уволен из неё. По её мнению, Сэм подслушал их разговор с Бланш, который состоялся сразу после обеда. Обе леди стояли на площадке второго этажа замка и разговаривали.
- Теперь я понимаю, что за шум я услышала возле дверей зала бабочек. Это был ты, Сэм! – Возмущалась леди Стен. – Ты прятался между рыцарями у входа. Я вспоминаю, что мне эти рыцари не понравились, что-то в них было лишнее. И лишним был ты, Сэм! Признайся всем, что ты подло стоял и подслушивал нас с Бланш.
- Я?! - Чуть не задохнулся от гнева мистер Уайт. - Да я, лишь покинул обед, ср-р-азу же помчался по замку. Я, словно олень, пр-р-робежал по множеству залов, что бы найти нужные кар-р-ртины. И всё потому, что хочу быть честным в этой игр-р-ре! А ты меня обвиняешь в бесчестности? Джудит, тебе должно быть стыдно.
- Мне стыдно?! – Теперь взорвалась леди Стен. Её щёки пылали огнём, а глаза – гневом.– Да я тебя уже второй раз застукиваю за подслушиванием. Сэм. Первый раз, ты подслушивал детектива Сарана, и …- она вдруг посмотрела на меня, и сердце моё дало толчок, - …и мисс Софии. 
После такого заявления почти на минуту воцарилось молчание, и я почувствовала на себе массу вопросительных взглядов, от которых не знала куда деться. Леди Стен намекала на тот момент в моей жизни, когда детектив напугал меня перед тем, как человек в чёрном меня спас от него. Интересно, видели ли это Джудит и Сэм? Судя по тому, что она сказала потом, этого она не видела.
- Я, конечно, понимаю их. – Нарушила тишину Джудит. – Дело молодое, хотя Саран для вас, милочка, немного староват, но… - Она вновь обратилась к Уайту. – Сэм, ты же сам видел, в каком пикантном состоянии они были. Саран почти прижал девушку к стене и…
Дальше я не стала смотреть, потому что заметила тебя, Сэм. Ты стоял за колонной и …подсматривал за ними! Как тебе не стыдно? Мне даже пришло кинуть в тебя своей помадой. Ты услышал этот звук и сбежал, как хорёк, с места преступления.
- Я не сбежал, Джудит. Я тоже не стал им мешать. – Сэм жалостливо посмотрел на меня и добавил. – Извините меня, мисс София, я очень быстро ушёл. Ушёл, Джудит, я не подслушивал.
- Ты любыми методами хочешь оправдаться, Сэм. Но меня ты не обманешь. Я требую, что бы ты отказался от игры! Прямо здесь и сейчас!
- Ни за что!!! – Мистер Уайт вновь пригладил свои кудряшки на голове и гордо её приподнял. – Я уже знаю, где находится остальные две картины с одноглазыми людьми, Джудит, и ты, вместо того, чтобы их искать в замке, стоишь здесь и…тратишь время зря!
Леди Стен была ошарашена таким заявлением. Её рот несколько раз открылся и закрылся, поэтому заговорила леди Бланш. До этой минуты, она спокойно стояла в стороне и с удовольствием ждала дальнейшего развития конфликта. Я почему-то в этом была уверена, потому что на лице девушки проскальзывала саркастическая улыбка.
- Сэм, почему бы тебе не пойти на компромисс?
Вопрос Бланш озадачил Сэма. – Какой компр-р-ромисс? – Еле проговорил он.
- Давай менять те две картины, которые ты уже нашёл в замке, на эти две. – Бланш указала рукой на стену, на которой висели три картины джентльменов. 
Я тоже посмотрела на картины, которые представляли трёх мужчин различных эпох и одетых в различные старинные наряды. Но у двоих мужчин не было по глазу. Вместо них на лицах виднелись чёрные повязки. На картине слева, повязка была в виде ленты, а на мужчине справой стороны - в виде кругляша на завязках.
- «Интересно, - подумала я, - где Генри спрятал жемчужину и как? В открытом глазу или под повязкой»? 
Картины висели высоко, и их верхняя часть с лицом была почти в тени. Зал фарфора был освящён только с помощью настенных бра и большой настольной лампы на большом круглом столе в центре зала. Весь зал был обставлен стеклянными старинными шкафами, наполненными старинным фарфором: от посуды до игровых композиций.
Пока я рассматривала картины, Сэм Уайт нервно думал, и вдруг произнёс. – А что на это скажет мисс София? Генри Блюбирд ей доверил решать все конфликты в игре. Пусть она и решает.
Я не знала, что и ответить. Такое решение было мне не под силу. Мне надо было подумать, и я решила потянуть время. Я медленно прошлась вдоль стены с картинами, присматриваясь к ним. Затем подошла к мистеру Уайту и попросила его шёпотом сказать мне на ухо, где находятся другие картины. Сэм немного с недовольным видом, но сказал мне их местонахождение. Я задумалась, и решение пришло само собой.
- Что бы уравновесить две стороны конфликта, вы, мистер Уайт, по своему выбору скажите леди Стен одно место картины, а леди Бланш другое. А дальше, они уже сами будут решать, или объединятся в поиске оставшихся двух картин, или кто-то из них уйдёт из этого зала в поисках своей картины. Эти же картины, я поделю. Правая – я указала на неё рукой, - будет мистера Уайта, а левая… - Я посмотрела на женщин, ожидая их решения.
 После того, как Сэм сказал им место картин, Леди Стен и Бланш долго и тихо шептались, затем Джудит сделала шаг вперёд.
- Я остаюсь здесь, мисс, и буду присматривать за этим джентльменом, потому что ему не доверяю. – Она окинула Сэма Уайта презрительным взглядом. – Мы с Бланш решили объединиться. Я ей сказала и второе место картины. Если мы найдём третью жемчужину, то она будет Бланш.
- А она отдаст тебе ожерелье? Понятно. – Кивнул Сэм, усмехаясь. – Ты любой ценой хочешь это жемчужное ожерелье, Джудит? Женщина есть женщина!
- Да, я женщина, которая тебе не доверяет. – Уже спокойным голосом сказала леди Стен и вдруг улыбнулась ему.
- Очень жаль, - смутился Сэм, - а я уже подумываю о том, что бы подар-р-рить тебе кар-р-ртину, о которой ты так мечтала.
 Леди Стен замерла от удивления, но её тут же одёрнула Бланш. – Не верь ему, Джудит, не уже ли не видишь, что он опять тебя обманывает? 
Бланш дождалась, когда Джудит «придёт в себя» и утвердительно ей кивнёт, а потом обратилась ко мне. – Мисс София, вы правильно решили эту проблему. Я довольна и оставляю вас, господа.
Бланш покинула зал фарфора, под всеобщее одобрение гостей-коллекционеров.
- Вы мудрая леди. – Сказал мне мистер Филл. – Хорошо решили этот конфликт, но вы совершенно не подумали о мистере Саране и Хоупе. Что, если они вступят в конфликт с леди Томсон из-за другой картины? Как вы решать будете тот конфликт?
Только теперь я вспомнила о детективе и Иве Хоупе. В зале фарфора они не появлялись, значит, или ищут картины по замку, или… заняты чем-то другим. Я тут же вспомнила слова Генри о яко бы оставшейся в комнате мистера Тома Литта, ампуле с ядом. Мне вдруг захотелось найти или Сарана и Хоупа. 
- Как вы думаете, мистер Филл, как они будут осматривать свои картины? – Спросила я джентльмена, глядя на Джудит и Сэма, которые уже пытались пододвинуть к своим картинам старинные кресла с высокими спинками. – Они собираются использовать для этого кресла? Они же упадут с них?
Мистер Филл улыбнулся. – Я предполагаю, что это зрелище будет занимательным.
- Я на это смотреть не хочу, я лучше пройдусь по замку. Мне же надо посмотреть, как дела у других игроков. Приятного вам развлечения, мистер Филл. – Я кивнула ему и покинула зал фарфора.

- Да я сообщила всех игрокам, что мистер Тонг забыл ампулу в комнате мистера Литт. – Кивнув головой, ответила на мой вопрос миссис Морт. – Леди Стен и Томсон услышали это, когда я достаточно громко возмущалась по этому поводу в фойе замка, когда они стояли на площадке второго этажа. Я уверена, что они меня слышали. Мистеру Иву об этом сообщил Адам, когда обрабатывал рану на его голове, сразу после обеда. Мистер Уайт узнал об этом, когда столкнулся со мной у подножия лестницы. Он передвигался с такой скоростью по замку, что чуть не уронил меня на пол. Я посоветовала ему быть осторожным и осмотрительным, не таким, как наш врач мистер Тонг, который забыл вещественное доказательство в комнате мистера Литта. А детектив Саран сам меня спросил, зачем врач вызван в город вместе с мистером Блюбирдом. И тут я оплошала. – Женщина хихикнула и досказала. – Я сделала вид, что проболталась ему об ампуле и попросила, что бы он никому об этом не рассказывал. Детектив обещал мне это.
- Ой, как бы я хотела быть в комнате мистера Литта, что бы увидеть, кто к нему придёт.
- Даже не пытайтесь этого сделать, София. – Возмутилась миссис Морт, подходя ко мне. – Скажу вам по секрету, мистер Блюбирд велел мне не спускать с вас глаз. Он очень беспокоится за вас. За последние три года, я впервые вижу от него такую заботу о женщине. Даже, когда он был влюблён в леди Бланш и постоянно ревновал её то молодому мистеру Хоупу, то… - она усмехнулась, - …к пожилому. Затем он мучился из-за своего дяди, ведь он собирался предложить леди Томсон стать его женой.
- Да, я знаю всю эту историю. – Сказала я. – Она пользовалась популярностью у мужчин, и мистер Ив Хоуп в неё влюблён до сих пор. Но вот она…
- Я думаю, что леди Бланш вообще не умеет любить. Она любит или деньги, или себя в паре с миллионером, но больше никого. Мне иногда кажется, что эту девушки ещё никто так и не разгадал Она идёт к своей цели любыми путями. – Миссис Морт посмотрела на меня хитрым взглядом и спросила. – А знаете ли вы, София, что она специально прошла курсы медсестёр, что бы быть полезной мистеру Джо Хоупу?
- Что-то я не понимаю, о чём вы говорите?
- Всё просто, София. – После того, как семья Томсон обеднела, Бланш начала поиск богатого жениха. Я ведь вам уже говорила, что брат моего мужа Луис служит в этой семье? – Я утвердительно кивнула. – Так, вот Луис узнал, что её целью стал мистер Джо Хоуп – отец Ива. Мы были в шоке от этого известия, ведь пожилой джентльмен по возрасту годился ей в отцы, но это девушку не остановило. Она поняла, что Ив, как наследник Джо, малоперспективен. – Женщина вздохнула с сожалением. – Мальчик Ив всегда был слабовольным, да и бизнес у него не ладился. Короче говоря, семья Томсон решила, что для Бланш выгодная партия Джо, а не Ив Хоупы. И тут вдруг с Джо случился инфаркт. 
Миссис Морт замолчала, нахмурилась и перешла на шёпот. – Мы с мужем и Луисом уверены, что это дело рук матери Бланш. Они же общаются с потусторонними силами! Луис был так напуган, рассказывая нам об этом. В общем, мы решили, что болезнь сердца мистеру Хоупу наколдовала мать леди Бланш. И вскоре мы узнаём, что мистер Джо отсылает свою сиделку и отдаёт себя в руки леди Бланш! Вы бы только видели, мисс, как был удивлён наш хозяин, мистер Сомс, когда узнал это. Он даже поехал в замок Хоупов, что бы переубедить Джо.
- Переубедил? – Спросила я с интересом.
 - Нет. Более того, когда он вернулся, то сказал Адаму, что с удовольствием и сам бы отдал бы себя в руки такой заботливой медсестры, как Бланш. – Миссис Морт вздохнула и добавила. – Что и вышло, после смерти мистера Джо Хоупа. 
- Значит, леди Бланш медсестра и умеет разбираться в лекарствах? – Произнесла я вслух и вдруг…душа моя заболела. На ум пришла ужасающая мысль, которую я озвучила.– А что, если именно она подменила мистеру Литту ампулу обезболивающего лекарства на …яд? Я помню, что именно она повела мистер Тома Литта в его комнату после обеда дня два назад. И на следующее утро мы узнали о его смерти.
Миссис Морт посмотрела на меня такими страшными глазами и вдруг воскликнула. – Ой, я думаю, что мне надо предупредить Адама и детектива об этом.
 Я утвердительно кивнула, и женщина быстро покинула кухню. Я тоже не собиралась отсиживаться здесь. Но вот куда мне пойти? Мистер Сэм Уайт дал мне два места нахождения двух других картин. Первое в морском зале, а второе…
Вдруг меня осенило. Где Генри мог спрятать последнюю жемчужину, как ни в морском зале?! Он же в душе пират! Я сорвалась с места и вскоре уже быстро поднималась по лестнице на третий этаж замка.

Я ещё ни разу не была в морском зале. Слышала о нём, но не была. Может потому, что Генри сказал мне, что ему самому хочется познакомить меня с этим залом. Но наша работа над картотекой бабочек, затем собрание коллекционеров, затем игра и… всё остальное, отодвинули моё знакомство с этим залом. И вот теперь я туда иду…
Я поднялась на третий этаж и остановилась на лестничной площадке, соображая, пойти в правый коридор или в левый. И тут что-то чёрное промелькнуло в конце коридора. Я даже вздрогнула. На ум пришёл образ человека в чёрном, и …моё любопытство повело меня в левую сторону.
Я медленно шла по полутёмном коридору, осматривая стены и старинные бра на них, которые давали слабый свет. Надо сказать, что все старинные бра, лампы и канделябры в замке были осовременены. Вместо старинных восковых свечей, в них были сделаны лампочки, имитирующие такие свечи. 
Итак, я шла по коридору и не могла понять, откуда появился человек в чёрном и куда делся. До торцевой стенки коридора мне оставалось обследовать две двери с правой стороны и одна дверь с левой стороны. Я подошла к двери с левой стороны коридора и нажала на ручку. Дверь была заперта. И тут я увидела, что между дверьми с левой стороны стоял огромный канделябр, почти с меня ростом. Его почерневший от времени металл, почти слил канделябр со стеной, тем более, что и стены в этом коридоре были отделаны деревянными резными щитами черно-коричневого цвета.
Я медленно подошла к канделябру, что бы рассмотреть его. Меня удивило то, что он не давал света, хотя лампочки-свечи у него были. Я потрогала его рукой, восхитилась работой мастера и подошла к предпоследней двери с правой стороны коридора, и тут…
Я услышала, что последняя дверь с этой стороны резко открылась и в коридор из комнаты выбежал…человек в чёрном. Я застыла, как вкопанная, глядя на него и держась за ручку двери. Что-то мне в нём …не понравилось, мне даже показалось, что он какой-то другой. Черная маска-капюшон скрывала его лицо. Одежда человека чёрной была какой-то мешковатой. Человек тоже застыл, увидя меня. Вдруг он как-то странно зарычал и…бросился ко мне. В его руке я увидела нож и, ужас сковал меня так, что я даже пикнуть не могла.
В три шага он добежал до канделябра. Осталось ещё три шага до меня, и тут канделябр зашевелился. Дальше всё произошло за какие-то мгновения. Канделябр ударил человека в чёрном по голове, и преградил ему дорогу ко мне. Человек схватился за голову, застонал, опять как-то странно, и … рванулся к левой стороне коридора. Через мгновение, он исчез в тёмном дальнем торцевой углу. Я даже не поняла, как он исчез, будто растворился в темноте. Но дальше произошло то, что лишило меня дара речи. Из стены за канделябром в коридор шагнул…другой человек в чёрном…с горящей звездой во лбу! От такого яркого света я зажмурилась, но моё сердце подпрыгнуло, потому что я его узнала. Это был мой человек в чёрном, если, конечно, я могла так говорить.
Он в мгновении оказался передо мной, оторвал мою оцепеневшую руку от дверной ручки и рванул за собой к…отверстию в стене за наклонённым канделябром. Никогда ещё в жизни я не чувствовала себя марионеткой, но его крепкая рука заставляла меня ею быть. 
Мы вошли в отверстие, и оно закрылось за моей спиной. Мы долго и молча шли на узкому каменному проходу, затем поднимались по крутым ступеням и шли по деревянному проходу почти боком. Вновь спускали, и поднимались по другим ступеням и шли по другим проходам. Человек держал меня за руку и освещал нам путь «своим лбом». 
Я шла за ним молча, но моя голова работала в усиленном режиме. Значит, в замке существуют два человека в чёрном?! Вот это да! Кто был тот…второй, хотя я и не знала, кто этот …первый. Второй человек напал на меня с ножом, а первый…спас от него. И как всё это понять? Откуда вышел первый человек и …куда делся в торце коридора? 
Мысли путались в моей голове, тем более, что теперь я частично могла рассмотреть своего человека в чёрном. Иногда он оглядывался и ослеплял меня своей лампочкой во лбу. Но когда поворачивался и отворачивался, то я могла рассмотреть на его лице плотную эластичную маску с прорезями. Я даже слабо усмехнулась, вспомнив кино «Фантомас», но мой человек выглядел в своей чёрной маске гораздо интереснее. Кроме маски, на его голове был чёрный платок, повязанный в виде банданы и эластичный обруч, к которому крепилась яркая маленькая лампочка. Его фигуру обтягивал чёрный эластичный комбинезон, выставляющий напоказ красивую спортивную мужскую фигуру.
Я вспомнила образ другого человека в чёрном. Теперь, немного отойдя от шока, я видела разницу между ними. Человек, который вёл меня, тщательно выбрал себе образ. Человек, который напал на меня, явно одевался или второпях, или надел то, что было под рукой чёрного цвета.
- Значит, тот человек в чёрном это …один из игроков? – Вдруг вслух произнесла я и,… мы остановились.
Мужчина повернулся ко мне, и что бы ни ослеплять меня, слегка склонил голову и качнул ею, как бы спрашивая, что я говорю. Я тут же прикрыла рот ладошкой и мотнула головой, говоря, что буду молчать. Дальше мы шли молча и вскоре пришли.
На мгновение мы остановились и …свет погас. На мои глаза легла мягкая тёплая ладонь, другая ладонь мужчины легла мне на талию и мы куда-то пошли. Я ничего не видела, лишь слышала странные шорохи и звуки. Мне слегка наклонили голову вперёд и в таком положении мы сделали несколько шагов. Я почувствовала пол под ногами и поняла, что мы вошли в комнату.
Мужчина убрал ладонь с моего лица и тут же положил её мне на талию. Теперь он обнимал меня обеими руками и… не собирался отпускать. Я поняла, что очутилась в комнате с плотно зашторенными окнами, но какое-то чутье подсказало мне, что это была …моя комната! Я лишь успела приоткрыть рот, что бы сказать об этом, как моими губами завладели его губы. Я стояла чуть живая, не в силах понять, что мне делать. 
Мужчина, как видно понял моё замешательство, и отпустил меня. Его ладонь вновь легла мне на глаза, а затем он повернул меня к себе спиной и … отпустил. Я услышала шорох за спиной, но поворачиваться не стала, потому что понимала, куда он уйдёт, ведь мы вышли из камина в комнате. 

Я лежала в ванной, наслаждалась пенной ароматной водой и думала, кто скрывался под чёрной маской человека, напавшего на меня. Итак. Человек в чёрном нашёл первую тайную жемчужину в нарисованном рыцаре, и отдал её леди Стен. Почему он не оставил её себе? Этот вопрос меня давно мучал, но ответа я не знала. Вторую жемчужину нашёл Сэм Уайт в короне, которую ему передала Бланш. Опять, почему? Леди Томсон не похожа на ту, которая безвозмездно что-то кому дарит. Пусть Сэм Уайт и отвязал её от головы зубра в зале охоты, но там ещё была и я, а меня она не наградила. К тому же меня не покидало чувство, что всё это было спектаклем. 
Для меня всё ещё было загадкой, кто ударил по голове детектива Сарана и Ива Хоупа. Одного на улице у окна, а другого в зале бабочек. А почему я решила, что это был один и тот же человек, ведь оказалось, что человек в чёрном …раздвоился?!
Когда я вышла из ванной, то всё ещё не нашла ни одного ответа на свои вопросы, не говоря уже о личности самого человека в чёрном, того, кто привёл меня в мою комнату.
Я взглянула на камин и вздохнула. Теперь я знала, откуда он появлялся, но я не понимала, почему он меня целует и дарит цветы. И самое главное, я не понимала, почему я этому не противлюсь?!
Моя голова была полностью заполнена вопросами, и я поняла, что проголодалась. Время ужина уже прошло, а миссис Морт ужин не принесла. Я забеспокоилась и, одевшись в красивый розовый спортивный костюм, отправилась на кухню, но дойти до неё, мне было не суждено.
Я спускалась по лестнице вниз, когда услышала, что к подъезду замка подъехала машина. Обрадовавшись, что это мог быть Генри, я ускорила шаг, но это была машина городской полиции. Миссис Морт поспешила открыть дверь, и тут я увидела дворецкого с перевязанной рукой. 
- Что случилось, мистер Морт? – Спросила я, лишь спустилась к ним. Рука мужчины была перевязана у запястья. - Вы ранены?
- Увы, мисс София, и это произошло так нелепо, что даже стыдно. Представляете, я даже не знаю, кто меня ранил. А вот другой человек пострадал больше меня.
- Другой?
Мистер Морт смутился, и мне пришлось сказать ему, что я знаю о тайном детективе в замке от мистера Блюбирда.
- Это он пострадал больше вас? – Спросила я и дворецкий кивнул.
- Да, мисс. – Скажу одно, мы сидели в комнате мистера Литта в засаде. Я стоял за шторой у окна, а детектив спрятался к шкафу у прикроватной тумбочки, на которой лежала походная аптечка мистера Литта. Мы всё предусмотрели, как мы думали. Если убийца подойдёт к этой аптечки и достанет подложную ампулу из неё, то детектив остановит его со спины, а я тут же появлюсь перед убийцей из-за шторы.
- Вы хорошо это придумали.
- Да, мисс, но мы не учли, что этот человек будет таким…ловким и придёт с ножом. Лишь детектив вышел из шкафа, то тут же был остановлен ножом, который прошёлся по его щеке, словно по маслу, нанеся огромный шрам. Ему ещё повезло, что он сумел увернуться от лезвия, иначе оно прошло бы по его горлу.
Мужчина замолчал, потому что в фойе вошли два полицейских, и он повёл их вверх по лестнице, а я подошла к миссис Морт.
- Расскажите мне, как получил рану ваш муж. – Потребовала я строгим голосом, а потом добавила. – Пожалуйста. 
 - Зачем вам это, мисс? Мы всё равно не знаем, кто это.
- Потому что, миссис Морт, этот убийца, после того, как покинул комнату мистера Литта, кинулся с ножом и на меня, но… - Я взяла ей за руку и прошептала. – Только об этом никому не надо знать.
Женщина ахнула и почти минуту не могла ничего сказать.
- Господи, да что же такое происходит? – Наконец выговорила она. – Дело в том, мисс, что в замке ещё кое-что произошло. Леди Бланш была скинута с пожарной площадки со второго этажа. Хорошо ещё, что она упала в кучу земли, которую недавно привезли. Мистер Блюбирд решил развести вокруг замка цветочные клумбы, вместо кустарников шиповника. Так вот, леди Томсон упала в такую кучу.
- А что она делала на пожарной площадке и где она, эта площадка? – Спросила я, удивляясь, что вновь Бланш пострадала.
- В торцах замка предусмотрела противопожарная система с лестницами и площадками. Для этого даже были сделаны проёмы в стенах с выходами на площадки.
- И зачем она туда вышла?
- Леди Бланш сказала, что увидела человека, одетого во всё чёрное. Он быстро бежал к выходу на пожарную площадку, и это показалось ей странным. Она последовала за ним, вернее, она подумала, что это был вор, и захотела его задержать. 
Я усмехнулась. – Леди …и захотела задержать вора? Мне казалось, что Бланш всегда падает в обморок даже при упоминании о воре.
- Это только кажется, мисс. Леди Томсон очень решительная девушка и к тому же спортсменка. Она занималась гимнастикой, пока что-то не повредила в ноге.
Это известие было для меня неожиданным. Значит, Бланш не только медсестра, но ещё и спортсменка. А может она ещё умеет депортироваться из одного места в другое? 
- Леди Бланш догнала его на пожарной площадке, но вор оказался сильнее и сбросил её со второго этажа. – Продолжила говорить экономка.
- И как удачно, что она попала в мягкую кучу земли и ничего себе не повредила. – Съязвила я.
- Она сильно ударилась головой, возможно о металлическое ограждение площадки. Мне даже пришлось наложить два шва ей на темечко. Надеюсь, что всё обойдётся, и у леди нет сотрясения мозга. С полицейскими приехал врач, он её осмотрит, а заодно и Адама. Я надеюсь… - Вдруг женщина встрепенулась и спросила. – А вы, где видели этого вора?
- Я встретила его, когда он выходил из комнаты мистера Литта, и он напал на меня. – Я на мгновение замолчала и начала придумывать. – Но мне удалось сбежать. Когда я добежала до лестницы, то…он уже исчез. Куда он делся, я так и не поняла.
- О, вам очень повезло, мисс. Это не вор, это был убийца мистера Литта, и он поранил моего мужа, одним взмахом нанёс ему порез от локтя до запястья. Спасибо костюму, что немного смягчил его удар. Чтобы вас не беспокоить, я никому об этом не скажу.
Миссис Морт ушла, вслед за полицейскими и мужем, а я вышла на улицу. Мне вдруг захотелось, очень захотелось посмотреть на противопожарное устройство и мягкую кучу земли под ним. 
Я стояла и смотрела на противопожарную систему торца здания. Она меня впечатлила, но и озадачила. Если учесть высоту этажа замка, то можно предположить, что Бланш упала с высоты …шесть метров и …ничего себе не повредила, кроме головы. Немного подумав, я поняла, что такое может быть. Но как быть с кучей земли? Во-первых, куча была не прямо под площадкой, и если бы Бланш в неё упала, то…с самого края кучи и скатилась бы на каменную мостовую. Тут уж одной царапиной на голове не обойдёшься. 
Я осмотрела кучу. У меня сложилось такое впечатление, что на неё сначала влезли, затем легли и … медленно с неё скатились. Получалось, что Бланш…врёт. Зачем? Она или кого-то покрывает, или… 
Мысль, которая пришла мне в голову показала мне абсурдной и я тут же постаралась её забыть. Я поспешила в замок, что бы найти себе еду. Мой желудок так затрещал, что даже заглушил звуки тёплого летнего вечера. Но на кухне была уже полная чистота. Для меня всегда была тайной, откуда появлялась еда на этой кухне и главное, куда она потом девалась. Видно наёмные официанты еду привозили с собой, а потом её увозили.
Думать ещё и над этим вопросом мне не хотелось. Я вернулась в свою комнату, хотя мне так хотелось узнать, что происходит в комнате мистера Литта, но…
Я вошла в свою комнату, включила свет и остолбенела. На большом круглом столе стояло блюдо с едой. Мой желудок тут же послал «воздушный поцелуй» миссис Морт. Но когда я увидела рядом с блюдом небольшой букетик полевых цветов, то… уже и не знала, кому и дарить свои поцелуи. 
И только после того, как замолчал мой желудок, заговорила моя душа, а она была в смятении. В ней перемешались два поцелуя. Один - от Генри, а другой - от неизвестного мне человека, который только и делал, что спасал меня из неприятностей и дарил цветы. И что мне делать? Я промучилась, решая этот вопрос, пока не уснула. А утром решила, что мне пора ехать домой в Россию, тогда всё само собой решится. Какая же мудрая у меня голова, или всё же поговорка права, что утро вечера мудренее?

Глава 14. 

Мы с миссис Морт шли по коридору. Я в направлении зала бабочек, а она – на кухню. Экономка принесла мне завтрак и послание от мистера Блюбирда. Генри просил меня приготовить зал бабочек для дальнейшей игры. 
- Он сказал, что бы вы ни прятали больше никакие контейнеры с бабочками. – Сказала мне миссис Морт, с удивлением. – А вы это делали. София? Зачем?
Что я могла ответить, ведь эта просьба Генри тоже меня поразила? Поэтому я ответила правду. – Эта была просьба самого мистера Блюбирда, миссис Морт. Если вы мне не верите, то можете сами его об этом спросить.
Женщина лишь пожала плечами. – Да, иногда я тоже его не понимаю. К примеру, вчера, когда он уезжал в город он задал мне странный вопрос. Он спросил меня, не знаю ли я, где в нашем саду растут… полевые цветы? 
Экономка вдруг увидела на подоконнике окна букетик полевых цветов, которые я вчера получила от ночного незнакомца, а потом поставила его в стаканчик с водой.
- София, где вы нашли такие цветы? В нашем парке? Генри меня о таких цветах спрашивал, а я ничего не могла ему ответить.
 Я тоже была в замешательстве от её слов, и сказала первую же выдумку, пришедшую в голову. – Я нашла такие цветочки совсем недалеко,…у ручья, за беседкой. Он втекает в озеро. Он такой маленький… Совсем незаметный… Я нашла его случайно…
- Надо будет показать его мистеру Блюбирду. А вдруг он ему не понравится, ведь он же привёз несколько куч земли, что бы облагородить клумбы вокруг площадки перед центральным входом.
Я промолчала, мне было над чем подумать, и всю дорогу до зала бабочек я думала об этом. Мы расстались с миссис Морт на лестничной площадке.
- Как рука вашего мужа? – Спросила я перед тем, как нам разойтись.
- Полицейский врач сказал, что поранены только мышцы, а сухожилия не задеты. Это хорошо. Он сделал ему перевязку. А вот леди Бланш мы так и не уговорили съездить в город и сделать регент, что бы исключить сотрясение мозга. Надеюсь, что, когда Генри вернётся, он её уговорит. 
Экономка улыбнулась мне и стала спускаться вниз по лестнице, а я направилась дальше в зал бабочек.
 Когда я вошла в зал, то поняла, что здесь уже кто-то был. Вроде всё на месте, как я и оставила, но… что-то не так. Да,… вот кресло сдвинуто от стола; ножницы на столе лежат не там, где я их оставила; на подоконнике окна лежит контейнер с бабочкой. Я точно помнила, что ничего там раньше не лежало. Я подошла к окну и …обмерла.
На подоконнике окна лежал контейнер с бабочкой Павлиноглазкой?! Но как он здесь оказался, ведь я его запирала в секретер? Я рванулась к секретеру. Его створка была …заперта?! Я ничего не понимала. Почти минуту я пыталась понять сложившуюся ситуацию, но ничего так и не объяснила. Машинально взяв контейнер с Павлиноглазкой в руки, хотела вернуться с ним к письменному столу, но тут же поняла, что и с контейнером что-то не так. Я взвесила его в руках. Он вновь стал …тяжёлым, как и раньше?! 
В моей голове наступило отупление. Я вообще уже ничего не понимала, и что мне делать – тоже. Спустя несколько минут, моя голова заработала, и я постаралась что-то понять, или хотя бы предположить то, что здесь произошло.
 Итак. День назад мы с Генри обнаружили, что жемчужину из контейнера вынули, потому что он стал лёгким. Сейчас, он вновь тяжёлый, как и раньше? Вопрос, что с ним стало: или в него вернули жемчужину, тогда зачем, или …вернули, но не…жемчужину. Тогда, что вернули и зачем? И это называется, что-то понять? Вопросов только прибавилось?
Я хлопнула себя по заднему карману джинс и поняла, что ключ от секретера там. Как же был секретер открыт, если я вчера его заперла и…с ключом не расставалась? 
- «Может, у тебя его вновь выкрали? – Спросил меня мой внутренний голос. – Потом пришли сюда, вернули жемчужину на место, затем вновь пробрались в твою комнату и вернули тебе ключ»?
- Какая чушь! – Воскликнула я, прерывая глупость своего внутреннего голоса. – Тогда это мог быть только …человек в чёрном. – Я застыла от вопроса, который родился в моей голове. – Но тогда от какого человека в чёрном, ведь теперь их два?!
 Я закрыла ладонями лицо и попыталась восстановить свой разум, но звонкая тишина зала бабочек, мне мешала. Я закрыла глаза, переместила ладони на уши, отрезав себя от внешнего мира, и погрузилась в себя.
Я заново «прокрутила» в голове все вопросы и непонятные ответы на них, и пришла к единственному выводу, который вдруг произнесла вслух. – Пора возвращаться домой в Россию. Пора оставить этот замок с его играми, жемчугом, бабочками, гостями и носорогами, а так же с … незнакомцами в чёрном. Ничего не хочу больше знать, кроме…
Я на мгновение замолчала, потому что в голове возник образ Генри. Взгляд его карих глаз, когда он слегка наклонял голову в сторону, был таким заботливым, что вызывал улыбку на лице и мурашки на всём моём теле. Копна длинных волос манила и заставляла мечтать запустить в них руки и…запутаться в них. Его мягкий бархатный голос «доходил мне до печёнок», а прикосновение сильной руки к моему телу вызывал электрическую вибрацию вдоль всего позвоночника . И что я буду делать, когда расстанусь с ним?
Я задала вопрос мысленно, а ответила на него вслух. – Мне будет трудно без него, но…я справлюсь. И всё же, как я буду дальше жить?
Я, наконец, убрала ладони от ушей, открыла глаза и…чуть не подпрыгнула. Передо мной стоял Генри и внимательно на меня смотрел, чуть наклоняя голову вправо. Он уже протянул ко мне руку, когда я открыла глаза.
- Ой! – Сказала я, застывая перед ним с открытым ртом. – Ты меня напугал.
- Я, напугал? – Усмехнулся он и нахмурился. – Это ты меня напугала видом и словами. Придётся объясниться, иначе… - Он мотнул головой. – Я ничего не понял, София. Хотя, про …игры, жемчуг, бабочки, носороги… Это я понял. А вот на счёт уехать, расстаться с ним и …как дальше жить… Ничего не понял! Объясняй.
Я отрицательно мотнула головой, полностью приходя в себя. – Не буду, потому что сама ничего не понимаю. В моей голове всё перепуталось…
- А я думаю, что наоборот, ты всё начала понимать, только тебе надо помочь.
Его взгляд изменился и стал таким пронзительным, что я заволновалась. К моему удивлению, он сделал ко мне шаг и…заключил в объятия.
- Я не могу больше находиться вдали от тебя, моя бабочка. – Шептал он мне на ухо, заставляя трепетать душу. Его губы завладели мочкой моего уха, и я потеряла ориентацию. Ноги подкосились и я стала падать. Руки Генри ещё сильнее прижали меня к телу хозяина, а речь его стала ещё более горячей. – Не отстраняйся от меня… Я этого не переживу.
Если я ещё не могла говорить, то руки мои «заговорили». Они обняли его за шею и скрепились замком. Губы Генри тут же переместились по щеке к моим губам и закрыли их поцелуем…
 Когда наши сердца, губы и руки немного успокоились, включилось сознание, и мы слегка отстранились друг от друга, то Генри произнёс. - Теперь в твоей голове, что-то прояснилось?
Я кивнула, и тут же спрятала свою улыбку удовольствия на его груди. Моё сердце трепетало от счастья, а душа пыталась понять: мираж это или реальность?
- Но остались кое-какие вопросы? – Продолжил он. – Говори, будем их решать.
Генри подвёл меня к письменному столу и усадил в кресло. Сам боком сел на крышку стола и слегка наклонился ко мне. – Итак, я слушаю.
- Ты думаешь, что я могу сейчас здраво думать и говорить? – Произнесла я, замечая улыбку удовольствия на его лице. - Может быть, ты меня о чём-то спросишь? – Я тут же вспомнила, что произошло в замке без него, и воскликнула. – Ой, Генри, в замке такое произошло…
- Я всё знаю, София. 
- Всё? О дворецком и детективе? – Генри кивнул. – О том, что они не смогли…
- Да и об этом тоже, а также о том, что ты…меня не послушалась и пошла к комнате мистера Тома Литта. Зачем, София? Ты же подверглась опасности.
- Но меня спасли, хотя я и …перепугалась…
Я замолчала, замечая нахмуренные брови Генри и немой вопрос в глазах.
- Спасли? Кто тебя спас и …от кого, София? 
Его голос заставил меня немного «съёжится». 
- Я не знаю ответа на эти вопросы. – Заговорила я, не глядя ему в глаза. – Я шла к…морскому залу, а пришла… к комнате мистера Литта. И тут вдруг на меня выскочил человек в чёрной одежде. Он бросился на меня с ножом в руке. Я остолбенела, Генри!
Его плотно сжатые губы, сказали мне многое, но я решила продолжить говорить.
- Но меня спас другой человек в чёрном. Он появился из…стены. Сначала я подумала, что это чёрный ангел с горящей звездой во лбу. Затем поняла, что он человек, который повёл меня по тайным коридорам твоего замка, Генри. 
Я подняла на него глаза и поняла, что он еле себя сдерживает, но от каких чувств, так и не поняла. 
- И куда он тебя привёл, София?
- В мою комнату. Он привёл меня в мою комнату через….камин.
- И? – Тихим голосом проговорил Генри, чуть наклоняясь ко мне. – И что было дальше?
- Дальше он меня….поцеловал и ….исчез.
- Значит, поцеловал и …исчез? – Генри хмыкнул.- И как часто это происходило? – Он слегка кашлянул. – То есть, я хотел спросить, как часто вы с ним встречались, София?
- Я с ним не встречалась! – Резко произнесла я и хотела встать, но крепкая рука Генри вернула меня на место. – Это он всегда появлялся передо мной и дарил мне цветы.
Брови Генри подпрыгнули. - О!!! Он ещё и цветы дарил?! И что… он тебе нравится?
Я быстро замотала головой. – Нет. С чего это…? Почему он должен, мне нравится?
- Ну, как почему? Поцелуи…Объятия… Полевые цветы…
Что-то мне показалось странным в его словах. И, пустя мгновение, я всё поняла. Теперь уже я вопросительно и с интересом смотрела, вернее, рассматривала Генри. Только теперь я поняла, что у него в руках нет его знаменитой трости, и он не хромает. Далее, откуда он мог знать, что этот неизвестный дарил мне …только полевые цветы, о которых Генри спрашивал свою экономку? И наконец, я поняла, что только хозяин этого замка мог хорошо, очень хорошо, знать все тайные ходы своего жилища. Значит, человек в чёрном это… Генри?!
Я открыла рот от изумления и застыла, глядя на него.
- Что? – Спросил он, недоумевая, замечая изменения на моём лице. – Ты не знаешь, что и сказать?
- Знаю! – Утвердительно кивнула я и решила немного поиграть у него на нервах.
Если уж он меня так долго обманывал, то пусть немного поревнует. Я встала с кресла, сделала задумчиво-мечтательное лицо и заговорила. – А ты прав. Только теперь я понимаю, как мне стали дороги его…объятия, заботливость, его …поцелуи и …полевые цветы. Да он же рисковал жизнью, спасая меня от этого убийцы. И ещё он меня спас от детектива Сарана, который меня допрашивал и …чуть не придушил. 
- Что ты говоришь? – Произнёс Генри, вставая передо мной. Он смотрел на меня со злостью, но я решила продолжить игру.
- Да, представь себе, этот человек в чёрном меня спас два раза, и оба раза меня поцеловал. И так крепко, что я…
Генри тяжело выдохнул, заключил меня в объятия и поцеловал.
- Так крепко, или ещё крепче? – Наконец спросил он, меня отпуская.
- Значит, ты понял? – Спросила я, улыбаясь от счастья.
- Понял, но не сразу. Ты заставила меня поревновать к самому себе. Жуткое чувство. Больше так не делай.
- Если и ты не будешь больше водить меня за нос. Хочу спросить. Зачем ты ходил с тростью, если… не хромаешь?
- Чтобы тебя заинтересовать. Мне казалось, что «морской волк», немного хромой от морских боёв, будет более интересен для молодой девушки, чем хозяин замка с жутким характером.
Я улыбнулась. – Ты правильно подумал. Это сработало. – Сказала я и освободила его волосы от резинки на затылке. - И это сработало тоже. Мне так хотелось запутаться в твоих волосах….
- А мне – в твоих … - Ответил Генри, освобождая мои волосы от заколки… 
Он запустил свои пальцы в мои волосы и притянул моё лицо к своему. Наши губы встретились, и мы вновь обо всё забыли…

- Почему ты думаешь, что тем человеком в чёрном, который бросился на тебя с ножом у комнаты Литта была…Бланш? - Генри вновь сидел боком на крышке стола, а я – в кресле. – Это ужасно, если …это так.
- Сам подумай. Именно леди Томсон повела мистера Литта в свою комнату два дня назад, а вечером мы узнали, что он умер. Мне сказала миссис Морт, что Бланш имеет медицинское образование, а значит, что она хорошо знает яды и умеет делать уколы… А затем, именно Бланш, якобы увидела этого человека в чёрном и решила его задержать! - Я усмехнулась. – Что ей помешало разыграть всех? У неё было время прийти в комнату мистера Литта за ампулой, когда она оставила нас в зале фарфора под предлогом, что пойдёт изучать картину с одноглазым мужчиной в морском зале. А дальше она с блеском организовала своё якобы падение с пожарной лестницы в кучу земли. Я рассмотрела эту кучу. В неё не падали. Это невозможно. К ней подошли на улице, вымазались в земле, то есть разыграли падение.
Я задумалась.
- Ты, что-то вспомнила? – Спросил Генри.
- Да.- Только теперь я понимаю, что увидя её в чёрной одежде, я вдруг поняла, что она слишком ей велика. Да и нож в её руке был странным. Только теперь я понимаю, что это был …скальпель. А этот медицинский инструмент очень острый. – Я немного подумала. - Возможно, что эта одежда не её, а это значит, что у Бланш есть помощник. Но кто он, Генри? Им может быть или Ив Хоуп, или детектив Саран, или кто-то, кого мы ещё не знаем. – Я в упор посмотрела в глаза Генри и сказала. – Предлагаю её допросить…с пристрастием, что бы ещё кого-то не отравила. Кстати, а почему они отравили мистера Литта?
Генри пожал плечами. – При случае обязательно об этом спросим. Кстати, ты знаешь, кто нашёл третью тайную жемчужины?
- Нет. Кто? Хотя, дай я отгадаю? - Генри усмехнулся и кивнул. – Мне кажется, что это сделал …детектив Саран!
- Точно. А можешь сказать, где он её нашёл?
Я вновь кивнула. - Да. Он её нашёл в морском зале. Где же ещё ты мог её спрятать, как морской волк? Только в ...морском зале. 
- Умница. – Восхитился Генри и чмокнул меня в щёку.
- Что же получается? Теперь двадцать третью жемчужину будут искать леди Стен, мистер Сем Уайт и детектив Саран. А мне жаль, что её нашёл не Ив Хоуп. Парень расстроится. – Сказала я, и вдруг вспомнив бабочку, воскликнула. – Ой, Генри, контейнер с Павлиноглазкой вновь тяжёлый, будто кто-то вернул жемчужину назад. Я даже не знаю, кто это мог быть, ведь ключ от секретера был постоянно со мной. Как могли его у меня выкрасть…
Я замолчала, заметив слабую ухмылочку на лице Генри, и тут же всё поняла.
- Это сделал ты? Зачем?
- Я взял настоящую жемчужину, а вернул поддельную, точную её копию. Для этого и ездил в город. Игра должна выглядеть настоящей, иначе мы никогда не раскроем все наши тайны. А их …так много. Но ты права, у Бланш есть помощник, надеюсь, что это не Ив Хоуп. - Генри крепко сжал мою руку. – Я всё ещё не могу успокоиться от того, что на тебя накинулся преступник с ножом. Кстати, об этом инциденте никто не должен знать. Ни о тебе в коридоре, ни о ранении детектива и моего дворецкого, ни об ампуле с ядом, потому что ампула всё ещё находится в аптечке мистера Литта. 
Я ахнула, но Генри тут же меня остановил словами. – Не волнуйся, теперь в комнате дежурят три детектива, и мы надеемся, что поймаем преступника.
Я не стала его переубеждать, потому что не верила в это.


На этот раз, обед проходил довольно тихо. Замок покинули ещё несколько коллекционеров, и за столом в зале столовой было всего десять человек и хозяин дома.
В течение всего обеда я наблюдала за Бланш Томсон и Ивом Хоупом. 
Леди выглядела «совершенно чистенькой», как будто и не падала со второго этажа, ни единой видимой ссадинки или пореза. Зато её взгляд был словно лезвие бритвы. Я вспомнила, что у неё должна быть рана на голове от удара канделябром, но причёска девушки, зачесанная на эту сторону, всё скрывала. 
Меня интересовал вопрос, почему Бланш не хотела афишировать перед всеми «свой подвиг» в поимке мнимого вора. Но задавать такой вопрос я не могла, Генри запретил.
Наблюдая за Ивом Хоупом, я заметила, что аппетита у него не было. Парень явно находился в плохом настроении, хотя мне посылал жгучие взгляды, которые я не могла понять. 
 Леди Стен и мистер Уайт обедали, молча поглядывая друг на друга. По этим горячим взглядам, было ясно, что они нашли общий язык. 
Я решила нарушить тишину, заговорив. - Мистер Уайт, я вчера оставила вас с большими надеждами на то, что вы найдёте жемчужину, но её нашёл детектив Саран. Зато видно, что вы с леди Стен нашли взаимопонимание. Это первый обед, за которым вы ещё ни разу не сказали что-то колкого друг другу.
 Все за столом невольно улыбнулись и посмотрели на них.
- Вы удивительно проницательны, мисс София. – Ответила мне Джудит, а не Сэм. – Мистер Уайт проявил себя истинным джентльменом. Лишь вы покинули нас, и мы приступили к обследованию картины, как Сэм предложил мне свои услуги.
 Детектив Саран хмыкнул и сказал. – О, Джудит, неужели Сэм сам подставил кресло к вашей картине, что бы посмотреть, как вы на него влезаете для осмотра картины?
- Не надо сарказма, Уил. – Леди Стен нахмурилась. – Сэм под моим строгим контролем сам обследовал глаз моей картины под ярким светом фонарика. Свидетелей было много. Ему для этого даже пришлось соорудить небольшую башню из кресла и бархатного табурета. Господа, - она обратилась к оставшимся коллекционерам, - вы же видели, как это было трудно? Сэм еле-еле стоял на этой башне и даже чуть не упал. А потом он таким же путём обследовал и свою картину.
Джентльмены одновременно закивали головами, а детектив Саран продолжал усмехаться.
- И как же ты ему поверила, Джудит? Ведь это же Сэм Уайт – великий жмот, как ты сама говорила, и великосветский жулик. Он мог незаметно, даже под светом фонарика, похитить жемчужину и спрятать в своём рукаве. Тебе просто повезло, что в твоей картине не было жемчужины. Представляю, как бы ты истерила, если бы обнаружилось, что Сэм вор?
Только теперь мистер Уайт «проснулся». Он зло посмотрел на детектива и сказал. – Уйил, я, пр-р-режде всего джентльмен и коллекционер-р-р. К тому же мне не пр-р-риятно слышать это от тебя, зато пр-р-риятно сделать услугу для леди.
Теперь детектив рассмеялся от души. – Приятно?! Да ты сам мне говорил до обеда, что хочешь, что бы леди Стен исчезла из этого замка, как ведьма на своей метле.
Леди Стен вспыхнула румянцем и вопросительно посмотрела на Сэма Уайта, который смотрел на неё глазами побитого котёнка.
- Извини меня, Джудит. В тот момент я был р-р-разозлён на тебя, и мне хотелось… очень хотелось тебя опер-р-редить. К тому же ты пер-р-рвая стала называть меня жмотом. – Он слегка раскинул ладошки в стороны. – И тепер-р-рь меня так будут звать. Ты же знаешь наше общество?
Леди Стен прикусила губу и слегка кивнула. – Ты прав, Стен. Я первая начала войну между нами… 
И тут Джудит почему-то посмотрела на леди Бланш. Это меня удивило, тем более, что на нежных губах леди Томсон промелькнула мимолётная улыбка.
- … Но это потому, что была зла на тебя из-за акварели, которую ты мне так не хочешь уступить. – Продолжила говорить она.
- О, Господи, Джудит, да р-р-разве это повод для злости? Я делал это, что бы почаще видеть тебя. Лишь только ты зар-р-разилась этой аквар-р-релью, то стала искать встр-р-речи со мной. Я не мог найти повод, что бы чаще видеть тебя. – Мистер Уайт вдруг замолчал и потупился. Он тяжело вздохнул и откинул от себя вилку на стол, нервно сжал руки в кулаки и добавил. – Ну, почему все женщины ничего не видят дальше своего носа?
Мне были неприятны слова детектива, но было приятно смотреть на Джудит и Сэма, которые уже не скрывали своих чувств.
- Детектив, у вас большой опыт в поиске и в похищении жемчужин? - Вдруг произнесла я. – Как вы ловко предположили о мистере Уайте. Интересно, кто из вас троих найдёт последнюю двадцать третью жемчужину? Я ставлю на мистера Уайта!
 Моё объявление привело всех в лёгкий шок, а детектив вообще смотрел на меня, как «баран на новые ворота», мне даже стало смешно. 
- А я поставлю на Джудит. – Сказал Генри, нарушая эту обстановку. – Господа, давайте сыграем ещё в одну игру: кто на кого поставит?
В течение нескольких минут все делали ставки и даже немного повеселели.
- Кстати, Уил, - произнёс Ив Хоуп, глядя на детектива, - как ты собираешься распорядиться призом игры? Куда перевезёшь голову носорога? В свою городскую квартиру? 
- Я подумаю, куда её перевезти. – Спокойным, очень спокойным голосом ответил Саран. – Надеюсь, что мистер Блюбирд потерпит какое-то время и сохранит голову в зале охоты. – Генри утвердительно кивнул. – А вот на счёт жемчужного ожерелья, то я его подарю своей невесте на свадьбу. Я собираюсь жениться, Ив.
Теперь это известие всех поразило, а потом послышались поздравления от гостей и игроков.
- И кто она, твоя невеста? – Спросил Сэм Уайт. – Вот уж никогда не подумал, что ты на такое способен, Уил. 
- Пока я это не скажу, но вы удивитесь, обещаю. 
- Может, вы нам представите свою невесту, детектив, - сказал Генри, - на дне рождения Ива послезавтра? Нам всем будет очень приятно.
- Всё возможно, мистер Блюбирд. Посмотрим, что принесёт нам завтрашний день и как пройдут поиски жемчужины. Но вы нам так и не сказали, что это за жемчужина.
Генри сделал вид, что озадачен. – Я знаю только её название, детектив. «Три глаза Бога». Я даже не знаю, как она выглядит. Поэтому, вам, господа, Джудит, Сэм, детектив, придётся постараться и найти её к дню рождения Ива. То есть у вас в запасе всего один завтрашний день.
- А если мы её не найдём, - спросил Сэм Уайт, - что ты будешь делать, Генр-р-и?
Хозяин замка посмотрел на детектива и сказал. – Вы же помните моё особое условие, господа? Призы будут выданы, если будет найдена двадцать вторая жемчужина. Я даю вам полную свободу действий в зале бабочек, господа. Могу только добавить, что эта жемчужина особая. Она большая… Больше куриного яйца. Тот, кто её найдёт, получит от меня треть её стоимости.
Это объявление Генри вызвало всеобщее и удивление, и восхищение.
- И ещё даю слово вам всем, - продолжил он говорить, - если жемчужина не будет найдена, то я тогда верну коллекцию бабочек семье Хоупов. Ив ты получишь её в подарок на день своего рождения. 
Глаза Ива на мгновение вспыхнули радостью, но потом потухли. И я его понимала. Ему дали надежду и тут же её отобрали. Ив даже не посмотрел на свою любимую Бланш. Или она уже …не его любимая? В течение обеда он ни разу с ней не поговорил. Это меня немного озадачило. Что же произошло между ними? Я решила, что надо с ним поговорить так, по душам, но не знала, что этому не суждено было сбыться.

После обеда, Генри сказал, что ему надо «поработать человеком в чёрном». Я с трепетом в душе отпустила его на «эту войну», сама же решила пойти в зал бабочек и как можно тщательней спрятать контейнер с бабочкой Павлиноглазкой. Мне почему-то не хотелось, что бы её нашли ни детектив Саран, ни леди Бланш. И только мистеру Сэму Уайту я бы дала возможность её найти. Но как ему помочь в этом, я пока не решила.
Я поднималась вверх по лестнице, вспоминая, как были все удивлены появлением Генри в столовой без его трости. Он объяснил это тем, что врачи потребовали нагружать ногу. Потому что ему вынули спицы из ноги и её надо разрабатывать. 
Врач, мистер Тонг, подтвердил его слова, но мне показалось, что он сыграл свою роль плохо. Врач нервничал, и было видно, что врать он не привык. Особенно, когда посоветовал хозяину замка отдохнуть после обеда, потому что он итак очень долго уже обходился без трости.
И тут я услышала голоса и не смогла разобрать, кто это. Сначала я не могла понять, откуда они доносились. На третьем этаже разговаривали два человека прямо на лестничной площадке. Я застыла на месте, не зная, что делать, но лишь одно слово, сказанное в этом диалоге, заставило меня прислушаться.
- Кто нам помешает? Генри или эта мисс….Никто не догадывается, что это ты….Успокойся…. Надо всё равно её взять… Там нельзя… Это ловушка… Надо выманить… Шум…Переполох… Запри её там… 
Голоса стихли, и я услышала шаги, спускающиеся вниз. Я быстро спряталась за колонну, втиснувшись между колонной и железным рыцарем, стоящим у зала бабочек. Я услышала, как кто-то спустился на площадку второго этажа, немного постоял на ней и стал спускаться вниз. 
Я вышла из-за колонны, когда была уверена, что человек спустился на первый этаж.
Что же мне делать: подняться на третий этаж или спуститься на первый? О каком шуме шла речь? Кто его будет организовывать и где? О какой ловушке они говорили и кого собираются запереть? Масса вопросов и ни одного ответа.
Подумав, я решила пройти в зал бабочек и доделать свою работу, а заодно и подумать. Я почти час занималась прятаньем контейнера с Павлиноглазкой. В этой коллекции были ещё четыре подобных контейнера с большими бабочками, в которых, по-моему, можно было спрятать эту жемчужину. Я рассортировала эти контейнеры по всему залу, прикрыв их другими контейнерами. Зал к игре был готов. Пока я занималась работой, то пыталась понять, чьи голоса я слышала, но так это сделать и не сумела.
Ещё раз, осмотрев зал, я решила его покинуть. Ключ о т секретера я оставила рядом с ним, а со стола убрала все бумаги и канцелярские принадлежности, так, на всякий случай.
В коридоре второго этажа никого не было. Я вздохнула и, пройдя лестничную площадку, вошла в коридор, ведущий к залу охоты. Я понять не могла, почему меня туда потянуло. Я подошла к большим дверям зала и открыла их. Войдя в зал, я тут же поняла, что в нём что-то происходит. Высокий и длинный зал был освящён только прямыми солнечными лучами через окна. Эффект солнечного тумана не давал явной картинки в конце зала на его торцевой стене, где висели три самые большие головы животных и главный приз игры – голова носорога. Но мне показалось, что именно там, что-то происходит.
Я быстро направилась вдоль длинного стола к торцевой стене, прикрывая ладонью глаза от яркого солнечного света из окон. И вдруг…меня ещё и осветила яркая вспышка. Мне даже показалось, что передо мной взорвали не то петарду, не то фейерверк…
Я вскрикнула от испуга и сделана несколько шагов назад. Когда я обрела возможность видеть, то увидела у торцевой стены…огонь. Я не поверила своим глазам и на мгновение даже онемела от испуга. Что-то горело под головой зубра. Но видно этого для меня было мало, потому что я увидела, как чёрная тень метнулась от этого места к отверстию в стене. Сначала я ничего не поняла, а потом вспомнила тайный ход, спрятанный за головой антилопы.
Я даже не знала, что мне делать: тушить огонь, но, как и чем, или подбежать к отверстию в стене? Я выбрала огонь, тем более, что его пламя уже стало опаливать мех головы зубра. Я понять не могла, что горело под этой головой, но пламя усиливалось с каждым мгновением. И тут я вспомнила, что на длинном столе лежала полотняная дорожка с кружевной отделкой. Недолго думая, я сорвала её со стола, быстро сложила в два раза и…накинула на огонь. 
Я не думала, что делала, но огонь действительно потух, хоть и подпалил дорожку в нескольких местах, которые я затоптала ногами. Когда я прочихалась от дыма и запаха палёной шерсти, то всё же решила подойти к проёму в стене. Я видела его раньше, но сейчас при солнечном свете, хотела рассмотреть его изнутри, как можно лучше.
Отверстие было высотой около метра и в полметра шириной и высотой от пола. Я заглянула внутрь и, к моему удивлению увидела на каменном полу большой длинный фонарик. Я удивилась находке. Значит, поджигатель убежал по тайному проходу, позабыв о своём фонарике. А это значит, что пришёл он не издалека. Я ещё глубже наклонилась в отверстие и попыталась посмотреть вдаль тайного прохода. Узкий проход шириной в полметра, а высотой в высоту этажа, уходил в торец комнаты и заканчивался ступенями вверх. 
Любопытство во мне взыграло. Я шагнула одной ногой в отверстие и уперлась руками в каменную стену… И тут кто-то стукнул меня по затылку. Я тут же стукнулась лбом о каменную стену и застонала. Я падала на каменный пол тайного входа, осознавая, что кто-то помог моей ноге и перекинул её в отверстие, следом за мной. Через мгновение дверца отверстия, с прикреплённой к ней головой оленя, закрылась, и я погрузилась в темноту, корчась от боли в голове и ноге.…

Глава 15. 
Я сидела на каменном полу узкого тайного прохода, морщась от боли в ноге и копчике. Ещё меня пугала темнота, в которую я погрузилась из-за собственной глупости. Я мысленно ругала себя за то, что позволила швырнуть себя в эту дыру ударом по затылку.
- Как же я позабыла, что их …двое? – Прошептала я, потирая ушибленный лоб. – Вот и получила по заслугам. И что мне теперь делать? Орать? Да кто меня услышит.
Я попыталась встать с пола, но в узком проёме это было трудно сделать. Мои бёдра буквально застряли между стенами прохода, и ухватиться мне было не за что, вокруг – темнота. Я поджала одну ногу и попыталась встать на другую, но моя нога на что-то наткнулась. Мне пришлось нагнуться к ногам, вспомнив одну из поз йоги, и мои пальцы нащупали…большой длинный фонарь?! Я была так счастлива, что нашла его, что чуть не потеряла. Мои руки дрогнули, и пальцы оттолкнули фонарь от меня. Я даже услышала, как он слегка покатился от меня прочь. Я запаниковала и тут же, сделав одну из ассан йоги, встала на одну ногу, развернулась боком, присела и почти легла на бедро. Только в таком виде я смогла нащупать фонарик рукой и ухватиться за него мёртвой хваткой.
Почти минуту я стояла в узком проходе, прижимая к себе фонарик и успокаивая сердцебиение. Когда я включила фонарик, то даже улыбнулась. Всё-таки свет во тьме – это великое чудо. Когда мои ноги перестали дрожать, я двинулась в путь, освещая себе дорогу светом фонарика. Направленный свет фонаря был довольно сильным, и когда я подошла к углу прохода, то он мне высветил узкую лестницу вверх. Не раздумывая, я вступила на неё…
Я понятия не имела где нахожусь и сколько времени уже путешествую по этому тайному проходу. Минут десять я стояла на перепутье трёх проходов. Один путь был лестницей вверх, а два других - в противоположные стороны. До этого перепутья я уже два раза поднималась по лестнице и один раз спустилась. Было ещё три перехода и один лаз, размером пятьдесят на пятьдесят сантиметров, на уровне моего пояса. Проигнорируя этот лаз, я поразмыслила и поняла, что нахожусь на третьем этаже замка. Вот только куда идти: налево или направо? Вспомнив, что налево в основном ходят только мужчина, я пошла направо.
Ещё полчаса я медленно передвигалась по прямому проходу, удивляясь, что не вижу ему конца. У меня было такое чувство, что все стены это замка Блюбирд были пронизаны тайными проходами. Но где же у них выход? 
Фонарик был достаточно тяжёлым, и мне приходилось менять руки, что бы его держать. И вот опять мне пришлось поменять руки, и я случайно его выключила. Мгновенная темнота очень меня удивила потому, что была не полной. Я увидела, что через равные расстояния в правой стене прохода есть лучи просвета. Я медленно подошла к такому просвету, типа узкой щели, и приложила к нему глаза. 
Сначала я не поняла, что увидела, потому что там было полутемно. Я прошла ещё несколько просветов и вновь приложила глаза к одному из них. И тут я увидела часть большого канделябра, стоящего на противоположной стороне…коридора. Да, это был длинный коридор третьего этажа замка. Я улыбнулась от такого открытия. 
Я задумалась, вспоминая, где я видела такой большой канделябр на третьем этаже? И тут меня осенило! Два таких канделябра стоят в коридоре, почти напротив друг друга, возле комнаты мистера Тома Литта!
- Интересно, в какой стене я хожу? – Прошептала я, добираясь до следующего просвета. – И тут я поняла, что стою как раз на том месте, где стоял Генри, когда спас меня от ножа чёрного человека. В щели я увидела рожки канделябра, который стоял у моей стены. Я обрадовалась, ведь, если Генри вышел из стены, значит, и я это могу сделать. Но как?
Сначала я осветила стенку светом фонаря, пытаясь найти рычаг или ручку, но стена была гладкой, и только возле узкой щели была перекладинка. Тогда я стала толкать стену. Сначала под щелью, затем слева…, затем справа от неё, но всё стояло на месте
- Да, как же ты открываешься? – В сердцах воскликнула я и пнула стенку, в тот же момент услышала голоса.
- Спрячься вон там, и жди, когда они покинут комнату. – Этот голос принадлежал леди Бланш.
Я прикрыла рот ладошкой, что бы не вскрикнуть. Значит, я была права, думая, что это она?! Я ещё ближе прижалась к щели, пытаясь рассмотреть, куда и кого она пыталась спрятать, но увидела лишь, как две фигуры быстро прошли передо мной.
- Вот там …в закутке перед пожарной дверью. Видишь?
- Да. – Ответил голос, и я не поняла, кому он принадлежит. – Когда мне войти?
- Когда они сами покинут комнату и побегут по коридору к лестнице. в комнате никого не останется.
- Ты уверена?
- Да. Ты бы остался в дыму пожара?
- В дыму? Каком дыму?
Я пыталась прислушаться, но голос так и не узнала.
- Долго тебе это объяснят. – Голос Бланш стал раздражительным. – Выполни только то, что прошу. Войдёшь, найдёшь аптечку, она возле кровати в прикроватном столике, второй ящик сверху, заберёшь ампулу и беги к себе. Я тебя найду. Понятно?
- Да. Я пошёл?
- Иди, а я должна кое-что сделать.
Почти минуту я прислушивалась, даже приложила ухо к щели, но так ничего и не услышала. Теряясь в догадках, я включила фонарик, направив свет вперёд, и поняла, что проход резко поворачивался. И мне очень захотелось узнать, куда он ведёт дальше.
Через метров пять, проход повернул на девяносто градусов. Я заглянула за этот угол и…выключила свет фонаря. Через метров десять я увидела слабый свет просмотровой щели и поспешила к ней. Припав глазами к щели, я увидела большую спальную комнату.
Комната была обставлена старинной мебелью и чем-то напоминала мою комнату, только вместо камина в ней была большая изразцовая печь. Печь была между старинной кроватью и огромным старинным платяным шкафом. Между печью и кроватью я увидела старинную тумбочку на красивых кривых ножках с тремя ящичками.
- Значит второй ящик? – Прошептала я, пони мая, что рассматриваю комнату мистера Тома Литта. – А где же…детективы? Генри сказал, что здесь их должно быть трое?
И тут я вспомнила о Генри и о том, что он хотел поиграть в человека в чёрном.
- Где же ты, Генри? Почему ты не здесь? – Продолжала я себя спрашивать, и тут я заметила …нечто.
Из дверцы печи стал появляться… белый дым. Сначала он был слабым, но потом появился в таком количестве, что даже собой скрыл уже всю печь. Я запаниковала, не зная, что делать. Я была уже готова приложить губы к щели и закричать, как вдруг услышала женский крик, который, как мне показалось, послышался из коридора. – Пожар! В замке пожар!
В то же время в комнате появились три человека. Я даже не поняла, откуда они вышли. Это были детективы. Они быстро что-то сказали друг другу и …выбежали в коридор. Я не поверила своим глазам. Как же они могли покинуть свой пост?!
От возмущения и непонимания, я вцепилась пальцами в перекладину под щелью, не отрывая глаз от комнаты. Через мгновение я увидела человеческую фигуру, которая вбежала в комнату, наполненную белым дымом. Я услышала какие-то голоса, доносившиеся из коридора, но внимательно следила за человеком, сквозь дым. Понять, кто это было невозможно. Я лишь понимала, что он уже стоял возле прикроватной тумбочки и рылся во втором её ящике.
Голоса из коридора стихли, но тут я вдруг услышала другой звук, который меня напугал. Я ясно поняла, что ко мне по тайному коридору кто-то двигается и двигается довольно быстро. Я запаниковала, вспомнив человека, который поджёг голову бизона в зале охоты и скрылся в этом тайном проходе. А вдруг это он?! Он идёт, что бы…
Я даже не могла больше думать, почувствовав себя птичкой в клетке, к которой идёт голодный кот. Мои пальцы ещё сильнее вцепились в перекладину под щелью, и тут я увидела, как передо мной прошёл человек в комнате и, запнувшись за что-то в белом дыму, вдруг выругался. – Чё-р-р-т!
Я застыла с открытым ртом, потому что узнала голос мистера …Сэма Уайта?! Его картавость невозможно было спутать с другим голосом. 
- «А я ещё хотела ему помочь найти …жемчужину»? – Мелькнула мысль в моей голове, и тут же стихла, потому что меня осветил яркий свет, появившийся из-за поворота тайного прохода.
Я ещё сильнее вцепилась в перекладину под щелью и через мгновение с криком выпала из-стены в белый дым на пол комнаты мистера Литта. Я даже не поняла, как открыла тайный проход, но очутившись на полу, чуть не потеряла сознание от потрясения.
- Почему мне приходится тебя постоянно спасать? – Услышала я голос Генри и только потом увидела, как он появился из стены сквозь белый туман, одетый во всё черное.
- Ты? Как же ты меня напугал. …Как ты здесь оказался? – Проговорила я, оказавшись в его объятиях.
- Это я должен тебя об этом спросить? Но потом, сейчас мы должны исчезнуть. – Он потянул меня к отверстию в стене. – Уйдём так же, как и пришли.

Я шла за Генри по тайному проходу, мечтая только об одном, что бы этот чёртов проход, закончился. Наконец, мы ступили на пол коридора и тут же вошли в лифт, ведущий в шале на крыше замка. Моя голова шла кругом, мысли в ней тоже путались в догадках, но одна мысль будоражила меня больше всех: почему именно мистер Сем Уайт стал помощником леди Бланш? Вот уж никак я этого не ожидала.
Мы вошли в помещение шале, и я почти упала на белый мягкий диван. Мои глаза закрылись и, как мне показалось, я даже отключилась на какое-то время. Когда я открыла глаза, то увидела Генри, переодетого в джинсы и футболку. Он внимательно следил за мной, держа в руках бокал с красным вином.
- Наконец, ты пришла в себя. – Сказал он, протягивая мне бокал. – Выпей, а то я уже подумывал пригласить к тебе врача Тонга.
Я взяла бокал в руки и произнесла. – Генри, за ампулой пришёл …Сэм Уайт. Представляешь? Он был единственным человеком, которого я не подозревала. И вдруг…?
Генри застыл от удивления. – Ты в этом уверена, София? – Он сел в кресло, напротив меня, и сдвинул брови. – Может тебе показалось, в комнате было довольно задымлено.
Я удивилась. – И ты так спокойно говоришь об этом? Да в замке…пожар? А ты здесь и …спокоен?
Генри кивнул. – В замке нет пожара. Вернее, он был…в зале охоты, но был потушен и очень быстро. А вот в комнате мистера Литта дым появился от дымовой шашки, которую с крыши замка скинули в трубу его печи. И знаешь, милая, кто это сделал?
Я даже говорить не могла от удивления, и лишь молча кивнула головой.
- Это сделала …леди Джудит Стен.
- Что?! – Я залпом выпила вино, поставила бокал на столик и произнесла. – Я уже ничего не понимаю. А ты?
- Сейчас будем разбираться. Но сначала ты мне расскажи, как очутилась в тайном проходе, да ещё рядом с комнатой мистера Литта?
- Да меня засунули в это проход, если можно так сказать! – Возмутилась я, потирая свой лоб. – Ударили меня по затылку, я ударилась лбом в каменную стену. Затем меня, как куклу, перекинули за ноги, и я очутилась на полу этого прохода в полной темноте.
Генри смотрел на меня, как на прокажённую, и, что бы его успокоить, я быстро заговорила. - Не беспокойся, я нашла фонарик, который оставил другой чёрный человека. Я напугала его и не дала поджечь голову зубра. Он испугался и спрятался в проход за головой антилопы. Он так испугался, - я попыталась улыбнуться, - что второпях позабыл закрыть дверь прохода и свой фонарик на полу. Но тут я сплоховала, потому что совершенно позабыла о его помощнике. Я слышала их разговор на лестнице, но так и не поняла, кто они были. Зато слышала, что они хотят организовать переполох, что бы заставить детективов покинуть комнату мистера Литта.
Я замолчала, потому что в моей голове опять наступила неразбериха.
 Генри сдвинул брови и спросил. – Что случилось? Ты что-то вспомнила? Твоё лицо стало очень умным.
- Умным? – Не поняла я.
- Конечно, потому что ты до этого момента обладала большой глупостью. Я уверен, что ты решила проверить их диалог, и …пошла в зал охоты?
Я нехотя кивнула.
- Ну и получила по голове. Разве это не глупость? Я же запретил тебе ходить в зал охоты. Но ты…не послушалась.
 Я глубоко вздохнула и постаралась сменить тему разговора. – И почему эти тайные проходы в твоём замке такие узкие, Генри? Я все бёдра стёрла, пробираясь по ним… Ой! – Вдруг воскликнула я и спросила. – Я так и не поняла, как открыла проход в комнату Литта. Я держалась за перекладину у щели и вдруг… упала на пол.
- Если дёрнуть перекладину вниз, то дверь откроется. – Сказал Генри, качая головой. – Хорошо ещё, что твои приключения принесли плоды, ведь мы теперь знаем помощников Бланш.
- Помощников? В чём? И сколько их? – Удивилась я.

Я уже сделал кое-какие выводы из происходящего в замке. Давай я начну говорить, а ты меня дополнишь? – Я кивнула, и Генри продолжил. – Предполагаю, что леди Бланш собрала вокруг себя команду из всех наших игроков, включая и бедного Тома Литта.
- Для чего?
- Что бы заполучить или жемчужину «Три глаза Бога», или …меня.
Я сдвинула брови и слегка кивнула. – Тебя? Да с этим я могу согласиться, но как она узнала о жемчужине?
- Думаю, что об этом ей сказал бедный Том Литт. Этот джентльмен, в своё время, был военным врачом. Он мог знать о жемчужине, или даже сам мог её переправить в Англию из Индии. Но об этом мы уже никогда не узнаем. А также мы не узнаем, каким образом она попала в коллекцию мистера Джо Хоупа – отца Ива. – Генри немного помолчал. – Итак, Том Литт узнал, где жемчужина, понял, что один он её не добудет, тогда он стал искать помощника.
- И нашёл его в лице детектива Уила Сарана?
- Думаю, что да, а тот, в свою очередь привлёк к поиску Сэма Уайта. 
- А как о жемчужине узнала леди Бланш? – Спросила я. – Хотя ей мог сказать об этом или Ив Хоуп, или … его отец. Я уверена, что любой коллекционер бабочек, подержав контейнер с бабочкой Павлиноглазкой в руках, задался бы вопросом, а почему он такой тяжёлый? Лично я это сделала, лишь взяла его в руки.
Генри хмыкнул. – Значит, и отец Ива узнал, что в его коллекции находится такое сокровище таким же образом.
- Но мне кажется, что Ив не знал о жемчужине в коллекции отца. Я в этом уверена. Мне женское чутьё подсказывает. Ещё оно мне подсказывает, что Бланш узнала о ней от отца Ива. Ведь она его так в себя влюбила, что …просто «развязала ему язык». Влюблённые мужчины такие болтливые.
- Да? – Удивился Генри, приподняв бровь. - Буду это знать.
- Генри, не смейся. Я говорю серьёзно. Но у отца Ива хватило ума не поверить Бланш, поэтому он передал жемчужину, вместе с коллекцией твоему дяде. Бланш это разозлило, и она…убила его.
Мы долго смотрели друг на друга, понимая ужас и правильность наших выводов.
- Что дальше? – Наконец, спросил Генри.
- Дальше Бланш перебралась в этот замок, который досконально изучила. Миссис Морт была права, рассказывая мне о её жизни в этом замке. Она постоянно спрашивала её, куда ведёт та или иная дверь, коридор или лестница. И ещё, её помощником в то время стал Ив Хоуп.
Генри удивился. – Я могу сказать только то, что он был влюблён в Бланш ещё с детства, и он хорошо знает этот замок, а также… некоторые его тайные проходы, включая и тот, в котором ты была. Это помогло ему тайно установить видеонаблюдение в голове антилопы.
- Возможно, что Бланш уже работала на два фронта. – Сказала я и увидела вопрос в глазах Генри. – Объясню. Когда умер отец Хоуп, Бланш переключилась на его сына Ива и, возможно, что уговорила его установить наблюдение за твоим дядей, а так же сжечь картотеку его коллекции бабочек, а затем помочь Иву выкрасть эту бабочку у твоего дяди. Только я не могу понять, почему Ив установил видеокамеру в зале охоты?
 - Зал охоты было любимым местом дяди. Он сделал из него свой кабинет. Принимал в нём посетителе, а также вёл свои дела и…
- Разговаривал о своих коллекциях. – Закончила я слова Генри. – Понятно. И вскоре твой дядя стал замечать, что-то пугающее во взгляде головы антилопы… Я помню это чувство, когда за тобой следит зрачок…головы животного. Ужас! Не мудрено, что его сердце не выдержало такого, а может ещё и …Бланш помогла?
Мы опять немного помолчали, понимая правильность наших выводов.
- А потом в замок приехал ты, - сказала я, - и они начали новую игру, но уже с тобой, Генри. Но почему ты решил, что у Бланш, кроме Ива Хоупа и Тома Литта, появились ещё помощники и каким образом она их…собрала?
- Пока я не могу этого понять. – Ответил Генри. – Если Ив в неё влюблён, то Том Литт и детектив Саран…
- Ой, Генри, вспомни, ведь детектив говорил нам на последнем обеде, что …хочет жениться! А что, если его невеста это Бланш Томсон?
Минуту мы «переваривали» моё предположение.
- А почему нет? – Сказал Генри, усмехаясь. – Ведь эта девушка была любовницей, скажет так, пожилых людей. Чем же Саран хуже? Он даже моложе и дяди и отца Ива. Точно так же она могла соблазнить и мистера Литта.
- А потом его убить, потому что он повёл себя не… правильно? – Спросила я и сама ответила на свой вопрос. – Он первый и тайно влез в зал бабочек, всё там перепутал и стал вызывать ненужные подозрения у меня, у тебя, да ещё и был ранен секирой. После ранения он перестал быть полезным ей, и …она его убила?! Ужас какой?
Генри даже не знал, что и сказать. Он молча сидел, сжимая кулаки и играя желваками на скулах. Какое-то время я молчала, а затем продолжила свои предположения.
- Итак, Бланш переключилась на детектива. Он стал её помощником, но он ей не очень-то доверял, поэтому следил за ней и тобой в парке.
Генри невольно улыбнулся. – Если бы ты только знала, как я был счастлив, узнав, что и ты следила за нами с Бланш. Я так хотел, что бы ты ревновала меня к ней.
- И тебе это удалось. – Я смущённо улыбнулась и, кое что вспомнив, произнесла.- Генри, я не пойму, почему Бланш отдала первую тайную жемчужину леди Стен?
- Чтобы завербовать её. Вспомни, она сказала, что отдаст всё ожерелье Джудит, если выиграет в игре.
- Как всё-таки женщины падки на …драгоценности. – Усмехнулась я. – А Сэма Уайта она «купила», отдав ему свою корону на гобелене?
Генри пожал плечами. – Может быть итак. Надеюсь, что ему она не пообещала отдать своё сердце? Это было бы уже слишком. Ив Хоуп, детектив Саран, так ещё и Сэм? Сэм Уайт влюблён в Джудит. Это же видно…
- Или все они очень хорошо играют свои роли. – Задумчиво произнесла я. – Я до сих пор не могу понять, кто из них запер Сэма в кладовке? Кто из них привязал Бланш к голове зубра? Кто из них ударил Ива по голове и выкрал контейнер с Павлиноглазкой? И кто из них ударил детектива по голове под окном твоего замка? И главное - почему они это скрыли друг от друга?
 После минутного молчания, Генри ответил. – А что, если они не знают, что работают на одну персону – на Бланш Томсон? Да, Бланш – замечательный режиссёр. Как хорошо разыграла спектакль с пожаром и всё же выкрала пустую ампулу из комнаты Литта. Получается, что леди Стен она приказала залезть на крышу замка и скинуть дымовую шашку в трубу печки. Я уверен, что эту шашку для неё приготовил детектив Саран. Далее она уговаривает Сэма Уайта выкрасть ампулу под прикрытием пожара, который для неё … Кто организовал, как ты думаешь?
- Я думаю, что она сама участвовала в поджоге головы зубра или это сделал за неё Ив, а детектив Саран был готов оказать нужную помощь и помог, заточив меня в тайном проходе.
- Они думали, что избавились от тебя, но ты оказалась более умной и не побоялась двигаться по тайному проходу.
- Ещё как побоялась! – Вздохнула я. – Если бы не фонарик, то я так и стояла бы на том месте, куда попала. А как ты меня нашёл у комнаты Литта?
- Я следил за Бланш и увидел её разговор с Джудит. Я не слышал, о чём они говорили, поэтому последовал за леди Стен. Она привела меня на крышу, а когда я понял, что она делает и куда бросает дымовую шашку, то тут же последовал к комнате Литта. – Генри усмехнулся. – Ты бы видела меня, милая, как я сломя голову мчался по коридорам замка в своём чёрном костюме, и остановился только у зала охоты, почуяв дым. В зале никого не было, зато огонь уже успел опалить часть головы зубра. Огнетушителем, я потушил огонь и вошёл в тайный проход за головой антилопы. София, ты случайно не заметила в проходе небольшой лаз на уровне твоего пояса?
Я утвердительно кивнула. – Да, заметила, но проигнорировала его.
- А зря. Он укорачивает потайной ход почти в два раза, правда по нему надо передвигаться на коленях. Поэтому я так быстро и нашёл тебя возле комнаты Литта. Я успел вовремя. 
Вспоминая то удивление и …счастье от его появления в комнате Литта, когда я лежала на полу в белом дыму, я невольно потянулась к Генри, а он ко мне. Через мгновение я уже сидела у него на коленях и обнимала его за шею.
- Я даже представить себе не могла, что со мной будут происходить такие приключения. – Говорила я, пряча своё лицо в его волосах. – Зато это предположила Иринка. Она моя помощница на работе в институте. Знаешь, а она посчитала тебя злобным хозяином типа «синей бороды», который прячет своих женщин в подвале своего замка. Она боялась, что и меня постигнет такая участь.
- Зачем их прятать, этих женщин? – Усмехнулся Генри и взял моё лицо в свои ладони. – Их не надо прятать, их надо любить.
- Сразу всех? – Возмутилась я. – А ты знаешь, что она дала мне амулет от…твоих чар и что бы со мной ничего не случилось? – Я положила ладонь себе на грудь. – И он здесь. Он всегда со мной. Может он и помогает мне?
- Уберечься от моих чар? - Нахмурился Генри.
- Нет. От этого амулет мне не помог, хотя я и сопротивлялась.
- Я тоже сопротивлялся тебе, моя София, но ты с каждым днём заставляла моё сердце биться всё сильнее. Мне надо было приложить усилия, что бы никто этого не замечал. Я еле сдерживал себя, когда ночью стоял возле твоей кровати и смотрел, как ты спишь. Я так хотел тебя поцеловать, что …голова шла кругом.
- Поцеловать? – Усмехнулась я. – Вот так?
Я сама поцеловала его. Нежно и несмело, но через мгновение он уже владел моими губами и…всем моим существом.


Глава 16. 
- «Боже мой, - думала я, сидя за столом в главном зале вместе с гостями и игроками, - эти джентльмены и леди опять ведут себя так, как будто вчера ничего не произошло? Как будто не было пожара в зале охоты, и голова зубра чуть не сгорела? Они лишь пожурили друг друга за то, что были так неосмотрительны со своими сигарами и сигаретами в таком красивом помещении, как зал охоты? Я так и не поняла, к кому они все обращались и кого ругали. Но поняла одно, что пожар в зале охоты они посчитали недоразумением от случайно оставленной сигареты на полу. Все так же выразили восхищение Генри за то, что он не испугался огня, не паниковал и затушил огонь с помощью огнетушителя».
- И всё-таки, тебе, Генр-р-ри, надо подумать о пожар-р-рной сигнализации. – Сказал мистер Уайт. – Ведь в этом замке уже был пожар-р-р и тогда сгор-р-рела, кажется, вся твоя кар-р-ртотека бабочек.
- Увы, это так. – Ответил Генри Сэму и посмотрел на меня. – Но благодаря мисс Серовой я спокоен. София сделала большую работу по воссозданию этой картотеки. Ей осталось лишь восстановить картотеку коллекции бабочек Хоупов. – Затем он перевёл взгляд на Ива Хоупа и добавил. – Но возможно, что этого ей делать не придётся. Ив, я надеюсь, что игроки найдут сегодня двадцать вторую жемчужину и тогда вся коллекция перейдёт к тебе.
- Кроме …этой двадцать второй жемчужины? – Робко спросил Ив.
- Если честно сказать, Ив, мне кажется, что …никакой жемчужины и нет. Твой отец был большим выдумщиком. Ты только вспомни, какие он нам с тобой выдумывал задания. – Генри рассмеялся. – Однажды он заставил нас искать перо павлина в своём саду. Помнишь, Ив? 
Парень криво усмехнулся. - Помню. И этим пером павлина оказалось перо большого петуха. В каком мы были отчаянье, а отец… Он смеялся. Я так мечтал иметь перо павлина, и он об этом знал, а получил… петушиное перо. Потом он нас разыграл ещё раз. Зная большую любовь Генри к морю, отец объявил, что хочет купить большой пиратский корабль, который только что подняли со дна океана.
- Что? – Усмехнулась Бланш. – Со дна океана? Так он же должен быть весь в грязи, иле, ракушках. – Девушка пренебрежительно передёрнула плечиками и поморщилась. 
Её мимику все оценили улыбками.
- Но мы с Генри были в восторге от этого, Бланш! – Воскликнул Ив. - Это же детская мечта, романтика, жажда приключения… А получили… Обыкновенную рыбацкую лодку.
- Но на ней был нарисован «Весёлый Роджер». – Добавил Ива Генри. – Лично я был от этого в восторге, и лодка показалась мне целым кораблём, тем более, что Джо Хоуп приказал соорудить в лодке паруса, вернее, один парус, но большой.
Гости и игроки поддержали это рассказ улыбками и кивками одобрения, но это не помогло настроению Ива Хоупа. Он вдруг стал мрачным и произнёс. – Значит, ты, Генри, думаешь, что отец вновь решил …разыграть нас?
 Генри пожал плечами. – Нам всем остаётся только надеяться, что это не розыгрыш.
Они разговаривали, а я наблюдала за лицами игроков. К моему удивлению, почти на всех лицах у них был …дикий ужас. И только леди Стен была спокойна и даже пыталась скрыть свою улыбку. Мне показалось, что она знает то, что …никто не знает. Интересно, что же это такое?
Обед Генри закончил словами. - Наступил последний момент нашей игры. Игроков осталось трое: леди Джудит Стен, мистер Сэм Уайт и детектив Уил Саран. Прошу вас, господа, проследовать в зал бабочек.
- А можно нам посмотреть, как будут происходить поиски жемчужины?- Спросил Ив. – Мне это очень интересно, а тебе, Бланш?
Мне показалось, что девушка не ожидала такого вопроса. Леди Томсон застыла на мгновение, а потом вопросительно посмотрела на…леди Стен. Мне это показалось странным, тем более, что Джудит … Мотнула отрицательно головой?! Это было для меня странным? Что затевают эти две леди?
- Я не хочу на это смотреть, Ив. – Довольно резко сказала Бланш. – Я лучше займусь поиском платья на твой день рождения. Мне надо его выбрать, заказать, получить, примерить… Может, оно мне не понравится… Тогда мне надо будет заново всё повторить, но уже с другим платьем… Ой, Ив, это очень утомительно… У меня просто нет времени за ними наблюдать.
И тут меня «чёрт дёрнул за язык». – Леди Бланш, мистер Блюбирд сделал мне небольшой подарок. Он пожелал, что бы я тоже выбрала себе платье на день рождения мистера Хоупа. – Я постаралась сделать наивное выражение лица. – Но я не знаю, как это сделать. Может быть, вы мне в этом поможете, вы же тоже будете выбирать себе платье?
Бланш застыла статуей, глядя на меня с выражением на лице полного ужаса. За это мгновение, я успела увидеть лёгкое удивление на лице Генри, которое тут же перешло в лёгкий кивок одобрения. Я поняла, что он поддержал мою игру.
- Действительно, Бланш, - обратился он к леди Томсон, - почему бы тебе не помочь мисс Софии? Игра окончена….для тебя, и ты …свободна. Помоги Софии. Я не буду ограничивать её в финансах и, что бы угодить тебе, то и ты получишь от меня платье в подарок.
Слова Генри «вернули девушку к жизни». Она слегка кивнула головой и произнесла. – Если ты этого хочешь, Генри, то я…помогу мисс Софии. Но на моих условиях! – Тут же выкрикнула она. – Я сделаю это сюрпризом и пришлю ей платье по своему вкусу. Но ты очень щедр, Генри, к своим работникам.
- Как и к своим друзьям, Бланш. Итак, если Бланш взяла на себя заботу о вашем наряде, - Генри посмотрел на меня, - то вы можете помочь игрокам в зале бабочек. Господа, вам нужна такая помощь от мисс Софии?
Детектив Саран отрицательно мотнул головой. Леди Стен кивнула утвердительно, а мистер Уайт задумался.
- Ты ставишь над нами надсмотр-р-рщика, Генр-р-ри? – Спросил он. – А кто будет следить за самой мисс Софией?
Этот вопрос привёл всех в недоумение, и в зале наступила тишина. Я тоже была удивлена и спросила. – Почему вы решили, что за мной надо следить, мистер Уайт?
- А почему нет? Вы – женщина, подверженная стр-р-растям, и значит, может быть кор-р-рыстной. Узнав о двадцать втор-р-рой жемчужине, вы можете найти её и …оставить себе. Вы же из Р-р-россии. А там, говор-р-рят, нар-р-род бедствует.
Мне стало не по себе, и даже замутило от таких слов.
- Мистер Блюбирд, - обратилась я к Генри, - я прошу лишить меня этой работы – следить за вашими гостями. Мистер Уайт прав, это унизительно и для игроков и…для меня.
- Хорошо, София, занимайтесь, чем хотите…

Генри явно был зол. Его взгляд стал острым, а желваки на скулах подёргивались. Но спросить его об этом я смогла бы только после того, как он вышел из зала бабочек, закрыв за собою дверь. Хозяин замка – мистер Блюбирд только что проводил в этот зал трёх победителей: леди Стен, мистера Уайта и детектива Сарана.
 Я стояла на полукруглой лестничной площадке второго этажа замка и смотрела на дверь зала бабочек. После того, как Генри увёл за собой из-за стола этих господ, он на меня даже не посмотрел. Я последовала за ними, но не решилась войти в зал, осталась стоять третьим стражником у двери.
Прошло время, и я уже думала, что так и не дождусь каких-либо действий, как дверь зала бабочек открылась, и ко мне вышел Генри. Он закрыл за собой дверь и подошёл ко мне.
- Прости меня, что я не смог тебя защитить. – Сказал он и взял меня за руку. – Если бы за столом не было других коллекционеров, а лишь игроки, я бы остановил Сэма и заставил просить у тебя прощения, но…
- Генри, скажи мне, - остановила я его словами, - а можно тайно посмотреть комнату леди Томсон?
Генри несколько раз моргнул. Затем нахмурился, чуть тряхнул головой и сказал. – Как это…тайно посмотреть? Зачем?
- Я имела в виду из…тайного прохода, так же, как и комнату мистера Тома Литта. У меня такое чувство, что Бланш что-то…хочет сделать.
Генри всё ещё был в недоумении. – София, я ничего не понимаю. Зачем тебе это?
- Я чувствую, что она что-то затевает. Вспомни, как она испугалась, когда я попросила найти мне платье на день рождение Ива! – Я немного смутилась. – Ты не против?
- Конечно, нет. Мне это очень понравилось. И как я сам об этом не подумал?
Я дёрнула его за руку и тем самым «стёрла» блаженную улыбку с его лица.
- Генри, я говорю серьёзно!
- Хорошо… Хорошо… Только, как можно подсмотреть из…камина? В её комнату можно попасть только из камина, как и в твою. Подглядывающих щелей нет. Проход там очень узкий и …интимный.
- Тогда, почему мы здесь стоим? – Спросила я и улыбнулась.
 Генри усмехнулся, взял меня за руку и мы уже собрались искать приключения, когда я посмотрела на дверь зала бабочек. - Мы пойдём, вот только… Как ты оставишь своих искателей двадцать второй жемчужины?
- Я их уже оставил. Пусть сами разбираются друг с другом.- Генри обнял меня за талию и прижал к себе. – Ты моя двадцать вторая жемчужина, и я тебе никому не отдам. А они пускай ищут, что найдут…
Я даже позабыла, что хотела сделать. Его слова, объятия, взгляд и улыбка заставили меня оцепенеть.
- У меня такое чувство, - сказал Генри, пристально глядя на меня и слегка усмехаясь, - что ты позабыла о том, что мы хотели сделать, а стала думать совсем о другом? - Его взгляд стал соблазнительным. – Так на что мы …решимся: на тайный проход, или…?

- Ещё два шага и мы у цели. – Прошептал Генри, повернув ко мне свою голову.
Свет его фонарика, прикреплённого ко лбу, меня ослепил. Он отвёл свет в стену тайного прохода и усмехнулся. – Ты так смешно щуришься. 
- Ему ещё и смешно? Я чуть не ослепла, Генри, а мне ещё надо перебраться через тебя, что бы подойти поближе к концу прохода.
- Зачем?
- Я должна слышать, что Бланш делает в своей комнате, если уж не могу на неё посмотреть. – Вздохнув, произнесла я. – Давай, приседай, я буду через тебя перешагивать.
Генри на мгновение замер, затем усмехнулся, отвернулся от меня и…стал приседать со словами. – Очень интересно, как это у тебя получится…
- А ты не сомневайся в моих способностях, - говорила я, поднимая одну ногу вверх, и просовывая её между его головой и каменной стеной тайного прохода. – Приседай ещё ниже, мне надо нащупать ногой пол. 
Я услышала тихий смех Генри, а затем почувствовала его руки на своей ноге, которые потянули её вниз. Я почти, что села ему на плечо, когда почувствовала пол под ногой. Но его руки не оставили в покое мою ногу, они стали играть на ней пальцами, как на пианино.
- Ты, что творишь? - Еле сдерживая смех и …желание, произнесла я. - Ты же меня…
- Возбуждаю? – Тихий его голос «сделал» это с моим телом ещё сильней.
- Генри, ты забыл, зачем мы сюда пришли? 
- Не забыл, но ты сама виновата, что …так близка ко мне.
Я тут же почувствовала, как его голова стала шевелиться у меня… между ног.
- Стой! Не шевелись! – Прокричала я шёпотом, и тут же перенесла вес тела на первую ногу. Я тут же подняла другую ногу и с трудом перенесла её между головой Генри и стеной. Когда мои ноги стояли на полу, я немного расслабилась.
- Какой же ты…
- Хороший и нежный?
- Нет?
- Ласковый и сильный? 
- Нет.
- Любимый и желанный?
- Ты провокатор и … наслаждаешься этим. Но всё, что ты сказал, …тоже имеет место быть. – Генри тут же протянул ко мне свои руки, но я остановила его. – Но только потом.
Я резко отвернулась от него и услышала за спиной тяжёлый вздох.
- Будь осторожна, София. Ещё два три шага и ты будешь стоять в жерле камина комнаты Бланш. Она может тебя увидеть.
Я остановилась и, сделав ещё один шаг, слегка заглянула за угол тайного прохода. В комнате было полутемно. Мне пришлось присесть на корточки, что бы видеть комнату лучше, потому что камин не был большим.
Сначала мне показалось, что комната пуста, но я почувствовала странный аромат. Принюхавшись, я попробовала подползти ближе к жерлу камина, но мои бёдра застряли в узком проходе.
Чертыхнувшись, я легла на правый бок и …вползла в жерло ещё на несколько сантиметров, совершенной не думая о том, что надо будет вползать обратно. То, что я увидела, заставило меня обо всё позабыть. 
В центре комнаты на круглом столе, закрытым чёрной тканью стояли чёрные зажжённые свечи. Я не могла увидеть с пола, что лежало на столе, но могла смотреть, что делала женщина, стоящая возле него. Женщина была одета в чёрный плащ, на голове – капюшон. Она что-то тихо шептала, водя руками над столом.
Сначала мне всё это показалось смешным и театральным, но имя Генри, произнесённое этой женщиной, заставило меня «навострить ушки». Я хотела выползти ещё больше, но Генри тут же ухватил меня за ноги и не позволил этому произойти.
Я лежала в камине, смотрела и слушала, но ничего не понимала. Женщина, что –то двигала на своём столе, перемещая это от одной чёрной свечи к другой, а я не могла увидеть это и …злилась. Моё терпение подходило к концу, а правое бедро, на котором я лежала, понемногу стало затекать. И тут женщина откинула с головы капюшон и предстала передо мной во всей красе. Я чуть не вскрикнула от удивления, когда одежда упала с её плеч и ..леди Бланш стояла голая. 
- «О, Господи, хорошо, что Генри стоит в тайном проходе без подглядывающих щелей». – Мелькнула мысль в моей голове и тут же исчезла, потому что я увидела, что было на столе. 
Девушка подняла со стола на вытянутых руках …человеческий череп. Я тут же прикрыла свой рот ладошкой. Бланш поднесла череп к своим губам, произнесла имя Генри и поцеловала череп.
 Мои глаза чуть не выпали в камин, когда я услышала её слова. – Теперь ты мой.
Бланш какое-то время смотрела в глаза черепу, затем поставила его в центр стола, погасила свечи и облачилась в свой чёрный плащ. Через мгновение она скрылась в ванной комнате, а я осталась лежать в камине в полном недоумении, что мне делать дальше.
Сначала мне хотелось полностью выползти из камина, подойти к столу и … нарушить всё, что на нём увижу. Но руки Генри крепко меня держали за ноги. Я дёрнула одну ногу и почувствовала, что Генри стал подтягивать меня к себе. В этот момент в комнату вернулась Бланш, полностью облачённая в красивое платье. Я быстро задёргала ногами, и Генри перестал меня тянуть.
- Ну, а теперь займёмся твоим платьем, София. – Сказала Бланш, подходя к своему «чёрному алтарю». Она подняла со стола небольшой пузырёк, как мне показалось, что это был флакон с духами. – Это тебе поможет быть…незаметной ни для кого из мужчин. Остаётся только тебя ими опрыскать. Но как? 
Девушка села в кресло и почти минуту думала. Затем достала из своей сумочки телефон и нажала кнопку вызова. Несколько минут она разговаривала по телефону на счёт доставки в замок Блюбирд двух нарядов белого и чёрного цветов, которые она присмотрела ещё недели две назад.
Отключив телефон, Бланш ещё минуту посидела и подумала, а затем направилась к выходу из комнаты. И только, когда я услышала звук запирающегося дверного замка, вновь задёргала ногами.
- Нет, Генри, отпусти меня. – Крикнула я в тайный проход. – Она ушла, а мне надо кое-что сделать.
Через минуту, я уже стояла возле «чёрного алтаря» и с ужасом и мерзостью смотрела на то, что было на нём. На чёрной скатерти был нарисован странный рисунок в виде перевёрнутой звезды в большом круге, украшенный непонятными знаками. Вокруг круга стояли свечи, в центре звезды – череп и пузырёк с духами. 
- И что мне со всем этим делать? – Прошептала я и вдруг вспомнила Иринку, которая мне в своё время говорила, что всю чёрную магию можно или сжечь, или утопить. – Не хватало мне ещё один пожар устроить в этом замке. Придётся всё брать с …собой.
Я связала всё со стола в чёрную ткань и …полезла в камин.

Генри стоял возле круглого столика в моей комнате и смотрел на чёрную ткань с черепом и духами, которую я развернула перед ним.
- Миссис Морт была права, говоря мне, что семья Бланш общается с потусторонним миром. – Говорила я, указывая на рисунок ткани и череп. – Это же атрибуты чёрной магии: магические знаки, звёзды в круге, непонятные символы, чёрные свечи.. И этим она привораживала тебя к себе, Генри, она даже целовала этот череп с именем твоим на своих устах. 
Генри усмехнулся и, взяв в руки пузырёк с духами, понюхал их. – Очень приятный аромат. Как же он может отпугнуть от тебя мужчин? Не понимаю…
- Вот это меня и озадачивает! – Воскликнула я. - Я понять не могу, что хочет Бланш? Она с упоением привораживала тебя, затем занималась поиском платья, затем хотела меня нейтрализовать… Она дела всё, но… не искала жемчужину! Если она тебя привораживала, то почему с помощью чёрной магии не искала эту жемчужину? - Я от негодования хлопнула себя руками по бёдрам и тут же сморщилась от боли. Пролезать в узкий проход из камина в комнате Бланш было очень трудно. – Ну вот, мало мне этой чёрной магии, так я ещё и все бёдра себе стёрла о каменные стены твоего тайного прохода.
- И что мы со всем этим будем делать? – Услышала я голос Генри и посмотрела на него. Он улыбался, и это меня удивило. – Ты не веришь в чёрную магию?! 
- Нет. Зато сочувствую твоим бёдрам, ведь они уже и…мои. – Генри сделал ко мне шаг и заключил в объятия. – Предлагаю их полечить, а потом мы пойдём в дальний угол сада и всё это сожжём. Ведь ты в этом меня пыталась убедить всю дорогу назад, пока мы пробирались по тайному проходу?
- О своих бёдрах я не говорила. – Ответила я, еле сдерживая улыбку. – Но твой план мне нравится, хотя… Я бы с удовольствием проследила за Бланш дальше. Интересно, а куда она пошла? 
- Ну, из замка далеко она не уйдёт, а я должен получить награду за терпение. Мне было трудно стоять в тайном проходе, ждать и смотреть на твои подёргивающиеся ноги и бёдра, лежащие на полу. И ещё я забыть не могу, как ты перелезала через меня. Может, ещё раз это попробуем, только не в камине?
Мы медленно приближались к моей большой кровати, а когда очутились на ней, то обо всём позабыли…

- Вот и всё. – Сказал Генри, опираясь на лопату. – Всё, что не сгорело, предано земле. Пусть теперь Бланш ищет свой череп, духи и весь свой «чёрный алтарь». Теперь ты довольна, София?
Я кивнула, глядя, как Генри выравнивает землю. – Будем надеяться, что всё это нам поможет, но я обязательно позвоню Иринке и проконсультируюсь с ней.
Генри улыбнулся. – А я думал, что уже доказал тебе свою любовь, а ты всё ещё сомневаешься?
- Я не сомневаюсь, но у нас говорят, что бережёного и Бог бережёт. Скоро ужин. К нему вернутся твои игроки из зала бабочек? Интересно, какие вести они принесут.
- Я не знаю. Надеюсь, что ничего плохого больше не произойдёт. Мне еле удалось уговорить полицию не вмешиваться в нашу игру ещё два дня, но после дня рождения Ива, она начнёт действовать.
- И что это значит? – Спросила я и сорвала цветочек, который тут же положила на сырую землю на месте закопанного сожжённого «чёрного алтаря» Бланш.
- Начнутся допросы всех участников игры, хотя у полиции нет никаких улик. Ампула исчезла, и никто не знает, кто её похитил.
Я с удивлением посмотрела на Генри. – Но я же видела, кто её взял!
- И как мы это представим полиции? – Усмехнулся Генри. – Скажем, что наблюдали за её похищением из тайного прохода в моём замке? Скажем, что это видела моя русская ассистентка, которая тайно в него пробралась и за всем наблюдала? Ты представляешь, сколько будет вопросов к тебе и ко мне? 
Я понимала, что Генри прав. Тайна замка с его тайными проходами – это его личное дело, и мне не стоит туда совать свой носик.
- Ты прав. – Кивнула я. – Вопросов будет много. Пойдём лучше ужинать? Что-то я проголодалась. 
Генри обнял меня за плечи, и мы направились к замку через весь сад.


- Ты продолжаешь настаивать на дальнейшем поиске двадцать второй жемчужины? – Тихо спросил Ив Хоуп Генри, когда часть ужина уже прошла. – Ты только посмотри, в каком состоянии находятся наши победители. Леди Стен – в нервном потрясении. Сэм Уайт - весь белый, как мел. У него, наверное, совсем понизилось давление. И лишь детектив Саран готов дальше к поискам, но это часть его профессии, и он к этому привык.
Генри поочерёдно осмотрел игроков, которые ужинали без всякого аппетита.
- Ив, игру надо закончить. Я же для тебя стараюсь. Ты хочешь вернуть себе свою коллекцию бабочек?
Парень в ответ лишь вздохнул. – Я уже и не знаю, нужна ли она мне. – Ив искоса посмотрел на Бланш Томсон, которая сидела рядом с ним за столом, и досказал. – Все мои желания…не исполняются. 
- А может быть, вы не то желаете, Ив? – Вдруг спросила я, привлекая к себе внимание Бланш. – Так бывает. Этим многие люди грешат, а некоторые для достижения своих желаний, используют даже чёрную магию.
- Что вы имеете в виду? – Удивлённо спросил Ив, при этом Бланш слегка побледнела.
Я ещё не знала, увидела ли Бланш то, что лишилась своего «чёрного алтаря», или нет, но решила пойти ва-банк.
- К примеру, вы влюбились, и жаждите обладать предметом своей любви до ума помрачения. Девушка вам не отвечает, может быть потому, что не любит вас, или она не ваша судьба. Вам это не нравится, и вы …идёте к колдунье.
- Ой! – Тут же воскликнул Ив, приложив руку к сердцу. – Да никогда этого не будет.
- И правильно, но мы рассматриваем пример. Итак, вы пришли к колдунье, и она начинает колдовать. Раскладывает чёрную ткань, рисует на ней странные знаки, зажигает свечи… Некоторые колдуньи используют даже черепа людей для своей работы. - Я на мгновение замолчала, замечая наступившую тишину в зале. Все гости за столом стали прислушиваться к моему рассказу. - Дальше колдунья твердит волшебные слова и говорит, что с этой минуты предмет вашей любви будет оказывать вам знаки внимания и даже влюбится в вас.
- Не может такого быть. – Проговорил детектив Саран, мотнув головой. – Колдунья просто морочит вам голову. У меня уже был такой случай в работе. Женщина оказалась шарлатанкой. 
Все гости за столом поддержали детектива одобрительными кивками.
- Но колдунья верит в свою работу, отчасти в неё верю и я, поэтому…- Я достала свой амулет, спрятанный на груди, на цепочке, и показала его всем господам, держа в своей руке. – Моя подруга в России дала мне этот амулет от различных колдовских неприятностей. И ещё она сказала, что любое колдовство против меня обязательно вернётся тому, кто его сделал.
- И вы в это вер-р-рите, мисс София? – Нахмурив брови, спросил мистер Уайт.
- Я взяла с собой этот амулет, что бы ни обижать подругу, но проверить его я ещё не успела, потому что против меня ещё никто не колдовал.
- А что произойдёт с колдуньей, если она что-то сделает против вас? – Тихо спросила леди Бланш, сверля меня пристальным взглядом.
 Я решила сыграть дурочку, пожала плечами, сделала наивное лицо и ответила. – Понятия не имею. Моя подруга сказала, что заговор на амулете сделан обратный, то есть, с той колдуньей должно произойти то, что она сделала против меня. – Я заставила себя рассмеяться. – Представляете, господа, если колдунья захочет, что бы я потолстела? Хотела бы я на неё посмотреть, когда она превратится в…толстую свинью.
- Надеюсь, что этого не произойдёт, София. – Поддержал мой рассказ улыбкой Генри. - Уверяю вас, что в моём замке нет никаких колдунов, потому что я в них не верю. Зато в моём замке есть ангел-хранитель, который его оберегает. Я уверен, что любую колдовскую атрибутику он тут же уничтожит, да и колдуна …тоже.
- И всё же это очень интер-р-р-рестно, Генр-р-ри. – Не унимался Сэм Уайт. – Я вер-р-рю в чёр-р-рную магию, и если бы ты в неё повер-р-рил, то мог бы найти двадцать втор-р-рую жемчужину и без нашей помощи.
- Но тогда бы не было игры, Сэм. – Ответил Генри с улыбкой. - Вас бы не было в моём замке. Я не устроил бы день рождения для Иво и, возможно, что …- он скосил глаза на меня, - …не был бы счастлив. А я счастлив, потому что всех вас вижу и общаюсь с вами…
Пока мужчины говорили, я наблюдала за леди Бланш. Она нервничала. Теперь её бледные щёки покрылись нервным румянцем, и она явно искала повод, что бы уйти. Я решила ей помочь.
- Леди Бланш, вы обещали мне платье – сюрпризом. Мне очень интересно на него посмотреть. 
Глаза девушки вспыхнули радостным огоньком, и она произнесла. – Как хорошо, что вы об этом напомнили, мисс София. – Она посмотрела на руку на свои красивые часики. – Именно в это время мне должны прислать платья, и я должна их встретить. Господа, я вынуждена вас покинуть.
Бланш встала из-за стола, и я тоже решила это сделать, но была ею остановлена.
- Мисс София, я пришлю вам ваш наряд, не беспокойтесь. Сначала я должна его посмотреть…. Что бы оно было безупречным… Вы меня понимаете? 
Бланш быстро покинула зал, а я уже с нетерпением ожидала окончание ужина.
Когда ужин, наконец-то, закончился, Генри шёпотом приказал мне идти в свою комнату, а сам предложил всем присутствующим в зале господам пройти с ним в зал бабочек, что бы посмотреть на результат поиска жемчужины.
 Я обиделась. Мне тоже хотелось посмотреть на это, но… приказ есть приказ.
Вернувшись в свою комнату, я была так поражена тем, что нашла на своей постели, что ни сразу всё это поняла. На кровати лежало платье сине-голубого цвета из шифона, шёлка и кружев с пышной юбкой, напоминающей облако. 
Я несколько минут стояла и смотрела на это чудо, соображая, почему оно синее? Лёжа в камине комнаты Бланш, я явно слышала, что девушка заказывала два платья: одно белого цвета, а второе – чёрного. Но это платье было сине- голубым? Почему?
Я не знала, как к нему относиться. С одной стороны, мне хотелось тут же его померить, а с другой стороны – я опасалась, что оно пропитано очередной гадостью от Бланш. Сначала я обнюхала платье. Оно пахло свежестью и новизной. Я долго ходила вокруг кровати, осматривая платье со всех сторон, восхищаясь им и не зная, что делать, пока в мою комнату не пришла миссис Морт.
Женщина застыла у входной двери в недоумении и удивила меня вопросом. – Тебе не нравится это платье?
- Нравится. – Неуверенно кивнула я.- Очень нравится, но…. Чьё оно?
- Если мистер Блюбирд велел его принести в вашу комнату, то, я думаю, что ваше.
Я с непониманием смотрела на экономку несколько минут.
- Хозяин сказал, что это его подарок для вечера дня рождения мистера Хоупа. София, вы разве не собираетесь оставаться на день рождения мистера Иво?
Я неуверенно кивнула. – Но, миссис Морт, леди Бланш должна была его для меня приобрести, а не мистер Блюбирд, и платье должно быть белым или…черным.
- Даже не знаю, что и сказать, но… может быть, поэтому леди Бланш так кричала?
- Кричала? Когда?
- Несколько минут назад. Она ждала, когда для неё прибудут особые коробки. Так она сказала мне, когда я её встретила в фойе замка. Я была удивлена, увидев её там. Я же могла сама всё это сделать: получить коробки и отнести их леди Бланш?
Я утвердительно кивнула, и женщина продолжила говорить.
- Коробки прибыли и их оказалось три: две для леди Бланш и одна для вас, София. Это очень удивило леди Томсон. Мне всё же пришлось помочь ей отнести коробки в её комнату. Они были довольно большими. Но когда я оставила их у двери комнаты… В свою комнату леди меня не впустила. – Усмехнулась женщина. – То я услышала, как она закричала, лишь вошла в свою комнату. Да её будто живьём зажарили, так она кричала! Я даже испугалась, но постучать в комнату не решилась…. Пусть кричит, если ей хочется…
Теперь я всё поняла. Генри не стал полагаться на вкус Бланш, и купил для меня платье сам. Мне это было очень приятно. А что касается Бланш, так пусть она «поломает голову» над тем, куда делся её «чёрный алтарь».
Миссис Морт меня оставила, и я уже хотела примерить платье, но в комнату вошёл Генри и ошарашил меня объявлением, что искусственная жемчужина «Три глаза Бога» исчезла.
- Я нашёл контейнер с бабочкой Павлиноглазкой за гардиной на подоконнике. От бабочки ничего не осталось. Её распотрошили, забрали жемчужину, и спрятали за гардиной. Похититель явно торопился. – Сказал Генри.
- Значит, её кто-то нашёл и…никому об этом не сказал? – Спросила я. – Очень интересно. Кто же из трёх игроков не хочет, что бы все получили свои призы, а мистер Ив свою коллекцию бабочек от тебя? И что ты собираешься делать, Генри? 
- Подождём до дня рождения Иво. Должно же ещё что-то произойти? 
- Что ты имеешь в виду?
Генри усмехнулся. – Если похититель поймёт, что жемчужина – подделка, и объявит об этом, то придётся признать, что Джо Хоуп – отец Иво, вновь всех разыграл. А если похититель не объявит это, то я на дне рождения Иво всё равно скажу, что жемчужина была и что она подделка. Интересно будет на всех посмотреть, когда я представлю остатки контейнера от бабочки, а заодно и спрошу, кто это сделал. Я думаю, что будет …весело.
- Ты думаешь, что будет весело? – Удивилась я.
- Конечно. Я же отдам игрокам все призы, которые они выиграли. Детективу – голову носорога. Я давно хотел от неё избавиться. Леди Стен – жемчужное ожерелье, если уж она его так хочет. А Иво – свою коллекцию бабочек. – Генри довольный улыбнулся. – Разве это не веселье?
Я лишь пожала плечами, потому что в сердце моём что-то кольнуло, но, глядя на красивый наряд, я постаралась об этом не думать.

Глава 17.
Я стояла возле зеркала, смотрела на своё отражение и… не могла от него оторваться. Я впервые в жизни была принцессой и хотела насладиться этим чувством сполна. 
Моё платье было превосходным. Прозрачный синий цвет платья делал его воздушным, а меня – неземной. Я крутилась возле зеркала и вокруг себя, пока моя голова не пошла кругом от радости, которое меня переполняло. 
И тут в моей голове всплыла фраза миссис Морт, которую она произнесла, помогая мне делать причёску. – Я переживаю за леди Бланш. После вчерашнего её крика в своей комнате, она не покидает свою комнату, даже от завтрака отказалась. И голос её был таким странный, будто это был и не её голос.
- «Почему я вспомнила это? – Спросил меня мой внутренний голос. – Отчасти мы с Генри были виной истерики Бланш, уничтожив её «черный алтарь». Я бы на её месте, стала его искать, а она…затихла»?
Настроение моё упало. Неприятное предчувствие вселилось в мою душу и мне вдруг захотелось узнать, хоть что-то о Бланш. 
До начала приёма к дню рождения Иво оставалось примерно два часа, и у меня было время, что бы это сделать. Тем более, что у меня был повод постучаться в комнату леди Томсон и узнать, почему она так и не прислала мне наряд на праздник.
Я ещё раз посмотрелась в зеркало и стала снимать с себя прекрасное платье.


Я третий раз постучалась в дверь комнаты леди Томсон и прислушалась. Ответа не было. Я осмотрелась и дёрнула ручку двери. Дверь была заперта.
- Миссис Морт, - вдруг услышала я за дверью голос и застыла на месте, - я же говорила вам, что завтракать не буду. Я была озадачена и не знала, что ответить, потому что голос из-за двери был …не голосом леди Бланш. Но может быть, мне это показалось?
Я ещё раз постучала в дверь, и вновь услышала этот голос. – Миссис Морт, не надоедайте мне, а то я пожалуюсь мистеру Блюбирду.
Теперь я точно была уверена, что это был не голос Бланш. Имитация голоса леди Томсон была смехотворной, и я разволновалась. Я ничего не хотела плохого для леди Бланш, но то, что происходило, стало меня пугать. Что же делать?
Я быстро направилась по коридору к лестнице, намереваясь найти Генри и всё ему рассказать. Когда я спустилась на второй этаж и уже хотела завернуть в коридор, ведущий в кабинет Генри, как …услышала голос леди Бланш.
- Следуйте за мной и побыстрей. Быстрей, я вам говорю, пока нас никто не видит.
Я быстро перегнулась через перила балкончика второго этажа и увидела, как по фойе замка к лестнице быстрым шагом идёт леди Бланш, а следом за ней – молодой человек с большой коробкой в руках.
- Быстрей…Быстрей.. Поднимайся на третий этаж. Быстрой… Уходи! – Почти воскликнула Бланш, пропуская человека вперёд на лестницу. – Быстро поднимайся, кто-то идёт. Помни, никто тебя видеть не должен.
Я быстро отпрянула от перил и спряталась за колонну. Через мгновение мимо меня пробежал молодой человек и влетел на лестницу третьего этажа. 
Я вернулась к перилам и, перегнувшись через них, увидела леди Бланш и миссис Морт.
- …не понимаю о чём вы. – Услышала я слова Бланш. – Не выдумывайте ничего, Ева. И уже ничего не говорите обо мне Генри. Я не позволю вам наговаривать на меня, а если не послушаетесь, то и накажу. Вы меня поняли?
Я увидела, как кивнула миссис Морт и тут же скрылась в коридоре, ведущем в кухню. Мне не понравилось то, что я увидела и слова Бланш тоже. Я решила не прятаться, и встретить эту фурию лицом к лицу. Я приняла строгий вид, сложила руки на груди с тала ждать, когда эта дамочка поднимется ко мне на второй этаж.
- Мисс София? – Прошептала Бланш, с удивлением и лёгким ужасом в глазах. – Что… что вы тут делаете?
Я сделала шаг к девушке, опустила руки вниз и произнесла. – Наслаждаюсь встречей с вами, леди Томсон, вместо того, что бы примерять наряд к празднику, который так и не получила. Хочу предупредить вас, мисс, что это не понравится Генри.
Я увидела, как негодование буквально сцепило горло девушки, потому что она попыталась вздохнуть и закашляла.
- Вы сказали…Генри? – Еле проговорила Бланш. – Мистер Блюбирд для вас уже Генри?
Я кивнула. – Он просил меня так его называть, правда, наедине.
Ноздри девушки зашевелились от гнева, а глаза сузились, но через мгновение, лицо её приняло милое выражение, и Бланш произнесла. – Мисс София, пришлите ко мне экономку, и через несколько минут вы получите свой наряд. Уверяю вас, что он вам понравится. – Бланш обошла меня и, проходя мимо, добавила. – Ева сейчас в кухне.
- «Интересно, что она задумала? – Думала я, войдя в кухню. – И самое главное, где она была, и кто в это время заменял её в комнате»?
- Кто заменял её в комнате?! – Воскликнула я, понимая, что совершила глупость и не последовала за Бланш, а спустилась в кухню. Я заметила, как напугала словами миссис Морт. – О, Господи, миссис Морт, быстрее идёмте к комнате Бланш… Я вам по дороге всё расскажу… 

- Куда вы так спешите? – Встретила нас словами леди Стен, когда мы с экономкой, поднялись на третий этаж. Леди Джудит стояла у перил и смотрела на нас с усмешкой. – Хотя вам, миссис Морт, давно надо было быть у леди Томсон и узнать. Я только что её встретила и узнала, что по вашей нерасторопности, она до сих пор не смогла передать наряд для мисс Софии для сегодняшнего торжества. Как такое может быть, миссис Морт?
Женщина говорила, а я её рассматривала и удивлялась её внешним видом. Платье леди Стен, опять серого цвета, но другого фасона, было очень сильно измято. Её причёска: волнистые волосы до плеч, разделённые пробором посередине головы и скреплённая заколками возле ушей, была слегка растрёпана, и казалось, что у женщины не было времени привести её в порядок.
- «Она будто кувыркалась с кем-то в стоге сена. – Мелькнула мысль в моей голове. – Соломинки успела снять с головы, а причесаться – нет».
- Леди Стен, - ответила я ей, вместо миссис Морт, - что у вас за вид? Вас, как будто только что вынули из сушильного барабана. Платье ваше жутко мятое, а волосы…? Кто вас так помял, леди? 
Женщина застыла на месте и даже слегка побелела. 
- Займитесь лучше собой, мисс София, - огрызнулась Джудит, - иначе можете просто опозорить хозяина этого замка. До начала приёма осталось меньше часа!
Леди Стен ещё раз фыркнула и стала спускаться по лестнице вниз.
- А что она здесь делала? – Спросила меня миссис Морт, когда мы почти дошли до комнаты Бланш. – Её комната в другом крыле замка.
- Леди Стен отвечала вам из-за этой двери вместо леди Томсон. И возможно, что ни одна. – Ответила я, замечая изумлённый взгляд экономки. – А теперь вас встретит сама хозяйка. Вы стучитесь, а я спрячусь и посмотрю за вами.
Я оставила её возле двери а сама добежала до торца коридора и спряталась за угол. Леди Бланш не впустила женщину в комнату, а прямо у порога отдала ей в руки большую коробку.
- Неужели Бланш приготовила мне платье? – Прошептала я и уже хотела покинуть свой угол и пойти вслед за миссис Морт, когда увидела, как из комнаты Бланш вышел ранее знакомый мне молодой человек. Он быстро последовал за экономкой, а я с большим удивлением, за ними. 
 Когда я добежала до лестницы, то парень и миссис Морт были уже на втором этаже. К моему удивлению экономка свернула в коридор к моей комнате, а молодой человек… Он направился в зал бабочек? Я с удивлением застыла на лестнице, наблюдая за ним. 
- И что мне теперь делать? – Спросила я себя, подходя к двум стражникам-рыцарям, охраняющим дверь зала бабочек. Решение в мою голову пришло, лишь я коснулась рукой длинной пики одного из рыцарей. – Разрешите её у вас позаимствовать. – Сказала я, вынула пику из рук рыцаря и вставила её в ручку двери, заклинив её в дверном проёме. – Теперь уж ты никуда не денешься, молодой человек, и тебе придётся дать ответ на наши с Генри вопросы. А пока, посиди тут и подумай…

Я вернулась в свою комнату. На столе стояла большая коробка, а миссис Морт уже ушла. Я с интересом смотрела на коробку, не зная, открыть её или нет. Любопытство моё победило, и я открыла коробку, в которой лежало чёрное платье, сияющее на свету, словно змеиная кожа. 
Платье было красивым, не спорю. Я даже попыталась прикинуть его на своей фигуре, но надеть не решилась и всё потому, …что от него пахло духами, запах, который мне был уже знаком. Это был запах духов, которые я обнаружила на «чёрном алтаре» леди Бланш, рядом с человеческим черепом. Но этот пузырёк и череп мы уничтожили вместе с Генри на берегу озера в саду замка?
Искать ответ на этот вопрос я не стала и откинула платье прочь. Через час я была уже вновь облачена в свой великолепный сине-голубой наряд и красовалась возле зеркала.
- Ну вот, теперь остаётся только встретиться лицом к лицу со всеми и посмотреть, что произойдёт…

Гостей в замок на день рождения мистер Иво Хоупа прибыло немного. В основном все гости были дальними родственниками семьи Хоупов. Дядя и тетя Иво со своими семьями и детьми – троюродными братьями и сёстрами, и несколько его друзей. Как сказал Иво, они были знакомы ещё с детства с лицея. 
Иво и Генри были великолепны в своих чёрных строгих смокингах. Я наблюдала за ними, как они встречают гостей в главном зале замка, и была в восхищении от гостей. Я впервые в жизни была на балу среди такой красивой публики и чувствовала себя хорошо.
Правда я отказалась от приглашения Генри встречать гостей вместе с ними. Мне показалось, что это не правильно быть рядом с ними, ведь я всего лишь наёмный работник мистера Блюбирда. Генри мои слова не понравились, но он с ними согласился, шепнув мне на ухо, что по этому поводу мы ещё с ним поговорим с глазу на глаз.
От коллекционеров, уже знакомых мне, я получила множество комплиментов, и даже успела познакомиться с несколькими гостями, когда в главный зал замка вошли леди Бланш Томсон и леди Джудит Стен.
Их появление вызвало немой шок и всё потому, что леди Бланш была в белом платье, а леди Стен в чёрном. 
- «Слишком сильный контраст белого с чёрным цветом, как добра со злом. – Мелькнула мысль в моей голове. – Одна добрая фея, другая – злая колдунья».
Леди Бланш выглядела великолепно. Белое платье эффектно подчёркивало её фигуру и дополнялось меховым палантином. Красивая причёска и драгоценности дополнили её образ доброй феи. Вот только, так ли это?
Леди Стен поразила меня ещё больше. На леди была надето моё платье! Вернее, точная её копия! Я была так этому удивлена, что не сразу заметила, как леди Джудит преобразилась. Теперь в ней невозможно было узнать леди-серую мышь. Оказывается, что под своими свободными серыми нарядами она скрывала красивую фигуру! А причёска, которая сейчас была сделана из её кудрявых волос, вообще делала её…красавицей.
Я услышала лёгкий свист за спиной и оглянулась. В шаге от меня стоял врач Тонг и мистер Джо Филл – один из коллекционеров, гостей Генри. 
- Наконец-то Джудит показала своё лицо. – Тихо проговорил мистер Филл и улыбнулся мне. 
Я подошла к джентльменам и произнесла. – Что вы имеете в виду?
- Мисс София, я не видел Джудит лет пять и был ни мало удивлён, встретив её здесь в замке Блюбирд в таком странном виде. Я бы сказал в виде…
- Серой мышки? – Подсказала я, и мистер Фил утвердительно кивнул.
- Хотя раньше я назвал бы её амазонкой. Очень решительная женщина с острым решительным умом и сильной рукой. Она же спортсменкой была, кажется, лыжный спорт. Хотя… не помню. Одно знаю, что она очень сильная женщина. 
- Могу это подтвердить. – Сказал врач Тонг. – Вы только вспомните, мисс София, с какой лёгкостью леди Стен обращалась с металлической стремянкой в библиотеке. 
Я вспомнила этот день, кажется второй день поиска тайный жемчужин. Жемчужины были спрятаны в одной из корон на большом гобелене в библиотеке. Леди Стен была первой в очереди для осмотра своей короны на гобелене, и для этого ей надо было принести стремянку. Я вспомнила, с каким трудом мистер Морт – дворецкий помог принести эту лестницу в библиотеку. Но потом леди Стен сама её поставила в нужном месте и сама раздвинула. Я даже вспомнила, что удивилась в тот момент.
- Она и в то время носила такую серую одежду? – Тихо спросила я мистера Филла.
- Нет, что вы. Она сияла красотой и кичилась своим величием. Видите ли, мисс, леди Стен из очень знаменитой и богатой семьи, ещё со времён колонизации Индии. Но вот, что с ней произошло, что заставило её измениться так? Я вам не скажу… Не знаю. 
 - Тогда, может об этом следует спросить мистера Сэма Уайта? – Тихо проговорила я, отходя от джентльменов и осматривая зал.
Я обнаружила Сэма рядом с детективом Сараном. Мужчины стояли у окна и разговаривали. Они не сразу заметили женщин, но когда заметили, застыли статуями. При этом Сэм Уайт чуть не выронил бокал с вином из рук. А детектив Саран, наоборот, смотрел на женщин с лицом римского патриция – гордого, высокомерного и …непобедимого.
 Их лица меня очень удивили. Что-либо спросить у мистера Уайта вряд ли теперь было возможным, поэтому я решила наблюдать.
 Обе леди вошли в зал царицами и подошли к Генри и Иво. Я невольно улыбнулась, заметив, что и они были немало удивлены преображению Джудит.
Мужчины восхитились женщинами, сказав им несколько комплиментов. Меня удивило то, что Бланш не стесняясь Иво, буквально вешалась на руку к Генри, осыпая его горячими взглядами и комплиментами. Иво она лишь улыбнулась и поздравила с днём рождения.
- Леди Стен, леди Бланш, - сказал Иво, слегка смутившись, - вы стали украшением моего праздника. Джудит, вы вернулись к нам? Мне Бланш рассказывала, что вы лет пять назад блистали красотой, а потом вдруг так резко изменились. Весь высший свет гадал, что случилось с вами. Выдвигалось много версий. Я знаю, что ответа на этот вопрос так никто и не нашёл. Даже мой отец, как-то сказал мне, что бы я вас об этом не спрашивал, потому что это принесёт вам боль. 
- Ваш отец, Иво, Джо был очень чутким джентльменом. Когда весь свет отказал мне в общении, он один меня принял такой, какой я стала. А стала я другой… - Джудит на мгновение нахмурилась, а потом вновь улыбнулась. – Будем считать, что это праздник заставил меня вспомнить молодость. 
- Не оговаривайте себя, леди Стен, - сказал Генри, - я уверен, что ваша молодость будет длиться достаточно долго, и это обязательно должен оценить ещё один мистер.- Он обернулся, увидел меня, слегка отстранился от Бланш и сказал. - Мисс София, вы не видели среди гостей мистера Уайта?
Я заметила удивление на лице Бланш и решительно к ним подошла.
- Мистер Блюбирд, мистер Уайт и детектив Саран стоят у окна у торцевой стены и…они в шоке. Леди Томсон и леди Стен их сразили наповал. Мистер Сэм даже чуть не выронил бокал с вином из своих рук.
Моим словам улыбнулись только мужчины. Леди Бланш сверлила меня нервным взглядом, и я решила добить её словами. – Как хорошо, леди Томсон, что я выбрала для вечера наряд, подаренным мне мистером Блюбирдом, иначе, мы с леди Стен были бы, как сёстры близняшки. 
Джудит тут же нахмурилась и сказала. – Что вы имеете в виду,мисс?
- Ваша наряд, леди Стен, как две капли, похож на наряд, который мне прислала леди Томсон для этого вечера. Платье очень красивое, и вам очень идёт , но я предпочла этот наряд. – Я провела рукой по своему наряду и с благодарностью посмотрела на Генри.
А он смотрел на меня, нахмурив брови.
- Извините нас, господа, - сказал он, - но нам с мисс Софией надо решить один вопрос и мы вас покинем на некоторое время. София, идёмте. – Генри развернулся и пошёл к выходу из зала. Я последовала за ним.
Когда мы оказались в коридоре, ведущем в кухню, подальше от гостей, Генри прижал меня к стене и произнёс. – Что это за история с платьем от Бланш? 
Мне пришлось ему всё рассказать. О том, как я получила платье, и как оно мне не понравилось.
- Я не могу понять, почему оно пахло теми духами, которые мы уничтожили? – Этими словами закончила я свой рассказ, хотя одна версия у меня есть.
- Говори.
- Интересно получается, Бланш явно покидала замок и уехала она вчера вечером. Вернулась за час до торжества, а в комнате её всё это время заменяла Джудит. Почему? И ещё одно. Она вернулась не только с коробкой, но и с одним мужчиной, которого я …
Я замолчала, потому что брови Генри сдвинулись на переносице, и лицо стало угрожающим. 
- Генри я заперла его в зале бабочек. Вставила пику рыцаря в ручку двери и заклинила. Ой, он же там сидит уже более трёх часов? Что нам с ним делать?
Теперь его брови подпрыгнули, и он с удивлением спросил. - Кто этот человек и как он оказался в зале бабочек?
- Он приехал вместе с ней и следовал за леди Томсон, как тень, неся в руках большую коробку. Далее из комнаты Бланш, он последовал за миссис Морт, а потом резко свернул туда, - я указала, почему-то, наверх, - в зал бабочек. Вот я его там и закрыла. Нам надо с ним поговорить. Давай это сделаем сейчас?
Моё неуёмное рвение Генри не знал, как и принять. Он почесал затылок, провёл рукой по волосам и, наконец-то, ответил. – Опять масса вопросов, и нет ни одного ответа. Думаю, что Бланш ездила к себе домой и вернулась с…подарками. Эти духи, коробка и…молодой человек. Хорошо, что ты отказалась от её платья..
Я тут же чмокнула его в губы. – Разве могло быть иначе. Я бы выбрала платье, подаренное тобой, даже, если бы оно было …из рыбацкой сети.
Генри тут же вернул мне поцелуй, и уже продолжил говорить с улыбкой удовольствия на лице. – Ты будешь прекрасная даже в рыбацкой сети и обещаю, что обязательно тебя в ней запутаю, но… нам надо разобраться с этим парнем. Идём…

Парень нас немало удивил своей наглостью. Мало того, что мы его застали сидящим за моим столом, так он ещё и сунул свой нос во все ящички стола и даже залез в секретер. Мы застали его за этим погромом, и это нам не понравилось. 
Я фыркнула от возмущения, поставив руки на бёдра, а Генри тяжело вздохнул, еле сдерживая свою ярость, но молодого человека это совсем не напугало.
- Господа, я могу подать на вас в суд за это заточение. – Заговорил он, глядя на нас с улыбкой. – Но я также могу принять ваши извинения и …покинуть этот замок.
Наглость парня поражала, как и его внешность. Совершенно бесцветный человек, так я его окрестила, был лет тридцати. Спортивен, высок и хорошо одет. Его прозрачные глаза смотрели на нас с вызовом, а кривая усмешка на губах, говорила о том, что он «знает себе цену». Но все эти достоинства парню не помогли. 
В одно мгновение Генри выхватил парня из-за стола, приподнял его над полом и, пройдя два шага к окну, тут же прижал его к простенку. Улыбка парня сошла на «нет».
- Даю тебе пять минут, что бы спасти себя от тюрьмы. – Заговорил Генри угрожающим голосом. – В моём замке был убит один джентльмен, было украдено важное вещественное доказательство, был совершен, поджёг и повреждён экспонат, который стоит немало денег. А теперь я ещё и нахожу в зале с дорогой коллекцией бабочек неизвестного человека с наглым выражением лица и …- Генри кивнул на письменный стол и секретер, - он ещё при этом вскрыл моё имущество. Интересно, с какой целью? 
Парень открыл рот, но я услышала лишь его тяжёлое дыхание. Генри отпустил его на пол, но руку с шеи парня не снял.
- Говори, иначе я тебя выкину из окна.
- Но вы же хотели меня посадить в тюрьму? – Еле произнёс парень, продолжая удивлять нас своей наглостью.
- Я передумал. – Ответил Генри и вновь тряхнул тело парня. – Говори!
- Так я и не понял, что вы от меня хотите. Вы хотите, что бы я взял на себя все эти преступления? Ну, уж нет. Я виновен лишь в том, что вскрыл ваш письменный стол, но я искал что-нибудь попить. Меня здесь заперли без воды.
Я еле сдержала улыбку, заметив растерянность на лице Генри и наивность на лице парня, поэтому решила вмешаться.
 Мистер, - произнесла я, подходя к ним, - скажите нам по-хорошему, как вы оказались в замке Блюбирд?
Парень улыбнулся мне открытой улыбкой и ответил. – Мисс, я приехал сюда вместе с леди Томсон, что бы помочь ей одеться к празднику. Меня зовут Эжен. Я стилист из дома моделей, в котором леди приобрела три наряда. Кстати, очень дорогих наряда и вам следовало бы…
Он замолчал, потому что Генри его вновь тряхнул.
- Мне всё равно, кто ты. Зачем ты вошёл в этот зал? Кто тебя послал и зачем?
Пока Генри задавал парню вопросы, я невольно посмотрела за штору окна, за которой был спрятан распотрошённый контейнер бабочки Павлиноглазки. И не поверила своим глаза. Контейнер был восстановлен!? Я шагнула к шторе и взяла контейнер в руки. Бабочка в контейнере была собрана, словно пазлы, но неумелой рукой. И самое главное то, что под нарушенной кладкой яиц явно была видна часть… большой жемчужины?!
Я чуть не вскрикнула от удивления. Резко развернулась к мужчинам и увидела, как они смотрят друг на друга, словно два бычка.
- Генри, я знаю, зачем этот парень здесь. – Произнесла я, увидя удивление на обоих мужских лицах. – Он здесь, что бы восстановить бабочку павлиноглазку. – Я показала контейнер Генри. – Смотри, она почти восстановлена, но главное, что в неё вернули жемчужину.
Генри рывком посадил парня на подоконник, прижав его к нему своим телом, и взял контейнер в руки. Минуту он его рассматривал, а затем минуту рассматривал лицо парня.
- Итак, Эжен, даю тебе вторую попытку и считаю до трёх. – Генри отдал мне бабочку, а сам сжал пальцы в кулак и приблизил кулак к лицу парня. – Раз…
Удивительных эффект произошёл от кулака Генри, лицо парня стало серьёзным и он заговорил. – Это приказ леди Стен. Она отдала мне эту жемчужину и велела восстановить её в контейнере.
Мы с Генри переглянулись.
- Эжен, - заговорила я, - поправьте меня, если я скажу что-то не так. Вас в замок привезла леди Томсон по просьбе леди Стен? – парень кивнул. – Леди Стен встретила вас в комнате леди Томсон и отдала вам жемчужину, послав с таким заданием? – Парень вновь кивнул. – Вы стилист и обладает таким мастерство, это я понимаю. Но вы так уверенно следовали по замку прямиком в этот зал, что я можно сказать, что вы здесь уже не в первый раз и довольно хорошо знаете замок? Я следила за вами и видела, как вы шли следом за экономкой, а потом свернули прямо в зал бабочек. Вы шли уверенно, но…крадучись. К тому же у вас спортивная фигура, вы удивительно пластичны и наглы. Я даже уверена, что вы …не стилист. Кто вы, Эжен? Я бы сказала, что вы или артист, или… циркач?
На лице парня «нарисовался» испуг. Генри это заметил и приблизил свой кулак ближе к его лицу. – Говори правду, Эжен, а то рука моя стала затекать.
Парень невольно кивнул. – Вы правы, мисс. А вы догадливы и очень внимательны, а также …правы. Моя первая профессия – артист цирка, а сейчас я …стилист. Так сказать переквалифицировался. Ещё я подрабатываю манекенщиком. – Тяжёлый вздох Генри вернул парня к действительности. – Поверьте мне, мисс, мистер, что я всего лишь делал работу, на которую меня наняли, и я…никого не убивал и ничего не крал. Наоборот, я помог леди найти жемчужину в нарисованном на двери рыцаре.
- Так это вы передали леди Стен жемчужину?! – Воскликнула я. – Я видела это, но вы были одеты во всё чёрное? Эжен, так это вы кинулись на меня…с ножом?
Глаза парня «вылезли на его лоб», а руки Генри вновь сомкнулись на его шее, затем переместились на грудь парня, сжали лацканы его пиджака в кулаки и рывком сорвали парня с подоконника. Через мгновение Эжен был брошен на кресло у письменного стола, и над ним тут же навис своей массой Генри.
- Кто тебе приказал убить мисс Софию? – Прошипел Генри, еле сдерживая себя.
- Кого убить? Я никого не убивал. – Голова парня замоталась во все стороны. – Я даже не знаю мисс Софию! Я знаком только с леди Стен и леди Томсон, они клиентки дома моделей и они меня нанимали на определённую работу.
- Какую?
Парень на мгновение сжал свои бесцветные губы, боясь решиться на ответ, но Генри кашлянул и Эжен заговорил. – Первая работа, на которую я был нанят это обследование тайного хода этого замка.
Генри резко выпрямился и вопросительно посмотрел не меня. Я поняла, что ещё мгновение и он «взорвётся», поэтому быстро подошла к ним и обратилась к Эжену.
- Эжен, кто вас на неё нанял?
- Леди Томсон.
- Где вход в этот тайный проход?
- В зале с головами животных.
- Как леди Томсон узнала, что там есть этот вход?
Парень пожал плечами. – Я не знаю. Это было почти два года назад. Я знаю, что в то время замок принадлежал пожилому джентльмену, и что когда в том зале вешали на стену новую голову животного, обнаружили этот проход.
Мы вновь переглянулись в Генри.
- Значит, Иво узнал о проходе, когда вешал голову антилопы на стену. – Прошептал Генри. – И он запросто мог сказать об этом проходе Бланш. Так сказать, похвастаться.
Я утвердительно кивнула и обратилась к парню. – Эжен, вы обследовали проход, и где у него выход?
- Да я в нём чуть не умер! – Возмутился парень. – Я запутался и долго в нём блуждал, пока случайно на что-то не облокотился. Дверь открылась и я оказался на этом же этаже. Я вышел в коридор у торца здания. Первая дверь, которую я увидел, была дверь с нарисованным на ней рыцарем.
- Понятно, - Усмехнулся Генри. – Далеко он не ушёл, хоть и блуждал.
- Что ещё вы делали в тайном проходе, Эжен? – Спросила я.
- Установил видеокамеру в голове антилопы.
- Что? – Генри вновь изменился в лице. – Кто это приказал сделать?
- Леди Томсон. Это всё, господа, хотя… - Парень вновь сжал белесые губы, но сдвинутые брови Генри «развязали его язык». – Было ещё одно задание, которое я посчитал шуткой. Это запереть одного мистера в кладовке и …похитить эту жемчужину. – Эжен кивнул на контейнер с бабочкой, который я положила на письменный стол. – Кстати, эта жемчужина …подделка.
- Генри, он говорит о мистере Сэме Уайте, которого я нашла запертым в кладовке в коридоре к кухне. – Прошептала я Генри и обратилась к Эжену. – Значит, вы уже были в этом зале. Вы пришли за жемчужиной…
- Извините меня, мисс, но в первый раз я пришёл за этим контейнером, и не знал, что в ней скрыта жемчужина. И приказ мне на это дала леди Бланш. Я забрал этот контейнер, но при этом, извините, но мне пришлось стукнуть одного молодого мистера по голове… А что мне было делать? Мы столкнулись с ним почти нос в нос, хорошо, что я успел спрятаться за стеллаж.
- Понятно, - кивнула я, - поэтому Иво и не знал, кто стукнул его по голове. Но почему вы взяли именно этот контейнер, Эжен?
- Леди Томсон сказала мне, что бы я ей принёс контейнер, который выберет этот мистер, мисс. Он долго искал, а я наблюдал. Когда он нашёл этот контейнер, то очень обрадовался. Но мне пришлось его отобрать и связать, чтобы он подольше полежал и я успел уйти из замка.
- Что же получается? – Зашептала я Генри. – Бланш знала о жемчужине в контейнере и заказала его? Но я уверена, что мистер Ив Хоуп знал о жемчужине в контейнере…
- И каково было её удивление, когда она обнаружила, что контейнер пустой? – Тихо усмехнулся Генри. – Поэтому и вернула его обратно… Но как она это сделала? – Генри посмотрел на парня. – Эжен, как вы вернули контейнер в этот зал?
Парень замотал головой. – Я его не возвращал. Я только передал его леди Томсон и ушёл. Кстати, она в тот момент выглядела слегка помятой. Я даже удивился, но ничего не сказал.
- Хорошо, - сказал Генри, - рассказывай дальше о своих подвигах в моём замке.
Рот парня приоткрылся, и он уставился на Генри, как баран на новые ворота. Почти минуту он смотрел на него, а затем, сглотнув, заговорил. – Так вы и есть Генри Блюбирд, мистер? Вот это я влип? – Парень почесал затылок, скулу, локти и, заикаясь, заговорил. – Пр-р-остите меня, мистер, но я лишь выполнял работу.
Генри кивнул. – Я это понял. Говори дальше.
- Мистер Блюбирд, сегодня утром в наш дом моделей приехала леди Томсон за тремя нарядами, которые она заказала вчера вечером. Они были уже запакованы в коробки.
- В коробки? – Перебила я его. – Но я видела, что ты внёс в замок всего одну большую коробку?
Парень кивнул. – Совершенно верно. После дома моделей, мы с леди Томсон поехали в её дом и пробыли там почти час. Простите меня, но я не знал, что она там делала с нарядами, но вынесла она мне уже другую более большую коробку, с которой вы меня и увидели.- Парень нервно сглотнул и продолжил говорить. – Когда мы вошли в комнату леди Томсон в вашем замке, мистер, то она вскрыла коробку, вынула одну и отдала её экономке, которая ждала её у двери.
- В комнате леди Томсон вас ждала леди Стен? – Вновь перебила я парня.
- Верно, мисс. Она мне дала в руки странную жемчужину и велела отнести её в зал, откуда я брал большой контейнер с бабочкой. Леди Стен сказала, что это контейнер я найду за шторой на окне. Я должен восстановить бабочку, вложив в неё эту странную жемчужину. Она сказала мне, что при моих талантах стилиста это мне не сложно будет сделать. – Парень стукнул себя по груди и добавил. – Со мной всегда мой набор для красоты. Вы меня понимаете?
Парень вновь «надел» на лицо маску удовольствия и величия, но Генри быстро стёр её с его лица. - Ты постоянно доволен собой, или бывают перерывы? – Парень перестал улыбаться. – Ты лучше скажи, почему жемчужину называешь странной?
- Так это леди Стен сказала, передавая её мне в руки. И ещё она сморщилась и добавила, что им непременно надо найти настоящую, иначе кому-то будет плохо. Это всё, господа.

Мы с Генри медленно возвращались в зал к гостям, но сначала мы заперли Эжена в кабинете Генри. Так, на всякий случай. Эжен возмутился, но бутылка коньяка и две пачки хорошего печенья, которые Генри поставил перед парнем на стол, «уговорили» его.
- Значит, леди Стен нашла контейнер с бабочкой и жемчужиной в зале бабочек, распотрошила его, спрятала в своём сером платье и….ничего никому не сказала. – Сделал вывод я. – А затем вернула жемчужину руками Эжена. Мы с тобой ошибались, думая, что Бланш охотился за жемчужиной. Это делает леди Стен.
- Думаю, что и Бланш …тоже, только Джудит об этом и не догадывается.
Я остановилась, и Генри посмотрел на меня. – София, я уверен, что обе леди ищут жемчужину. И они пытаются использовать друг друга, что-то друг другу пообещав. К примеру, процент от её продажи. Бланш приобщила к этому делу Иво и, возможно, что и детектива Сарана, а также Сэма Уайта. Интересно, кто ещё помогал Джудит в тайне от Бланш? Как ты думаешь?
- Я думаю, что Иво не будет помогать Джудит, а также Сэм Уайт. Они же вечно ругались друг с другом, хотя это может быть и ширмой в их настоящих отношениях. – Я вздохнула и, закатив глаза к небу, добавила. – Просто какой-то змеиный клубок. Попробуй, разберись, где какая змея и как ужалит.
Генри обнял меня и поцеловал. – Мы и разбираться не будем. Пусть они сами себя жалят, в поисках этой жемчужины. А нам пора в зал торжества раздавать подарки победителям. Посмотрим, что из этого выйдет. 
- Но я так и не поняла, - сказала я, - зачем ты оставил в замке Эжена?
Генри улыбнулся и ответил. – У меня для него есть работа.

Глава 18.
- Мистер Хоуп, вы прекрасно танцуете. – Сказала я, глядя на Иво снизу вверх. Мы танцевали медленный танец, среди других танцующих пар в главном зале замка.
- Я для вас просто Иво. – Ответил парень. – Вы прекрасны, София. Я бы даже сказал, что затмили собой наших красавиц. Бедная Бланш даже заикаться стала, когда вы с Генри ушли. Кстати, где он? Не могу его найти.
- Мистер Блюбирд готовит для гостей сюрприз.
- Ещё сюрприз? – Искренне удивился Иво. – Гостей для меня собрал, роскошных стол устроил, даже с вами разрешил потанцевать.
Я с удивлением посмотрела на парня.
- Не удивляйтесь, София. Может, для кого-то это и тайна, но у меня зоркий глаз. Я заметил, как он на вас смотрит, да и вы…не отворачивались. Но это ваше личное дело. Правда, я не уверен, что это понравится Бланш. Да, да, София, - усмехнулся Иво и развернул меня в танце. – Посмотрите на неё. Она от ревности вся белая, даже с платьем своим слилась. – Он глубоко вздохнул. – А я-то думал, что вся эта красота для меня.
Я смотрела на Бланш и видела, что девушка ревнует. Она была совершенно безучастная с леди Стен, которая что-то говорила ей. В конце концов, Джудит дёрнула её за руку и привлекла к себе внимание.
- Иво, почему вы так решили? – Сказала я наивным голосом. – Леди Томсон может быть в плохом настроении. К примеру, от того, что леди Стен так неожиданно похорошела.
Брови Иво приподнялись, и на лице появилась улыбка-гримаса. 
- Да, Джудит сразила всех. Я забыть не могу лицо Сэма. Да он в тот момент даже картавить перестал, так удивился. Да и Джудит как-то странно на него среагировала. Мы все уже привыкли к их весёлой болтовне, даже думали, что они тайно влюблены друг в друга. 
- А разве это не так? – Удивилась я.
- Сэм Уайт возможно, что и влюблён в Джудит, а вот она… Она точно его не любит. Я по взгляду это понял. Она взглянула на Сэма презрительно, даже уничтожающе. А вот на детектива Сарана посмотрела иначе. Я бы сказал, заинтересовано.
Иво говорил, а я наблюдала за двумя леди. 
- Надо же, словно две шахматные королевы: белая и чёрная, - невольно произнесла я. – Кто же из них сделает мат королю?
Я тут же поняла, что произнесла это вслух, потому что Иво перестал вести меня в танце и сказал. – Уверяю вас, София, что на Генри положила глаз только Бланш, а Джудит … София, а вы не замечали ничего странного между ею и …детективом Сараном?
Я отрицательно мотнула головой. – Иво, у детектива есть невеста, и он хотел нас с нею познакомить. – Я быстро осмотрела зал. – А она, как видно, не пришла, или пришла?
Парень пожал плечами. – Детектив – скрытный парень, да и Джудит ему подстать, как оказалось. София, а вы знаете, что именно от леди Стен я узнал о таинственной жемчужине, которая была приобретена моим отцом.
 Я сделала вид, что ничего не понимаю и нехотя спросила. – Вы говорите о жемчужине, которая якобы скрыта среди вашей коллекции бабочек? Но, как оказалось, что всё это …казалось. – Я усмехнулась, но Ив был серьёзен.
- Это правда, София. Мне нет причины скрывать это от вас, потому что я вижу в вас друга, которому могу довериться.
- То есть? – Я продолжала играть наивную дурочку.
- София, я с первого взгляда на вас понял, что вы умная девушка и, в конце концов, поймёте, почему была сожжена картотека этой коллекции.
- Вами, Иво? – Вдруг резко спросила я и отступила от парня на один шаг. 
Парень отрицательно мотнул головой. – Я даже не подозревал, что у отца есть такая картотека. О ней я узнал от Бланш, когда она была уже сожжена. И эту весть нам в дом принесла леди Стен. 
- А когда вы узнали о жемчужине? 
За разговором, мы переместились к окну и устроились на мягких креслах.
- Я помню этот вечер, когда правда вскрылась. За ужином у нас в доме собрались гости. - Иво усмехнулся, быстро окинул зал взглядом. – Удивительно, но по чистой случайности как раз все игроки в зале Блюбирд и были гостями в нашем доме. Отец ещё был жив и после ужина мы все собрались в гостиной за чашечкой кофе и рюмочкой коньяку. Мы вели разговоры и готовились к игре в покер, и вдруг отец завёл разговор о коллекциях, и, как бы невзначай, сказал, что он получил письмо от неизвестного. В письме говорилось, что к нему в коллекцию попал один контейнер с бабочкой, в которой скрыта странная жемчужина. Она была украдена в своё время, у индийского махараджа, и тайно была переправлена в Англию.
- И он в это поверил?
- Нет, София. Он посчитал это розыгрышем.
- Почему?
- Потому что наличие любой контрабанды в коллекции ставит пот сомнение честность коллекционера. Так сказать, чернит его репутацию, поэтому лучше открыто признать всё розыгрышем, чем признаться в её существовании.
- Но вы сказали, Иво, что о наличии этой жемчужины в вашей коллекции, вам сказала леди Стен? – Спросила я. - Когда это было?
- В тот же вечер, после игры в покер. – Ответил Иво и нахмурился. – Я проиграл леди Стен довольно крупную сумму. Отец к тому времени уже ушел на покой и за игральным столом оставались всего пять игроков: я, Джудит, Бланш, Сэм и Уил Саран. 
Я застыла на месте, ожидая, что сейчас Ив расскажет мне, как зарождалась эта компания по поиску странной жемчужины, но он молчал. Парень смотрел в окно и думал.
- Могу предположить, что леди Стен предложила вам …компромисс? – Решила я нарушить его задумчивость.
Парень вздохнул. – Она вдруг сказала, что готова мне простить этот долг, если я помогу ей найти эту жемчужину в коллекции отца. Я был удивлён и решил свести всё на шутку, но …её поддержали все игроки. – Ив слегка наклонился ко мне и добавил. – Мне в тот момент показалось, что они все были уже давно в сговоре по поиску этой жемчужины, и им не хватало только моей помощи.
Я не верила своим ушам. Значит, наши выводы с Генри по поводу этого сговора, верны. И руководит ими леди Стен.
- И вы на это согласились, Ив? – Спросила я.
 Парень утвердительно кивнул. – И мне был предложен план, в котором каждому отводилась роль. Детектив Саран запугивал отца постоянными рассказами о контрабандах и наказаниях… - Ив тряхнул головой и пренебрежительно фыркнул. – Я же видел, как эти беседы были неприятны отцу, но ничего не делал, потому что …в это время двое Сэм и Джудит, или Бланш и Джудит… рылись в нашей коллекции бабочек. Мне приходилось скрытно вводить их в наш дом и следить, что бы никто их не видел. 
- И как долго это продолжалось? – Спросила я, искренне сопереживая парню.
- Около месяца. В общей сложности дней пять. Один раз в неделю, когда мы собирались на игру в покер. Затем приехал мистер Блюбирд, и …вскоре коллекция переехала к нему в замок.
- А потом вы все здесь в замке Блюбирд продолжили своё дело? – Спросила я с усмешкой. – И всё оказалось розыгрышем вашего отца?
 Мистер Хоуп медленно закивал головой. – Именно так, мисс София. И жемчужина и любовь ко мне Бланш - всё оказалось розыгрышем моего отца. Генри был прав, говоря, что от моего отца можно было ожидать чего угодно.
- Я одного не понимаю, - заговорила я, после минутного молчания, - почему вы, Иво, прямо обо всём не рассказали своему другу – мистеру Блюбирду?
Мистер Хоуп смотрел на меня, как на чудо-юдо, совершенно непонимающим взглядом. – Что вы сказали, София?
- У вас очень хороший друг, мистер Хоуп, и если бы вы давно всё открыто рассказали мистеру Блюбирду, то я уверена, что он бы вам помог.
- Помог? В чём? Он приворожил мою Бланш к себе, да так, что она с трудом отказала ему… - парень пренебрежительно хмыкнул, -…в близости. Я не могу забыть её лица в тот день, когда Бланш вернулась от Генри. Она в слезах рассказала мне, как он приставал к ней, обещая всё бросить к её ногам, лишь бы она … была с ним. Он знал, что я влюблён в Бланш и …такое сделал.
Я от удивления застыла, как каменная. – Ив, это неправда. Генри не мог такого сделать. Его оговорили, а Вас ввели в заблуждение. И я понимаю, почему. Ответьте мне на один вопрос?
- Спрашивайте. 
- В ваш план по поиску этой жемчужины, входило соблазнение Бланш или Джудит вашего отца, а затем после его смерти, дядю мистера Блюбирда?
- Вы, что говорите, София? – Возмутился Иво. – С чего вы это взяли?
- Всё это было, мистер Хоуп. И, как видно, всё происходило за вашей спиной. И тому есть свидетель. Мисс Морт, экономка Генри, может вам рассказать, как леди Томсон и леди Бланш соблазняли мистера Сомса Блюбирда. Однажды она вошла в его кабинет, неся в руках поднос с чаем для хозяина и леди Стен, и увидела, как леди сидела на столе и…предлагала себя мистеру Сомсу в совсем неприглядном виде.
Глаза Иво «вылезали» из орбит и он медленно мотал головой. – Не может этого быть? Джудит… на столе …в неприглядном виде? 
- Да, Иво, это было. Так что леди Томсон могла вполне обмануть вас и с Генри. разве вы не видите, как она соблазняет его, не стесняясь никого и даже вас?
Ив отыскал глазами леди Стен. Она и леди Томсон по-прежнему стояли у другого окна и разговаривали. Он пристально осмотрел её с ног до головы и вдруг произнёс. – Да, это вполне возможно. Миссис Морт – честная женщина. Она меня предупреждала, что бы я был осторожней и Бланш и с Джудит, но я… отмахнулся. И теперь я всё потерял: отца, Бланш, жемчужину и возможно, что и Генри.
Голова парня опустилась на грудь, и он одной рукой тяжело провёл по волосам.
- Это не правда, Иво. – Сказала я и положила свою ладонь на руку парню. – У вас есть замечательный друг и это мистер Блюбирд. Вот увидите, всё образуется. Дождёмся его, и вы…всё увидите.
Разговаривая с Иво, я видела Бланш и Джудит, детектива Сарана, который танцевал с одной из племянниц Иво, но нигде не видела мистера Уайта.
- А где мистер Сэм Уайт? – Спросила я.
- Думаю, что залилывает раны. – Усмехнулся Ив. – Он думал, что в совершенстве знает нашу Джудит, а оказывается, что нет. Появление её в виде красавицы, сразило его наповал. Он быстро ушёл, да почти вслед за вами с Генри. Думаю, что теперь он сидит в своей комнате и заливает горе коньяком. 
Но я почему-то в это не поверила. Вспомнив «змеиный клубок» этих, с позволенья сказать, игроков, я подумала, что они опять могут разыгрывать спектакль перед всеми. 
Я встала с кресла и сказала. – Пойду, посмотрю, может чем-то мистеру Блюбирду надо помочь. Мистер Хоуп, я надеюсь, что вы не последуете примеру мистера Уайта?
Парень пожал плечами. – Не могу вам этого обещать, София. Я уже наполнен наполовину коньяком. Просто я не умею пьянеть. Вот такая особенность моего организма.
Я шла к выходу из зала, пока меня не остановил голос Бланш. – Мисс София, когда вы покидаете замок и где его хозяин? Генри оставил своих гостей и ради чего?
Я остановилась и улыбнулась девушкам.
- Леди Томсон, у мистера Блюбирда непредвиденное дело, а здесь гости мистера Хоупа. Наслаждайтесь их обществом. Кстати, мистер Блюбирд передал своё право вашего кавалера мистеру Хоупу. Он так и сказал, что леди Томсон и мистер Хоуп – замечательная любящая пара. – Я перевела взгляд на Джудит. – Леди Стен, надеюсь, что этот наряд вам принесёт счастье. Вы в нём красавица, а у меня даже от запаха этого наряда, случилась аллергия. 
Я увидела, как замер взгляд Бланш, ещё раз улыбнулась леди и вышла из зала.

Поднимаясь по лестнице на второй этаж, я думала, что мне делать. Где Генри, я не знала. Где искать мистера Уайта, я тоже не знала. Что же делать? Ноги сами привели меня к моему рабочему месту. Я вошла в зал бабочек, дошла до своего стола и остановилась. За моим столом сидел мистер Уайт и допивал вторую бутылку коньяку. 
- Мистер Уайт? – Произнесла я и быстро осмотрелась. Контейнера с бабочкой Павлиноглазкой, неумело восстановленной Эженом, на столе не было! Я быстро подошла к окну и заглянула за штору. Контейнера не было и там.
- Что с вами, мисс София? – Услышала я голос Сэма и оглянулась. – Я здесь… за этим столом…сижу и…стр-р-радаю. Как жаль, что вы не пр-р-ринесли мне коньяк. Я же пр-р-росил официанта пр-р-ринести мне коньячку ….ещё. 
Я не сразу поняла его слова, а когда поняла, спросила. – Какого официанта, мистер Уайт? Сюда приходил официант? Как он выглядел?
Мужчина посмотрел на меня сквозь пьяную пелену в глазах и ответил. – Это был молодой пар-р-рень. Лицо…? Лица у него не было. Зато был язык… Очень болтливый официант. Заговор-р-рил меня, даже голова закр-р-ружилась. Мне пр-р-ришлось отчитать его за болтливость и отослать за коньяком.
- А что он делал здесь, мистр Уайт?
- Мельтешил пер-р-ред глазами, как заяц. – Усмехнулся Сэм, допивая из бокала последний глоток жидкости. – Я выгнал его, а ведь хотел… излить пер-р-редним душу.
 По описанию Сэма Уайта, я предположила, что этим официантом мог быть только Эжен, запертый в кабинете Генри? как он мог выйти и зачем пришёл в зал бабочек?
Ответить на эти вопросы мне помешал мистер Уайт.
- Мисс София, вы, когда нибудь любили? – Вдруг спросил он. – Думаю, что любили. Да вы и сейчас влюблены. Ваши глаза сияют, когда вы смотрите не хозяина этого замка. И я вас понимаю. Генри – завидный жених, а я… - Он тяжело вздохнул и поднёс пустой бокал к губам. – Я не могу говорить, когда мой бокал пустой, извините мисс, но не могли бы вы поторопить этого болтливого официанта? Я жду его уже довольно долго.
Что мне оставалось делать? Я решила «помочь» Сэму напиться и всё мне рассказать, поэтому быстро поспешила к выходу из зала. Мне повезло, лишь я подошла к лестнице, как увидела официанта на первом этаже, который нёс поднос с напитками и бокалами в зал торжества. Я окликнула его и приказала подняться ко мне. Забрав поднос из его рук, я быстро вернулась в зал бабочек и поставила поднос с напитками перед мистером Уайтом на стол.
- Да вы волшебница! – Восхитился мужчина, беря в руку бокал с шампанским. – Мисс, бер-р-рите бокал и мы начнём наш р-р-разговор-р.
Я взяла в руку бокал с шампанским, отпила глоток и сказала. – Так, почему вы здесь, мистер Уайт, один и страдаете?
Он посмотрел на меня, но сосредоточить внимание на мне не сумел, усмехнулся и сказал. – Почему вам, женщинам, всего мало?
- Что вы имеете в виду? – Удивилась я.
- Я помогал ей во всём. Я согласился на игр-ру, р-ради неё. Я делал то, что мне было не по душе. Я даже… удар-рил др-руга. Я … И вот, я ждал, и казалось, что дождался… - Сэм залпом выпил шампанское и тут же фыркнул. – Фу, это же не коньяк, мисс, я же пр-росил…
- Мистер Уайт, извините, но я смогла найти только это. И ещё, я с вами не согласна. Вы же говорили о леди Стен? – Я дождалась, когда он кивнёт и продолжила. – Она ради вас стала красавицей…
- Р-ради меня?! – Воскликнул Сэм и разбил бокал об пол. – Нет, мисс. Это я всё делал р-ради неё, а она… Она это делала р-ради себя.
- Мистер Уайт, - я подошла к нему ближе и положила ладонь на его ладонь, лежащую на столе, - я не совсем вас понимаю. Вы говорите загадками, но я же видела, как леди Стен на вас смотрела на каждом обеде. В её глазах была заинтересованность, а может даже и любовь…
- Эх, вы, мисс… Вы плохо р-разбир-раетесь в людях, если не заметили в ней двуличность. Как впр-рочем, и я… - Сэм положил ладонь на мою ладонь, а затем положил на свою ладонь и голову. 
- Мистер Уайт, расскажите мне своё горе, поделитесь им. Возможно, что я вам помогу. – Постаралась я его успокоить. Я не понимаю, почему вы так страдаете. Может вы, что-то не так поняли?
- Да, что тут понимать, мисс? – Воскликнул Сэм и посмотрел на меня. – Не поддавайтесь любви, она вас обманет, как и меня.
- Да почему вы решили, что леди Стен вас обманывает? – Решила я пойти «ва-банк». – Она сейчас там, в зале страдает одна, может потому, что вас рядом нет.
- Тогда почему она на меня так бр-резгливо посмотр-рела? Да, я был в шоке от её вида, вер-рнее, от её пр-реобр-ражения, и прямо сказал ей об этом. А она, ответила, что только такая она настоящая. И то, что я р-раньше видел, это не она. - Мистер Уайт посмотрел на меня вдруг совершенно ясным взглядом. – Вы меня не поняли, мисс? Вот и я её не понял. А она мне пр-рямо в лицо р-рассмеялась и сказала, что больше не хочет меня видеть. И ещё, она назвала меня….жалким! 
Я даже не знала, что и сказать, но мне надо было вызвать его на откровенность.
- Мистер Уайт, может леди Стен была на вас обижена?
- Да за что? Я помогал ей обманывать всех. Мистер-ра Джо Хоупа и его бедного Иво. Затем, мистер-ра Сомса Блюбир-рда и Генр-ри. Я р-ради неё выкр-рал вещественную улику и выкинул её в кусты шиповника. Я удар-рил др-руга по голове и с этого момента не могу смотр-реть ему в глаза, хотя мы р-работали вместе долгое вр-ремя, и было всё хорошо, пока … - Сэм схватил новый бокал с шампанским и выпил его. - Вот, что я вам скажу, мисс, не впутывайтесь в дела мужчин, не мешайте им….
Я опять ничего не понимала. Пока. Мне стала ясно только то, что именно Сэм Уайт, ударил детектива Сарана по голове и пихнул его в куст шиповника под окнами замка. А потом и кинул в этот же куст ампулу, которую выкрал из комнаты мистера Тома Литта. Но этот его подвиг я видела своими глазами.
Я забрала из его рук свою ладонь и сделал вид, что обиделась.
- Я не имею такой привычки мешать людям. – Сказала я, отпивая шампанское из бокала. – И я не понимаю, чем вам помешала леди Джудит?
- Да она р-решила игр-рать свою игр-ру, мисс, и обманула всех нас. – Мужчина вдруг так резко рассмеялся, что мне стало даже жутко. – Я уверен, что вы все скор-ро будете пор-р-ражены новой Джудит! Пор-р-ражены, как я! Она вас всех обведёт вокр-руг пальца и …уничтожит, как меня…
- Вы преувеличиваете роль леди Джудит в игре. – Сказала я и тут же дала разъяснения, потому что мистер Уайт посмотрел на меня, как на сумасшедшую – Я имею в виду - игра в поиски жемчужин. Леди Стен просто повезло. Она нашла много жемчужин, но не нашла последнюю двадцать вторую. Но я уверена, что щедрость мистера Блюбирда вознаградит её, да и вас всех, то есть всех игроков.
Сэм Уайт продолжал смотреть на меня, как на призрак.
- Мисс София, вы даже не знаете, что говор-р-рите. – Усмехнулся мужчина. - А я объяснять … не хочу, вернее не могу, потому что всё ещё на что-то надеюсь.
И тут я решила сказать ему правду. – Мистер Уайт, вы думаете, что леди Стен найдёт двадцать вторую жемчужину и разделит с вами эту победу и свою любовь к вам?
Мужчина посмотрел на меня глазами любящего кота и утвердительно кивнул.
- Я на это надеялся уже…несколько лет, поэтому и согласился на весь этот спектакль. 
- Но вам надо решить, что для вас более важно, мистер Уайт: жемчужина или любовь к леди Стен. У нас в России есть хорошая поговорка: за двумя зайцами погонишься, ни одного не поймаешь. 
Мужчина потянулся рукой к новому бокалу с шампанский, но застыл в раздумье.
- Мисс София, за несколько лет нашего знакомства с Джудит, я лишь несколько раз получал от неё знаки внимания. Но когда я уже отчаивался и решался на полный разрыв с ней, эта леди становилась милой кошечкой и я, как слепой котёнок, вновь подползал к ней. Всё! Мне это надоело. 
Он захотел встать с кресла, но пошатнулся и повалился на стол, смахнув рукой оставшиеся бокалы с шампанским. Бокалы упали на пол и разбились.
- Как же вы неосторожны, мистер Уайт! – Воскликнула я, отпрыгивая от него. – Это хорошо, что вы приняли решение, но зачем же посуду бить?
Мистер Уайт вновь плюхнулся в кресло. Его лицо изобразило гримасу жалости к себе и ко всему миру. - Мисс София, - произнёс он, глядя в потолок, - мне нужен коньяк. Очень прошу, принесите мне его.
Я глубоко вздохнула, понимая, что голова это мужчины вновь отключилась и может влачиться только с новой порцией спиртного. 
- Хорошо. Я спущусь в кухню и попробую его для вас раздобыть. – Сказала я и направилась к выходу из зала.
По моим подсчётам, меня не было в зале бабочек минут пятнадцать. Но когда я вошла в зал с подносом в руках, двумя бокалами и бутылкой коньяка, то обнаружила странную картину. Мистера Уайта за письменным столом не было, зато вместо него на столе валялись несколько контейнеров с самыми большими бабочками. Они были вскрыты и распотрошёны. 
Я несколько минут находилась в шоке, осматривая такой погром.
- И это называется, мистер Уайт сделал выбор? – Спросила я себя. – И выбор в пользу двадцать второй жемчужины. Интересно, что же он теперь сделает с леди Стен? Он пьян и, наверняка, разъярён,… ведь жемчужину он не нашёл… А кстати, где контейнер с бабочкой Павлиноглазкой? 
Я поставила коньяк на подоконник и ещё раз осмотрела все окна. Контейнер исчез. Не то от расстройства, не то от непонимания ситуации, я залпом выпила свой бокал с шампанским и быстро направилась к выходу из зала.
Дойти до главного зала я не успела, меня остановила миссис Морт.
- София, мистер Блюбирд просит вас пройти к нему в кабинет. Он хочет, что бы вы помогли ему принести подарки в главный зал.
- Подарки? – Удивилась я. – Это большую голову носорога? 
Экономка посмотрела на меня, как на сумасшедшую. – О чём вы говорите, София?
Я поняла, что ещё не отошла от шока в зале бабочек, слегка тряхнула головой и ответила. – Конечно, я пойду в кабинет мистера Блюбирда, миссис…
Договорить я не успела, потому что услышали яростный крик мистера Уайта, доносившийся из главного зала замка. Мы переглянулись с миссис Морт и поспешили туда.
В центре зала стоял пылающий от гнева мистер Сэм Уайт. Он стоял на широко расставленных ногах, и ему явно не хватало третьей точки опоры. Его «штормило» по полной программе.
Напротив него стояли леди Стен и детектив Саран. Они …держались за руки, видно мистер Уайт только что нарушил их совместный танец.
- Нет, Джудит, ты пр-р-рямо сейчас мне дашь ответ, на кого ты меня пр-р-оменяла!!!
Я быстро оценила создавшуюся ситуацию и поняла, что её надо спасать. Все гости в зале были в шоке, и отошли подальше от беснующегося джентльмена. 
Я быстро подошла к Сэму и сказала. – Мистер Уайт, вас просит мистер Блюбирд пройти в его кабинет. У него для вас важное сообщение.
- Сообщение? – Мужчина посмотрел на меня упрямым взглядом и отрицательно мотнул головой. – Я никуда не пойду, пока здесь со всеми не р-р-разберусь. И мне надо знать, почему Джудит так надо мной посмеялась! 
Он попытался сделать шаг к леди Стен, и чуть не упал. Мне пришлось его поддержать. 
– Мистер Уайт, давайте пойдём к мистеру Блюбирду и не станем мешать, господам танцевать? – Настаивала я и уже хотела развернуть его к двери, но мне это не удалось.
- Нет, мисс София, я никуда не пойду. И знаете почему? Потому что это я должен танцевать со своей невестой, а не Уил. – Сэм смерил детектива уничтожающим взглядом. – Эта женщина обещала мне выйти за меня замуж. И это было вчер-р-ра вечером, господа! – Вскричал Уайт, обведя всех пьяным огненным взглядом.
Краем глаза я заметила, что вся публика «перешла на его сторону» и уже смотрела на леди Стен неодобрительно. Это «поддержало» крикуна и он продолжил свою речь.
- А сегодня она на меня даже не смотр-р-рит, а если и смотр-р-рит, то пр-р-ренебр-р-режительно, а если и говорит, то …чер-р-рез силу. И я хочу знать, почему?!
Теперь и мне пришлось вопросительно посмотреть на леди Стен. Они с детективом Сараном стояли рядом и переглядывались. 
- Ты пьян, Сэм, - наконец заговорила леди Стен, сжимая свои ладони в кулачки, - я тебе ничего не буду объяснять. Завтра поговорим, когда твоя голова будет хоть что-то понимать.
- Я всё понимаю! – Воскликнул Сэм Уайт, слегка оттолкнул меня в сторону и сделал шаг к парочке. – И я всё вижу. – Вдруг он резко повернулся ко мне и произнёс. – Вчер-р-ра вечер-р-ром за ужином детектив обещал нас познакомить со своей невестой. Я пр-р-рав, мисс София? 
Я утвердительно кивнула и сказала. – Верно, мистер Уайт, он это обещал, но…
- И он это не сделал! – Теперь Сэм смотрел на своего друга, который уничтожал его взглядом. – Почему, Уил, ты это не сделал? Потому, что не хватило мужества сообщить всем, что вы с Джудит водили всех за нос? 
- Сэм, успокойся. – Сказал Саран, делая шаг к другу. – Ты сейчас делаешь большую ошибку, которую невозможно будет исправить.
- Я её сделал гор-р-раздо раньше, Уил, когда повер-р-рил сначала тебе, а затем и Джудит. Тепер-р-рь я вам не вер-р-рю! Вы обманули меня! Вы обманули… Бланш! Вы обманывали Иво! – Сказал Сэм и вдруг… рассмеялся. – А тепер-р-рь я обману вас!
Мистер Уайт качнулся, сделал шаг к детективу и ухватился руками за лацканы его смокинга. – Я нашёл её. Нашёл! Нашёл без вас! И теперь она у меня! И с вами, с обманщиками, я делиться не буду! Не буду!
Мистер Уайт оттолкнулся от детектива, и почти упал ко мне в руки. 
- Идёмте, мисс София, мне надо найти Генр-р-ри, - он хитро посмотрел на Джудит и добавил, - и …кое-что ему р-р-рассказать.
Мы не сделали и шага, как детектив Саран перекрыл нам дорогу.
- Сэм, извини меня, я должен был тебе признаться, но…не мог. Мы просто не хотели тебя обидеть. Но мы хотели рассказать тебе всё после окончания этой игры. – Детектив раскинул руки в стороны и окинул взглядом весь зал. – Когда бы закончилась игра в этом замке, ты бы всё узнал, и…получил бы компенсацию.
- Компенсацию? – Удивился Сэм, вновь отстраняя меня. – Да я получил п-р-риз, Уил! Пр-р-риз, а компенсацию в виде…леди Стен. Забер-р-ри её себе… Только ты сначала узнай, скольким мужчинам она себя…пр-р-редлагала, а потом …
Удар в челюсть от детектива Сарана, тут же уложил мистера Уайта на красивый паркетный пол главного зала замка. Эхо ужаса пронеслось по залу и ушло в коридор.
Я была в ужасе от произошедшего, и не сразу опустилась на пол, перед мистером Уайтом. Он лежал на животе, голова его была повёрнута влево.
Миссис Морт быстро осмотрела мужчину, и сказала. – Он без сознания. Это скандал. Мисс София, поспешите к мистеру Блюбирду, а я займусь этим господином.
Я быстро встала с пола, посмотрела на детектива Сарана, на лице которого не было ни малейшего раскаянья, и быстро пошла к выходу из зала. И только когда я была уже на лестнице, то вспомнила, что не видела в зале ни Иво Хоупа, ни леди Бланш.
- Только бы и с ними ничего не произошло. – Невольно произнесла я и стала подниматься вверх по лестнице.

Глава 19.
Я открыла глаза и тут же их закрыла, улыбнувшись. Я тут же почувствовала, как мои щёки покрыл румянец удовольствия и …немножко стыда. И было от чего, если вспомнить окончание вчерашнего дня.
Покинув зал торжества после «разборки» между мистером Уайтом и детективом Сараном, я пришла в кабинет Генри, что бы всё ему рассказать, и была удивлена, увидев, чем они с Эженом там занимаются. 
На большом старинном письменном столе Генри лежал контейнер с бабочкой Павлиноглазкой. Эжен склонился над ним, пытаясь вставить в исходное место странную жемчужину, которую держал в правой руке. Но ни это меня удивило. Меня удивила другая, точно такая же жемчужина, которую держал в руке Генри, стоящий рядом с парнем и наблюдающий за его работой.
Я даже застыла на месте, не зная, как всё это понимать.
- София, заходи, - сказал Генри и улыбнулся, заметив моё состояние. – Мы занимаемся очень важным делом - восстанавливаем бабочку, что бы завтра при всех найти это драгоценную жемчужину.
Я опять ничего не понимала и произнесла. – Но как это возможно? Только что в зале торжества мистер Уайт сообщил всем, что …нашёл её. Правда, перед этим, он выпил три бутылки коньяка, четыре бокала с шампанский, затем разгромил шесть самых больших контейнеров с большими бабочками в зале бабочек, устроив настоящий погром. – Я перевела дух и продолжила говорить. – Дальше он пришёл в главный зал и там устроил погром, обвинив леди Стен в обмане, за что получил в лицо кулаком от мистера Сарана. Теперь он лежит там, на полу без сознания в окружении удивленно испуганных гостей и пренебрежительных взглядом леди Стен и детектива.
 Генри положил странную жемчужину на стол и быстро подошёл ко мне.
- Ты, что говоришь? Как это могло произойти? – Он был не на шутку расстроен.
- Он очень пьян, Генри, и себя не контролировал. Зато успел мне кое-что рассказать. - Я посмотрела на Эжена и увидела, как он прислушивается к нашему разговору с ухмылкой на лице и хитрющим взглядом. - И я бы хотела знать, зачем Эжен напоил его таким количеством спиртного?
Генри посмотрел на парня, который тут же перестал улыбаться.
- Что это значит, Эжен? – Спросил он, подводя меня к столу. – Я же послал тебя в зал бабочек, что бы ты принёс этот контейнер. А что сделал ты?
- Я его принёс, мистер Блюбирд. – Голос парня был надменным. – Но я не мог отказать себе в удовольствии поиздеваться над этим джентльменом. Я с ним раз встречался, и … - парень скорчил на лице пренебрежительную гримасу, - … ему моя работа не понравилась. Да и к тому же мне надо было чем-то отвлечь его! – Парень раскинул руки в стороны и смотрел на нас с явным удивлением. – Я же не знал, что встречу этого мистера в зале. А он, между прочим, там рылся на стеллажах, явно что-то выискивая.
 - А две бутылки с коньяком он принёс с собой? – Спросила я, ставя руки на бёдра. 
Парень смутился и отрицательно мотнул головой. – Нет. Бутылки и поднос я прихватил по пути, стащив их у одного зазевавшегося официанта. Я знал, что мне предстоит тяжёлая работа. – Он кивнул на контейнер, лежащий перед ним на столе. – И мне нужен был… допинг. Я так лучше работаю. Я бы даже сказал, работаю с энтузиазмом.
Генри тут же «вернул его на землю». – Хватит восхвалять своё величие, парень. Лучше расскажи, что ты сделал с мистером Уайтом.
- Я представился официантом и сказал, что в мои обязанности входят снабжать гостей этого замка всем, что они пожелают. И этот мистер пожелал две бутылки коньяку, которые стояли на подносе у меня в руках. Вы бы видели, господа, как я удивился, когда этот солидный джентльмен выпил первую бутылку коньяка. Почти залпом! Я в тот момент уже успел увидеть контейнер на подоконнике за шторой. Мне оставалось только его забрать, но мистер захотел, чтобы я его стал обслуживать и принёс ему ещё одну бутылку. Что мне оставалось делать?
- Что? – Невольно спросила я.
- Изворачиваться! Я стал мельтешить вокруг его, как бы обслуживая дорогого клиента. Даже два раза стряхнул с его плеча невидимую пылинку. Это ему понравилось, и он даже похвалил моё усердие. А в это время, между прочим, я уже держал в одной руке этот контейнер у себя за спиной. Мне бы мог позавидовать любой фокусник. 
Глядя на Эжена, на его мимику и восхищение собой, я невольно улыбнулась. Зато Генри смотрел на парня, нахмурившись.
- Значит, это ты виновник погрома, который устроил этот пьяный мистер у меня в зале бабочек. – Грозно произнёс он, и мне тут же пришлось вмешаться.
- Боюсь, Генри, что и я внесла свою лепту. – Дальше мне пришлось рассказать, как я напоила мистера Уайта четырьмя бокалами шампанского, после чего сказала.- Генри, меня послала сюда миссис Морт. Она перенесёт мистера Уайта в его комнату.
- Понятно. – Кивнул Генри и положил странную жемчужину на стол. – Мне надо вас покинуть, что бы навести порядок. София, оставляю на тебя этого парня. Проследи, что бы он восстановил эту бабочку такой, какая она была.
- А если мне это не удастся? - Робко спросил Эжен.
- Придётся тебя выпороть… принародно. Выбирай. – Сказал Генри и быстро пошёл к двери, но обернулся и добавил. - Ждите здесь. Приду я или миссис Морт. Никому больше не открывайте. Понятно? – Мы с Эженом синхронно кивнули. – София, заприте за мной дверь.

Работой Эжена по восстановлению бабочки я восхитилась. 
– Да вы великий мастер! – Сказала я, держа в руках контейнер. – Бабочка, как новая. Вы можете на этом зарабатывать. Кстати, мистер Уайт при погроме повредил ещё шесть контейнеров с бабочками. Я думаю, что вам надо выставить свои условия мистеру Блюбирду по их восстановлению. – Парень смотрел на меня, как-то странно, и я спросила. – Вы меня рассматриваете?
- Я вами восхищаюсь, мисс, но мэйкап я бы вам сделал другой.
- Я и этим довольна, Эжен, хоть не довольна тем, что теперь здесь сижу, словно наказанная. – Я положила контейнер на стол и посмотрела на парня. – Вот, что, Эжен, я, наверное, пойду. Мне придётся тебя запереть, но ты не расстраивайся, я вернусь быстро. Только посмотрю, что там происходит.
- Нельзя. – Отрицательно мотнул головой парень и нахмурился. – Мне попадёт от мистера Блюбирда, а мне ещё хочется получить от него новую работу. За восстановление этой красавицы, - Эжен кивнул на бабочку Павлиноглазку, - он обещал большой гонорар. Я даже не представляю, сколько он мне заплатит за восстановление ещё шести контейнеров!
Восхищение на его лице сказало мне, что просто так он меня отсюда не отпустит. А вот моё любопытство уже взыграло в душе, да так, что сидеть на месте я уже не могла. 
Я попыталась придумать новый предлог, но Эжен меня опередил.
- А я, между прочим, могу пойти вместе с вами. Работу свою я закончил и совершенно свободен! – Парень встал с кресла, и смело зашагал к двери. - Идёмте, мисс, я проведу вас по этому замку короткими тропинками.
Я смотрела на этого нахала с удивлением. Его смелость соответствовала его наглости и …мне это нравилось.
Эжен дошёл до двери, обернулся и вопросительно посмотрел на меня.
- И что мы стоим? – Сказал он с усмешкой. – Ах, да, вы же в бальном платье. Так отстегните эту красивую юбку.
Я ещё большим удивлением посмотрела на него. Парень вздохнул и вернулся ко мне. - Видно, что вы и не догадываетесь, что это платье – трансформер. – Сказал он и, зайдя мне за спину, дёрнул за красивый бантик платья на талии со спины. 
Что-то затрещало, а я вслед этому ещё и вскрикнула. А через мгновение, я не поверила своим глазам, у моих ног лежала моя красивая пышная юбка. Я чуть не прикрылась ладонями, но вовремя успела посмотреть на себя, и вновь удивилась. Красивый корсет моего платья снизу заканчивался гофрированной юбочкой, которая под моими руками стала медленно опускаться вниз. Я дотянула её до колен, выпрямилась и улыбнулась Эжену.
- Я об этом даже не догадывалась. – С восхищением произнесла я, осматривая себя со всех сторон. – Какая красота и …замечательная выдумка.
- Да, ничего особенного. – Слегка махнув рукой, сказал Эжен и пошёл к двери. – Так мы идём или нет?
Этот парень мне всё больше и больше нравился. Я была уже не прочь взять его с собой. Как говориться, «в дороге всё пригодится».

С балкона второго этажа мы с Эженом тайно наблюдали, как гости покидали замок. И вдруг в фойе из зала вышла парочка леди Стен и детектив Саран. 
Я невольно отпрянула от перил и тут же услышала тихий голос парня. – Вам надо их опасаться, мисс?- Я вопросительно посмотрела на него и услышала ответ. – Они собирались с вами разделаться. Как вы думаете, почему вы получили точно такое же платье, как и у леди Стен?
Я даже забыла о гостях и чуть не села на пол от такого вопроса. Эжен увидел мою растерянность и улыбнулся. – У вас хватило ума и интуиции не надеть тот чёрный наряд. Вы правильно сделали, иначе бы вас опозорили при всех гостях.
- О чём вы говорите, Эжен? – Я смотрела на парня, и нервно моргала. – Откуда вы всё это знаете?
- Да я их подслушал. – Усмехнулся парень и кивнул на леди Стен. – Эта мисс хотела обвинить вас в том, что вы специально выбрали платье, точно такое же, как у неё, что бы унизить леди в обществе. 
- Но это же не так! – Возмутилась я.
- Да никто бы в этом разбираться бы и не стал, мисс. К тому же ваше слово. Против слова леди – это…. – Парень цокнул языком и отрицательно мотнул головой. - Поверьте мне, мисс, что это ужасное обвинение. Был бы скандал с позором и даже от мистера Блюбирда отвернулось бы общество.
- Почему?
Эжен извинительно улыбнулся. – Мисс, вы же из России и здесь, так сказать, на птичьих правах. Поверьте мне, что всё общество нашего города уже о вас знает, благодаря леди Томсон. Более того, вас считают хищницей, то есть, охотницей за принцем. – Он ещё раз извинительно улыбнулся. – Я тоже так думал, пока с вами не познакомился. Простите, но уж больно красочно вас описывала леди Томсон, посещая наш салон.
- Значит, из-за меня у Генри была бы большая неприятность? – Прошептала я.
- Это точно, мисс, но мистер Блюбирд с этим бы справился, потому что… - парень вновь улыбнулся мне, но уже с хитринкой в глазах. – Мне кажется, что он в вас влюблён.
Я почувствовала, что краснею, поэтому быстро спросила. – Но наряды выбирала леди Томсон? При чём здесь леди Стен?
- Да она подменила ваш наряд, мисс София? – Парень вновь извинительно улыбнулся. – А я ей помогал. Ваше платье тоже было чёрным, поэтому сделать это было не трудно. Лишь мы с леди Томсон вошли в её комнату, как она поспешила в ванную комнату, а мы с леди Стен…всё подменили. Леди Джудит очень хитрая женщина и всё приготовила заранее. 
- Значит, я неправильно сделала выводы. – Прошептала я. – Хорошо, а при чём здесь детектив Саран?
- Да потому, что он обманывает …сразу двух леди! Сначала целуется с одной, затем …милуется с другой. Вон, посмотрите, как они воркуют. – Эжен указал мне на парочку Стен-Саран, на которую мы смотрели сквозь ограждения балкона второго этажа. – Детектив открыто держит её за руку, а это кое-что означает.
Я уже совсем ничего не понимала. – С кем же он целовался раньше и где ты это видел? – Спросила я, разглядывая таинственную парочку.
- Когда я был отправлен мистером Блюбирдом в зал бабочек, то решил прихватить с собой немного выпивки. Я же думал, что восстанавливать бабочку буду там в зале. И вот, когда я охотился за бутылками и подсматривал из-за колонны за официантами, то заметил леди Томсон и детектива. Они быстро прошли мимо моей колонны и вошли в коридор, ведущий в кухню.
Я утвердительно кивнула, вспоминая этот длинный коридор.
- Ну и я последовал за ним. Даже и не знаю, почему. – Усмехнулся Эжен. - И был вознаграждён прелестной картиной. Эта парочка стояла в нише коридора и целовалась.
- Ты в этом уверен, Эжен? – Ужаснулась я, переходя на «ты» с парнем.
- Да я на них чуть не натолкнулся. Пришлось мне сделать вид, что я чихаю и пройти быстро в кухню там я и обнаружил поднос с заветными бутылками. Вышел же я из кухни уже с ним в руках, и ещё раз увидел эту прелестную сценку.
Я даже не знала, кому и сочувствовать: леди Стен, или мистеру Иву Хоупу. Их обоих обманывали. Тут я вспомнила о нём и леди Томсон.
- Эжен, мне надо найти Иво и Бланш. Ты оставайся здесь, а я… - я осмотрела левый и правый коридоры, - … я посмотрю их в зале охоты. Жди меня здесь.
 Парень утвердительно кивнул, и я быстро скрылась в левом коридоре.
Главная дверь зала охоты была заперта. Это меня удивило, и я направилась к торцевой двери. И вдруг мой инстинкт самосохранения приказал мне остановиться. Я решила немного понаблюдать за торцевой дверью и поэтому спряталась в торцевой проход, ведущий к запасной двери – пожарному выходу.
Чутьё меня не обмануло, и через минуту торцевая дверь зала охоты открылась и в коридор вышли мистер Хоуп и леди Томсон. Они были в хорошем настроении. Более того, лишь Ив закрыл дверь зала, как Бланш припала ему на груди, и парень заключил девушку в объятия. Я не верила своим глазам, глядя, как они целуются. Мне даже пришла шальная мысль о том, что они вообще делали в зале охоты?!
Они целовались довольно долго, а затем Бланш отодвинулась от Иво и произнесла. – Всё. Хватит, милый. Мы уже довольно долго были в не общества. Это может показаться странным. Нам надо вернуться в главный зал и …продолжить нашу игру. Ты был великолепен там. А как выглядела я?
- Ты была бесподобна, моя Бланш. Я не мог отвести глаз от твоей холодной красоты. – Ответил Иво, продолжая держать девушку за руки. – Но ты права, нам пора вернуться. Мне София сказала, что Генри собирается сделать нам подарки. Я надеюсь, что он мне вернёт коллекцию, а там мы… сможем подать на него в суд.
Я чуть не подпрыгнула на месте. Это ещё, что такое? О каком суде говорит мистер Хоуп? И это после того, как о нём беспокоился Генри? Да ты тоже двуликий, мистер Хоуп?
- Змеиный клубок. – Прошептала я, наблюдая, как эта парочка удалялась от меня по коридору. – С ним с ума можно сойти. Кто кого здесь обманывает, вообще уже невозможно понять. Лучше я всё расскажу Генри, и пусть он разбирается со своими, так сказать, друзьями.

Эжена на месте я не застала и стала осматривать фойе первого этажа. Гости медленно отбывали из замка. Леди Стен и детектива Сарана в фойе я уже не увидела. Зато возле входной двери стояла леди Томсон, прощаясь с гостями. Мистер Ив Хоуп стоял рядом с дворецким мистером Адамом Мортом. Мужчины о чём-то разговаривали.
- Где же ты, Эжен? – Прошептала я и заметила, как ко мне по лестнице поднимается миссис Морт. Прятаться от неё мне не было необходимости.
- София, - сказала мне экономка, удивившись моему платью, - или у меня глюки, или со мной происходит что-то странное. Я мирно стояла, провожая гостей, как вдруг услышала тихий голос возле своего уха. Он мне прошептал, что бы я поднялась сюда и сказала вам, что бы вы вышли на пожарную лестницу в конце правого коридора.
- Зачем? – Удивилась я.
- Вы меня об этом спрашиваете? Я вообще ничего не понимаю. Я так и не поняла, кто мне это сказал.
Зато поняла я, и, утвердительно кивнув, спросила. – Миссис Морт, как дела у мистера Сэма Уайта?
- Он спит, как убитый, мисс. Мистер Блюбирд навестил его и никаких приказаний не дал. Лишь сказал, что бы ему ни мешали спать. – Женщина была явно обескуражена. 
- А где сейчас мистер Блюбирд?
Экономка лишь пожала плечами. – Он даже не пришёл на проводы гостей. Это не хорошо, но где он, я не знаю.
Мы расстались с миссис Морт, и я, сняв туфли с ног, побежала по длинному правому коридору этажа к его торцу. Зайдя в торцевой коридорчик, ведущий к пожарной лестнице, я увидела, что пожарная дверь открыта. Я медленно, на цыпочках подошла к двери и выглянула наружу.
То, что я увидела на улице, немного ошарашило меня. Прямо под пожарной лестницей возле стены замка стояли три человека. Металлический решётчатый пол площадки не давал мне возможности узнать их, поэтому я сделала шаг на площадку и посмотрела через перила площадки. Этими людьми были: Эжен, Леди Джудит и детектив Саран. Они разговаривали. Я тут же присела на площадку и прислушалась.
- Я всё сделал, как вы просили, леди, - говорил Эжен довольно громко, - жемчужина возвращена в контейнер.
Леди Стен тут же дёрнула парня за руку. – Говори тише. И где ты столько времени был?
-Моя работа заняла довольно много времени. Я её закончил, когда в замке было уже довольно много гостей, леди! – Возмутился парень вновь довольно громким голосом. – Затем я просто старался прятаться среди обслуживающего персонала на кухне. Как же мне повезло! Я сумел поесть там и даже пил коньяк, и на меня никто не обратили внимания. Надо сказать, что у хозяина этого замка хороший вкус. Коньяк был превосходным!
Я невольно улыбнулась бахвальству Эжена, но тут же нахмурилась, считая его предателем. Я и представить себе не могла, что увижу его здесь, да ещё вместе с этой парочкой …жуликов!
- Рада, что всё тебе понравилось. – Огрызнулась Джудит. – А теперь нам надо решить, что будем делать. Я не хочу больше здесь оставаться. Мы столько сил потратили на поиски…фальшивой жемчужины!
- И всё же я никак не могу в это поверить. – Сказал детектив. – Джудит, ты точно уверена, что жемчужина фальшивая?
- Не считай меня бездарностью, Уил! – Нервы леди явно сдавали. - У меня точные параметры этой жемчужины: вес, цвет, форма. Лишь я её взяла в руки, как поняла, что она фальшивая. К тому же я один раз держала эту жемчужину в руках. Правда мне в то время было всего шестнадцать лет, и я с отцом и матерью жила в Индии. - Джудит глубоко вздохнула и чуть не выкрикнула. - О, Боже, неужели Джо Хоуп провёл нас всех?! И ещё я поругалась с этим идиотом - Сэмом Уайтом. Теперь он мне не отдаст своего фламандца. Уил, ты уверен, что его пьяный бред там, в зале, не принесут нам вреда?
Детектив взял леди за руку. – Успокойся, Джудит, экономка сказала, что он спит, а Генри посчитал его выходку неудачей в игре. Наш гордец Сэм считал себя победителем, а все призы оказались фальшивыми, вот он и расстроился. Я не думаю, что будет скандал, потому что все знают заносчивость Сэма, его плохой характер и желание всех и во всём обвинить. К тому же, Джудит, он всё равно не узнал то, что хотел.
- Будем надеяться, что всё обойдётся. – Леди Стен осмотрелась вокруг и обратилась к Эжену. – Надо бы найти Бланш и Иво. Я не могу понять, куда они подевались.
- Возможно, Бланш успокаивает Иво. – Усмехнулся Саран и обратился к Эжену. – Парень, пройдись по парку. Может они в беседке у озера. Скажи, что мы с леди Стен будем ждать их в зале охоты. 
Эжен кинул, затем получил одобрительный кивок от леди Стен и быстро скрылся среди деревьев парка. Я запаниковала. Как мог он уйти, ведь мы с ним должны вернуться в кабинет Генри? Но думать об этом я не смогла, потому что услышала голос леди Стен.
- Зачем нам с ними разговаривать, Уил? Иво нам уже совершенно не интересен. Он – банкрот. Да и Бланш от него давно отвернулась. – Она усмехнулась. – Девочка думает, что сможет подцепить Генри. Но все её стремления совершенно напрасные. Неужели она не видит, как он смотрит на эту свою русскую работницу?
- Я думаю, что она это видит. – Сказал Саран. – И ещё я думаю, что она это просто так не оставит. Но почему нас с тобой это должно беспокоить? Пусть Бланш разбирается с этой Софией по-своему, а нам от неё надо лишь одно - нам нужна тайна мистера Генри Блюбирда.
Я застыла, как каменная. Меня даже перестала беспокоить боль в голых ступнях от рёбер металлической решётки пожарной площадки.
- Тайна мистера Генри Блюбирда? – Проговорила я немыми губами. – Что это значит?
Я не сразу поняла, что «покрылась инеем непонимания и ужаса» от слов Джудит, но когда поняла, парочки под пожарной лестницей уже не было. Я медленно вползла в торцевой коридорчик и почти минуту просидела в нём, массируя ступни ног. Мысль о тайне Генри, которую знает Бланш, не давала мне покоя. Тут же вспомнились слова моей подруги Иринки о «синей бороде», который держит в своём замке в подвале комнату пыток для своих многочисленных жён. Но через минуту, посчитав всё это «бредом сивой кобылы», я надела на ноги свои высокие каблуки и медленным шагом пошла по коридору. Торопиться в кабинет Генри мне почему-то расхотелось.

Я вошла в кабинет и застыла в дверях. За письменным столом Генри сидел Эжен и пил шампанское из бокала, я у стола стоял хозяин с засунутыми руками в карманы брюк и грозно смотрел на меня. Вернее, Генри меня медленно осматривал.
Появление Эжена в его кабинете меня немного поразило. Ведь парень, по моим подсчётам, сейчас должен бродить по саду замка в поисках Иво и Бланш. Я вопросительно посмотрела на него, парень в ответ мне подмигнул.
- И как всё это понимать? – Спросил меня Генри, закончив осмотр.
- Я бы тоже хотела это знать. – Ответила я, глядя на Эжена. Парень в ответ усмехнулся, и его наглость меня разозлила. Хотя в тот момент я не могла понять, что меня злило больше: Эжен или… тайна Генри.
- Итак, я получу ответ, что с твоим платьем и где ты была, София? – Генри уже стоял рядом со мной и грозно смотрел на меня.
- Генри, Иво и Бланш – любовники. – Быстро заговорила я. - Саран и Стен – любовники. Саран и Бланш – любовники. И кто из них настоящие любовники я никак не могу понять.
Теперь Генри смотрел на меня с испугом. – Ты, что говоришь? – Прошептал он. – Мы не ни одни.
- Кстати, твой пьяный работник Эжен – предатель. Он преданно служит детективу и Джудит, а также выслеживает Иво и Бланш которые только что занимались любовью в зале охоты. – Моя истерика «стала набирать обороты» и голос децибелы. – И вместо того, что бы давать ему работу, ты бы лучше… - Тут я посмотрела на Генри и «остыла». Его испуганно-заботливый взгляд сразил меня наповал. Я замолчала, позабыв закрыть рот.
 Генри взял меня за руку, подвёл к креслу, усадил и тут же поднёс к моему носу бокал с шампанским.
- Тебе сейчас надо бы лучше коньяк выпить, но …пей шампанское. – Сказал он и заставил меня сделать несколько глоткой искрящейся жидкости. 
Удивительное дело, но бокал искрящейся жидкости меня расслабил. Через две минуты я уже была « в себе» и в упор смотрела на Эжена.
- Перед тем, как ты его растерзаешь, - сказал мне Генри, опустившись передо мной на одно колено, - расскажи, что довело тебя до такого состояния.
- Слова леди Стен о леди Томсон. – Ответила я. – Но это не для лживых ушей.- Я вновь бросила грозный взгляд на Эжена.
- Хорошо, мы поговорим потом, но ты должна знать, что Эжен мне уже всё рассказал.
- Что он рассказал?
- О встрече детектива с Джудит, и о том, что его послали… - Генри на мгновение замолчал, а потом спросил. – А как ты узнала, что Иво и Бланш…любовники?
- Я за ними проследила. Они несколько минут назад вышли из зала охоты… помятые и счастливые. Это-то и странно, ведь детектив перед этим целовался с Бланш!
Генри положил ладонь на свой лоб, немного потёр себе висок и скулу.
- Ну, скажем так, что Бланш - горячая девушка.
- И ещё она кое-что знает. – Добавила я. – И мне бы тоже хотелось это знать, но я…не могу об этом спросить.
- Почему? Кого ты собираешься спрашивать? – Генри явно ничего не понимал.
Я смотрела на человека, который с некоторых пор стал для меня дорогим и любимым. Я совсем недавно призналась в этом себе и тут же попыталась «придушить» это чувство в зародыше. Но каждый раз, когда я его видела, моя душа взмывала в небеса, а сердце начинало болеть от…безысходности. Так зачем мне узнавать его тайну? Пусть живёт спокойно в своём мире и …царствует. Нас разделяют не только разные государства, но и …разное понимание жизни. Я - всего лишь мелкий научный работник со средней статистической зарплатой, а он… Он – принц, так ведь о нём сказала леди Стен. 
- И долго ты будешь разговаривать сама с собой? – Услышала я голос Генри и «отключила» внутренний голос. – И не смотри на меня, как будто ничего не понимаешь. Я же вижу, что ты уже всё решила внутри себя, так озвучь это и мне.
Я отрицательно мотнула головой и посмотрела на Эжена. 
- Понятно. – Кивнул Генри. – Мы ни одни.
Он поднялся с колена и обратился к парню, продолжавшему сидеть за его столом и наблюдать за нами своими хитрющими глазами. – Эжен, ты должен остаться в замке, но быть для всех невидимым. Понял?
- Понял, господин. – Ответил парень, вскакивая с кресла и улыбаясь, как будто только что получил то, чего хотел. – Я стану привидением этого замка. Я так понял, что должен за всеми …наблюдать? 
Генри усмехнулся и утвердительно кивнул. – Исключая меня и Софию. В замке осталось совсем немного людей. Гости и большая часть коллекционеров разъехались, остались лишь игроки и …еще несколько джентльменов. 
Эжен утвердительно кивнул, допил бокал шампанского и направился к двери.
- Лучше кое за кем понаблюдать, чем быть свидетелем ваших семейных разборок. – Проворчал он, бросая косой взгляд на меня. Я ещё предупредил мисс о тайном свидании, а получил в ответ от неё – предатель! – Эжен остановился у двери, обернулся и досказал свою пылкую речь до конца. – Я не предатель, мисс София, я работаю на мистера Блюбирда.
Парень гордо приподнял свой подбородок, вышел из комнаты и закрыл за собой дверь. Генри слабо улыбнулся и посмотрел на меня.
- Теперь мы одни и ты можешь всё мне сказать.
- Это я тебе сказать не могу, потому что ты сам должен мне это сказать. – Произнесла я и опустила голову. - Вот, только …зачем? Я не уверена, что мне это надо знать. Пусть это останется для меня… придуманной сказкой.
Генри смотрел на меня и хмурился, а мне нечего ему было сказать. Я не имела право требовать, что бы он рассказал мне свою тайну. Кто я для него? Ответа на этот вопрос у меня не было.
- Опять болтаешь сама с собой? – Сказал Генри и поднял меня с кресла за руку. – Мне придётся научить тебя разговаривать со мной, иначе нам века не хватит, что бы договориться и понять друг друга. 
Не успела я осознать его слова, как очутилась в объятиях Генри, сжатая его крепкими руками. Его губы уже прокладывали дорожку поцелуев по моему плечу к шее, от шеи к моим губам. А мои губы уже ждали его губы и приняли их с единственной целью - подчиниться….
Ругать себя за это послушание и мучиться от угрызения совести я решила отложить на «лучшие времена». Пусть они сначала придут, а потом я и покаюсь, а пока… Пока всё моё тело ныло от сладости и предчувствия блаженства, но и Генри давал мне понять, что не находится в стороне от чувств. Его горящие от страсти глаза, горячие руки, блуждающие по моему телу, и пылкие поцелуи не давали мне возможности расслабиться ни на мгновение. Он будто боялся упустить меня не только из своих объятий, но и из своего …сердца и из своей…души. 
-«Неужели я ошибалась в нём»? – Мелькнула мысль в моей голове и тут же забылась от новой волны блаженства, подаренного мне этим мужчиной….
Дальше мы медленно шли по замку в мою комнату. На лестнице мы чуть не столкнулись с миссис Морт, торопящуюся куда-то. Мы спрятались за колонной возле рыцарей зала бабочек и ещё долго там целовались. И когда Генри подвёл меня, наконец-то, к моей комнате, я уже совсем выдохлась.
- Я сейчас должен кое-что сделать, но ты жди меня, – сказал он, впуская меня в комнату, - я обязательно приду.
И он пришёл, только глубоко ночью. Я даже не поняла, откуда он появился. Может он вошёл через дверь, а может, появился из-за угла камина, как фея в «Золушке». Но мой волшебник пришёл и наше волшебство продолжилось… Я уже не хотела знать его мифическую тайну, я хотела знать его… А Генри больше не задавал мне никаких вопросов, потому что ответ на них был один – это любовь...

Глава 20.
Итак, наступил последний день игры коллекционеров в замке Блюбирд и, наверняка, мой последний день работы в этом замке. Я вздохнула и тут же ощутила приятную боль во всём теле, которая заставила меня и улыбнуться и немного загрустить. Всю ночь Генри доказывало мне свою любовь, но ни сказал о ней и слова. И как мне всё это понимать? Придётся понимать по-своему, то есть… собирай свои пожитки, София, и …отправляйся домой в Россию. Я подумала об этом ещё несколько минут, ничего лучшего не придумала и встала с кровати. И только, когда я вышла из ванны, посмотрела на часы. О, Боже, уже полдень! 
Генри, как пришёл ночью незаметно, так и ушёл…незаметно. Я даже не поняла, когда он это сделал. Я взглянула на постель и не нашла ни одного полевого цветочка.
- Всё, твоя цветочная идиллия закончилась. – Прошептала я себе и утвердительно кивнула. – А что я хотела? – Тяжёлый вздох ответил мне на этот вопрос.
Через час я покинула свою комнату, успев собрать свою дорожную сумку, под звучное пение своего голодного желудка. Именно он заставил меня покинуть комнату в поисках пищи, иначе бы я просидела в комнате до тех пор, пока за мной кто-нибудь не пришёл. Я же не получала никаких приказаний от хозяина этого замка. Да и миссис Морт так и не принесла мне завтрак, как делала это ежедневно. Я даже не стала искать этому причину, итак, всё было понятно.
- Вам пора отправляться домой, мисс София. – Проговорила я, имитируя хрипловатый голос экономки. – Но если хотите покушать, то вы и сами придёте ко мне в кухню выпить чашечку кофе и съесть бутерброд с зеленью, яйцом и кусочком ветчины.
Я шла по коридору к лестнице, что бы спустится в кухню. Голова моя была занята визуализацией вкусного завтрака, а ноги… Мои ноги сами собой и привели меня к главной двери зала охоты. Я даже удивилась! И тут я вспомнила, что вчера, засыпая ещё одна в постели, я думала о тайном собрании игроков в этом зале, в котором должна были принимать участие леди Томсон и Стен, а также мистеры Иво и Саран. Интересно, о чем они договорились?
Я дёрнула ручку двери, и …дверь не открылась. Вздохнув, я направилась к торцевой двери зала, не понимая, зачем мне всё это нужно. Торцевая дверь открылась передо мной, но…в зале было полутемно. Это меня удивило, потому что день был в самом разгаре.
Я медленно вошла в зал, и увидела, что все три высоких окна в зале зашторены. Я вновь удивилась и направилась к первому же окну, что бы распахнуть шторы. Это мне удалось с трудом. Шторы были плюшевые и тяжёлые. Когда я справилась с одним окном, то оглянулась. Мой взор упал на торцевую стену зала с тремя головами животных: оленем, зубром и носорогом. То, что я увидела, заставило меня остолбенеть. Даже мои ноги слегка подкосились. Я сделала два шага и облокотилась рукой о край большого длинного стола.
На большом роге носорога висело человеческое тело. Я даже не могла понять, кому оно принадлежит, то есть…принадлежало. Из моего горла послышался нечленораздельный звук, который меня напугал. Я приложила ладонь к губам и решилась подойти к голове носорога. Теперь я поняла, что тело принадлежало молодому человеку. В моей душе ужас возрастал и я, с лёгким холодом в груди, смотрела на парня, из груди которого торчал рог носорога. Он смотрел вверх стеклянным взглядом и рот его был открыт в немом крике. Руки и ноги парня безвольно висели и казались очень длинными. Его шикарный смокинг был пропитан кровью. А на красивом старинном паркетном полу застыла лужа его крови. 
Вторая волна ужаса охватила меня, когда я его узнала. Это был Ив Хоуп.
Первая мысль, мелькнувшая в моей голове, была, кто и как смог насадить это красивое спортивное мужское тело на рог головы носорога, висевшее в метре от пола. Этот человек должен был обладать неимоверной силой. Ив – парень, висевший на роге, был довольно высокого роста и спортивен. Справиться с ним, таким образом, мог человек или спортивный, или сумасшедший, говорят, они обладают неосознанной силой, а также …супер-герой, эдакий мутант или человек-Х. 
Вторая мысль, появившаяся в моей голове, это когда произошло это убийство?
Только вчера, я танцевала с этим парнем на дне рождения хозяина дома, а теперь вижу его на стене «охотничьей славы», наколотого, словно бабочка. Но вместо иголки был большой рог головы носорога. Этот рог напугал меня, когда я впервые его увидела, а теперь, измазанный в крови парня, он выглядел, как инопланетное орудие.
Мне стало жутко и даже слегка затошнило. Я покачнулась и тут же была кем-то поддержана за талию. Я испугалась, потому что думала, что нахожусь одна в этом помещении, не считая бедного Ива…
- Мисс София, не упадите, пожалуйста, на пол, мистер Блюбирд мне этого не простит. – Услышала я мужской голос и застыла, как каменная, пытаясь понять, кому этот голос принадлежит. - Да, вы напуганы не на шутку. Давайте сядем на скамью.
Сильная мужская рука подвела меня к столу и усадила на длинную скамью. Только тогда я решилась посмотреть на мужчину и …увидела Эжена. Как сейчас к нему относится, я не знала, поэтому продолжала смотреть на парня пристальным немигающим взглядом.
- Мисс София, вы меня слышите? – Спросил Эжен, слегка тряхнув меня за плечи. – Ну, хватит впадать в истерику, пора …спасать мистера Блюбирда.
Я ожила в мгновение. – Чт-т-то? Что ты говоришь? Как…спасать? Что с Генри?!
- Наконец, вы пришли в себя, хотя я вас понимаю. Видеть такое женщине тяжело. Я тоже, когда увидел, то чуть не упал в этом проходе…
- В каком проходе? Где вы были, Эжен.
- Как где? В тайном проходе за этой стеной. – Парень кивнул на торцевую стену зала с телом Иво и головами животных. Вид бедного парня вновь заставил меня унять тошноту, а его на мгновение замереть. – Жалко этого джентльмена. Он даже не подозревал, что его ждёт. Перед моим взор на мгновение мелькнула его лицо, и оно было счастливым, и …вдруг. Я услышал странный звук. Только потом я понял, что это был звук ломающихся костей этого парня.
Я ахнула и приложила ладони к губам. – Так ты видел, как его убили? – Прошептала я, сквозь пальцы рук.
Эжен кивнул. – Не видел, но всё слышал. И убийц было двое. Один детектив Саран, а вот вторая…
- Это была женщина? Леди…
- Леди Стен, мисс. Я не видел, как они это сделали, но слышал, как эта леди говорила мистеру, что его нельзя отсюда выпускать.
Я ничего не понимала. – Ты говорил, что здесь была ещё леди Томсон. Что она делала?
- Да с неё всё и началось! – Воскликнула парень, усаживаясь рядом со мной на скамью. – Я добрался по тайному проходу к голове оленя, когда здесь в зале уже вовсю велись разборки. Первое, что я услышал, был голос леди Бланш. Она смеялась, и смеётся очень нервно. Я даже подумал, что у неё истерика. Я не сразу понял, над чем она смеялась. А она смеялась над мужчинами. А потом высказалась гневной речью. Сначала она говорила, что видно её Бог наказал за то, что слишком многого хотела от жизни. А она просто хотела быть независимой и богатой леди. Она думала, что для этого надо выгодно выйти замуж, и много сил приложила к этому, но…
- Ничего у неё не вышло. – Прошептала я.
Парень кивнул. – Затем она сказала, что решила действовать по-другому. Дальше леди Бланш говорила что-то об игре в детектива. – Эжен на мгновение задумался.- Да, точно. Она сказала, что долго искала то, за что ей дорого заплатят, и наконец, нашла. Это было письмо, в котором говорилось о контрабанде, в которой принимал участие мистер Хоуп.
- Это, наверняка, отец Иво – Джо Хоуп. – Сказала я, имея в виду письмо отца Иво, в котором говорилось о жемчужине «Три глаза Бога». – Значит, это всё-таки было…
- Вам виднее, мисс. Мне об этом ничего не известно.
- Хорошо, Эжен. Что дальше она говорила?
- Что теперь у неё есть повод женить на себе джентльмена, но он умер. Тогда она выбрала другую цель. Но на её пути появилось препятствие в виде …леди Стен. И она решила всех одурачить. Зная, что Ив Хоуп был в неё влюблён с давних пор, она решила воспользоваться им и проникнуть в дом мистера Блюбирда. К тому времени она успела показать какой-то документ леди Стен и та уверила её, что за это сокровище надо драться. – Парень на мгновение замолчал, а затем сказал. – Я даже помню её слова. «Три глаза этой жемчужины помогут трём людям жить …долго и счастливо». Леди произносила эти слова с явной издёвкой в голосе, а затем сказала, что не предполагала, что Джудит затеет свою игру. Она вновь рассмеялась, и добавила, что с того момента …их было уже четверо.
- Они включили в свою компанию мистер Сема Уайта. – Сказала я. – И мне кажется, что это леди Бланш не понравилось.
- Опять же, вам виднее, мисс. – Пожал плечами Эжен. – Так, что дальше? А дальше, она опять рассмеялась, потому что все их планы прервала смерть мистер Блюбирда. Я так понимаю, мисс, что это был отец нынешнего хозяина замка?
- Нет. Это был дядя Генри, мистер Сомс Блюбирд. Значит, и тут у леди Бланш ничего не вышло, и она придумала новый план?
- Точно. Да вы, видно, её хорошо изучили?
- Это она показала себя во всей красе. – Усмехнулась я.- Говори, что ты услышал дальше.
- Дальше, леди Бланш говорила о собрании коллекционеров в этом замке, на которое она много поставила. Её слова:- «Я даже уговорила Иво сыграть бедного друга Генри, обделённого судьбой, любовью ко мне и своим отцом, что бы выдавить жалость у Генри». 
- Я об этом догадалась, но слишком поздно. – Проговорила я. - Леди Бланш говорила что-нибудь о мистере Томе Литте?
- Нет. А кто это?
- Этот мистер был отравлен ею в этом замке, и мы не знаем, почему.
- Да, что вы? Нет, я ничего о нём не знаю.
- Хорошо. Продолжай, что ещё ты услышал?
- Затем она обратилась к леди Стен и похвалила её за великолепный спектакль, который она разыгрывала с Сэмом Уайтом. Ей даже было немного жаль этого мистера, но то, что Джудит крутила ещё шашни и с мистером Сараном, было для неё открытием. Она прокричала, что считает себя обманутой и никогда этого не простит.
- Кому? – Спросила я, и парень в ответ лишь пожал плечами.
- Но ей ответила леди Стен. Она сказала, что у Бланш слишком большие запросы, и пусть она не считает, что может обладать сразу несколькими мужчинами и ею самой и всего лишь за какую-то информацию. Леди Стен сказала, что именно она всё выяснила об этой жемчужине, потому что её видела раньше. И у неё оставались связи, по которым она узнала, где сейчас находится это сокровище и в каком виде. Дальше леди тоже рассмеялась и сказала, что находясь в этом замке и играя в игру, они все стали равноправными искателями этого сокровища. И все в равной мере использовали друг друга, чтобы его найти. Так что Бланш пусть не показывает здесь свой характер, потому что он есть и у неё.
Я утвердительно кивнула головой. – Да леди «серая мышка» к концу игры превратилась в «леди кобру», сбросив с себя серую кожу, особенно, когда они узнали, что жемчужина фальшивая.
- Об этом сказал детектив. Он так и сказал: - «Жемчужина оказалась фальшивой, а это значит, что всей игре пришёл конец». Затем все несколько минут молчали. Я слышал лишь шаги одного из мужчин. Затем заговорил молодой мистер. Он сказал, что Генри не оставит его без помощи и им с Бланш ещё есть над чем подумать.
 Я тут же «навострила ушки». – Что ты имеешь в виду?
- Леди Бланш сказала, что для неё игра ещё не закончилась, потому что в запасе есть не разыгранная карта. А вот леди Стен это не понравилось, и она потребовала выложить эту карту на стол. Леди Томсон рассмеялась и сказала, что ей пора уйти и пусть с ними говорит её Иво.
- Она так и сказала, «её Иво»? - Переспросила я.
Эжен кивнул. – Да, точно так и сказала. Далее я услышал, как хлопнула дверь. Я понял, что в зале осталось всего три человека: детектив, леди и молодой мистер. И тут между ними начались разборки. На Иво напал детектив, буквально приперев его к стенке. В глаз оленя я мельком увидел, как он схватил его за грудки и прижал к торцевой стене. Он требовал рассказать ему, правда ли то, что сказала Бланш, что они любят друг друга? Ив ответил, что это правда, и ещё он добавил, что Бланш только играла с ним, с этим детективом, что бы руководить его действиями, но он не оправдал её надежды, привлекая к их тайне третьего человека.
- А вот и мистер Том Литт. – Сказала я. – Значит, двойная игра, вернее, уже тройная игра детектива, не понравилась леди Бланш, и ей пришлось всё исправлять самой. Странные методы у вас, леди Томсон, убивать не годных вам людей.
Эжен смотрел на меня с ноткой ужаса в глазах. – И не скажешь, что она такая кровожадная. С виду… такая лапочка.
 Я усмехнулась. – Не надо забывать, что в нежных лапках всегда скрываются острые коготки. А в случае с леди Томсон, это когти тигра. Что было дальше, Эжен?
- Дальше была борьба. Они что-то говорили в порыве этой драки, но я ничего не мог разобрать. Зато леди Стен я слышал. Она проклинала всех мужчин. Сначала Сэма Уайта, за его глупую и болтливую голову. Затем детектива Сарана, за его враньё и предательство. Досталось и Иву Хоупу. Его она назвала глупым мальчишкой, которого надо убрать с пути. И через несколько минут я услышал …звук треснувших костей и крик молодого парня. Такой резкий и быстрый. – Эжен нахмурился и передёрнул плечами. - Затем наступила тишина. 
- Это всё?
- Нет. Леди сказала, что им надо уходить, вряд ли кто поверит, что они сделали это в порыве самообороны… Детектив ответил, что не ожидал от этого парня такой силы…
Вдруг Эжен вскочил с лавки. – Мисс, что же мы сидим? Этому мистеру уже не помочь, надо помочь мистеру Блюбирду.
Я тоже вскочила с лавки. – Господи, ты, что имеешь в виду?
- Леди Стен сказала, что им надо поспешить к Бланш. Она догадывается, что та хочет сделать с Генри. Им надо помешать, что бы обвинить её и…меня в смерти этого мистера.
- То есть? – Не поняла я.
-А то и есть, мисс, что я помогал леди Бланш и довольно часто ходил по тайному проходу замка. – Эжен на мгновение смутился. – Я выполнял её маленькие поручения ещё… во времена жизни дяди мистера Блюбирда. Мне очень жаль, мисс, но… это была моя работа и леди Бланш очень хорошо платила.
- Покаешься потом, Эжен, сейчас говори, что знаешь. – Махнула я рукой.
Парень кивнул. – Так вот, эти двое хотят спихнуть убийство этого мистера на меня и леди Бланш. А как они это хотят сделать, я и понятия не имею.
- Сколько времени прошло с момента убийства Иво? – Спросила я, косясь на почти засохшую кровь молодого человека на полу.
- Трудно сказать, мисс. В зале было темно, когда я, наконец-то, пробрался к голове антилопы. Но когда я нашёл мистер Хоупа и леди Бланш и передал им просьбу леди Стен о встрече в зале охоты, было уже давно за полночь. Потом они ещё долго разговаривали…- Парень на мгновение замолчал. - Я уверен, что убийство произошло часа в четыре ночи.
Я ужаснулась, прикинув в уме, что прошло почти девять часов.
- Что же ты делал восемь часов после этого? – Возмутилась я. – Ты же мог всё рассказать мистеру Блюбирду!
- Не мог, мисс. Всё дело в том, что всё это время я просидел в этой ловушке, - он кивнул на торцевую стену, - я имею в виду тайный проход.
- Как это может быть? Ты же вошёл в него, почему же не вышел?
- В этом участке тайного прохода есть ответвления, и если свернёшь в него, то… можно и заплутаться.
Я утвердительно кивнула, вспоминая, как мы с Генри блуждали по нему.
- И ещё я так торопился из него выйти, что потерял фонарик. Короче говоря, я в нём заблудился, затем отчаявшись долго не знал, куда мне идти. Но вы указали мне путь, мисс.
- Я? Как же я это сделала?
- Я услышал ваш возглас и свернул в нужный проход, из которого вышел в коридор. А дальше вошёл в зал через торцевую дверь и увидел вас, окаменевшую возле носорога. – Эжен взял меня за руку. – Идёмте, мисс, нам надо найти мистера Блюбирда.
Я утвердительно кивнула и пошла за парнем.
- Куда мы идём? – Спросил меня Эжен, когда подошли к лестничной площадке.
Я на мгновение задумалась. Где сейчас может быть Генри? Я мысленно обругала себя за то, что не заметила время его ухода от меня. И вдруг вспомнила, что …было уже светло. От этого стало не легче, но я вдруг вспомнила о шале на крыше замка и тут же побежала по коридору, ведущему к двери лифта к шале Генри. Эжен молча последовал за мной.
Когда мы вошли в шале Генри, прошли кухонную зону, подошли к большому белому дивану, то увидели странную картину. В центре дивана на меховом покрывале лежала в неглиже леди Бланш. Она была красива и …развратна. Эжен даже невольно присвистнул, глядя на девушку. Справа от неё в большом белом кресле сидел Генри. Он был полностью одет, то есть брюки и рубашка были на нём. Хоть рубашка и была расстёгнута до пупа, но она всё же была на нём, и это меня обрадовало.
Генри спал. На широкой ручке его кресла стоял высокий бокал с розовой жидкостью. А на столике стояла пузатая бутылка с этой жидкостью, наполовину опустошённая, и бокал с недопитой жидкостью. Наверняка это был бокал Бланш. 
- И что здесь произошло? – Невольно произнесла я, подходя к Генри. Я дотронулась до его руки, но он не проснулся. – Она его усыпила этим зельем?
- Возможно, что так. – Ответил мне Эжен и взял бутылку в руки. Он внимательно осмотрел бутылку, понюхал её горлышко, и усмехнулся. – Леди Томсон не пожалела розового шампанского для своих целей, но…перемудрила с зельем. Я помню это шампанское. Именно им она поила старого мистера Блюбирда, пока его сердце не остановилось. Однажды мне пришлось выкрасть эту бутылку из зала охоты, когда… - он извинительно посмотрел на меня, - …старый хозяин крепко уснул. Это я потом уже узнал, что в этот момент был уже мёртвым. 
Моё сердце на мгновение остановилось. Мне вдруг показалось, что эта безумная девушка решила также расправиться и с Генри, и …с собой.
Я затрясла Генри за плечи, причитая. – Проснись, проснись…
Генри с трудом раскрыл глаза только через минуту моих мучений, а потом ещё минуту не мог понять, что происходит.
- Генри, ты, сколько выпил этого зелья? – Спросила, указывая на бутылку в руках Эжена. – Сколько бокалов выпил?
Генри тёр ладонями свой лоб, а затем виски, и молчал.
- Ему надо выпить чего-то кислого. – Вдруг сказал Эжен. – Я однажды услышал, как она говорила леди Стен, что её зелье может нейтрализовать только лимонный сок.
Я тут же бросилась к кухонной зоне, раскрыла небольшой холодильник и с облегчением увидела один лимон, среди множества фруктов. Я выдавливала сок из лимона, нервно поглядывая на Генри, который продолжал сидеть в кресле, словно тряпичная кукла. Наконец, я подбежала к нему со стаканом в руках. 
- Получилось совсем немного. – Сказала я, показывая стакан Эжену. – Столько хватит? Может, разбавить его водой?
 Парень пожал плечами и ответил. – Думаю, что надо дать ему сок чистый. Воды потом он и сам сможет выпить.
Я утвердительно кивнула и поднесла бокал к губам Генри. С помощью Эжена, мне удалось влить в рот его рот несколько ложек лимонного сока. Эффект был быстрым и сильным. Генри, проглотив сок, тут же сморщился и открыл глаза. Тут же затряс головой и вновь сморщился. Зато взгляд его стал осмысленным. Он потянулся рукой к бокалу с розовой гадостью, стоящий на подлокотнике его кресла, но я тут же смахнула его рукой на пол. Бокал упал и разбился.
- Ты, что делаешь? – Еле проговорил он. – Мне нужна вода.
Он тут же получил стакан с водой из рук Эжена и залпом его выпил. Через минуту, проморгавшись, он уставился на нас с Эженом непонятным, но ясным взглядом.
- Вы, что со мной делаете? Меня чуть не перекосило от кислоты. Что это было?
- Да, это очень кисло, зато очень эффективно. – Усмехнулся Эжен. – Зато мы вернули вас к жизни, мистер Блюбирд.
- Куда вы меня вернули?
Отвечать ему я не могла. Меня просто всю трясло от нервного потрясения и негодования. Я еле дошла до другого кресла и плюхнулась в него. Но лишь посмотрела на Бланш, лежащую на диване, словно дохлая рыба, как тут же «пришла в себя».
- Мы вернули тебя к жизни, Генри, но я думаю, стоит ли это делать с леди Бланш.
- О, Господи! – Услышала я голос Генри и посмотрела на него. Он сидел, обхватил свою голову руками.
- Я всё вспомнил. Я вошёл в шале и увидел Бланш, лежащую на моём диване. Она была пьяна. Одну бутылку она уже выпила, и когда увидела меня, потянулась рукой ко второй бутылки. Мне пришлось её остановить. Я убрал пустую бутылку и эту хотел отобрать из её рук, но Бланш не дала. Она сказала, что отдаст её мне, если мы с ней выпьем по одному бокалу. Я согласился… - Генри встал с кресла и слегка пошатнулся. – Я не хотел пить… Более того, мне казалось, что… в моём шале, кроме нас с Бланш, ещё кто-то был… я хотел осмотреть шале, но Бланш не позволила. Она вскочила с дивана и повисла на моей шее. – Генри посмотрел на Эжена. – Принеси мне ещё воды, мой желудок разрывается от боли.
- Вам лучше сходить в ванную и очистить желудок, мистер. – Сказал Эжен. – Я вам помогу. Сразу будет легче.
Генри кивнул, и они ушли в ванную. Я продолжала сидеть в кресле, сверля Бланш взглядом. Но вспомнив слова Генри, решила осмотреть шале.
Вскоре ко мне подошёл Эжен. – Мистер Блюбирд сейчас принимает душ. Ему уже легче. Что мы будем делать с леди Бланш?
Я взглянула на девушку, лежащую на диване. Хоть она и была злодейкой, но была человеком.
 - Вот, что, Эжен, быстро спускайся в кухню к миссис Морт и скажи, что бы она нашла мистера Вонга. Он врач. Веди их сюда, но пусть они вызывают скорую помощь. 
Парень кивнул и быстро покинул шале. Я обыскивала помещение, пока не услышала шаги Генри. Он переоделся в джинсы и футболку и выглядел чудесно. Мокрые волосы ему так шли, что моё сердце затрепетало. Но я, отбросив из души все нежности, подошла к нему и сказала. – Ты прав, вы с Бланш здесь были ни одни. Был ещё кто-то. Вон так за шторой, - я указала рукой на витражное окно, - стоит цветок. У него сломаны несколько листьев. Там кто-то стоял и наблюдал за вами, а может, и не наблюдал…. Может он ждал, когда с вами можно будет разделаться…
- У меня такое чувство, что ты знаешь то, чего я ещё не знаю. Может, расскажешь? Я пока ничего не понимаю.
- Конечно, расскажу, но я хочу услышать, что было дальше между тобой и Бланш, когда она повисла на твоей шее.
Генри криво усмехнулся. – Она впилась в мои губы, и мне с трудом удалось от неё оторваться. Хорошо, что она еле стояла на ногах и тут же упала на диван…
- В довольно соблазнительной позе. – Договорила я за него.- Я это уже видела.
- Нет, не видела. – Генри скривил лицо в ухмылке. – Та поза была ещё более соблазнительной. Эту позу Бланш приняла, когда выпила свой бокал с шампанским. И заставила меня выпить …тоже. Хорошо, что оно мне не понравилось, и я… не допил бокал. София, что мы будем делать с Бланш?
- Эжен ушел за миссис Морт и доктором Вонгом. Они вызовут скорую помощь. Ты лучше скажи, когда ты вошёл в шале? Это было давно?
Генри мне улыбнулся и ответил. – Это было около часа назад, когда я с тобой расстался… Я пришёл сюда сразу, никуда больше не заходил. От тебя мне было довольно трудно уйти.
Я утвердительно кивнула, еле сдерживая улыбку удовольствия.
 - Это хорошо, а пока ты должен ещё кое-что узнать. – Я глубоко вздохнула и рассказала ему, всё, что произошло со мной и Эженом за последний час нашей жизни. Про то, как вошла в зал охоты и увидела тело бедного Иво, наколотого на рог носорога. Про то, как ко мне подошёл Эжен и рассказал о том, кто и как убил этого парня. Про то, как леди Бланш отправилась к нему, что бы …сделать своё черное дело. И про то, как детектив Саран и леди Стен решили обвинить её и бедного Эжена в убийстве Иво. Тут я на мгновение замолчала, потому что так и не смогла понять, как это могло у них выйти… Закончила я свой рассказ тем, что уверена в том, что у окна шале прятался детектив Саран и следил за Генри и Бланш, что бы…что-то с ними сделать. Но вот вопрос: что он собирался с ними сделать, и куда подевалась леди Стен?
Генри был в таком шоке от моих слов, что почти минуту не мог говорить. Но потом вдруг крепко обнял меня и произнёс. – София, ты выйдешь за меня замуж? Я хотел спросить тебя об этом, ещё, когда мы были вместе сегодня ночью, но ты…так быстро уснула и спала, словно младенец. Я не посмел нарушить твой сон. Решил, что сделаю это сегодня в более торжественной форме, что бы поразить тебя…
- И это тебе удалось. Ты меня поразил. Но как же то, что случилось с Иво и …
- Мне всё равно, что происходит в моём замке. – Тряхнул головой, сказал Генри. – Ты была права, говоря, что все мои гости-игроки – это клубок змей. Так пусть сами себя и жалят. Меня сейчас беспокоишь только ты, вернее то, что ты мне ответишь, София. Я даже представить себе не могу, что ты меня когда-нибудь покинешь и уедешь в свою Россию. Но я готов следовать за тобой …даже туда, если ты так захочешь.
Я не верила своим ушам, но зато я верила своим глазам. А я видела, что Генри говорит правду. Его взгляд горел любовью и болью, желанием и чувствами. Счастье росло в моей душе и требовало выхода. Мои глаза не могли оторваться от глаз Генри. Я не стала его сдерживать. - Я не позову тебя с собой, Генри, - сквозь улыбку произнесла я, - потому что я останусь с тобой и буду с тобой, где бы ты ни был. И я выйду за тебя замуж...
…Нашу идиллию с Генри нарушил приход врача Вонга, миссис Морт и Эжена. Врач и экономка тут же занялись леди Бланш, и унесли её в ванную комнату. Им помогал Эжен. 
Парень вернулся из ванной комнаты и, подбежав нам, заговорил. – Произошло то, что я объяснить не могу и …это ужасно. – Он посмотрел на Генри. – Мистер Блюбирд, хочу сообщить вам, что ваш кабинет взломан, и …контейнер с бабочкой… пропал. На столе осталась лежать только…фальшивая жемчужина.
 - Что ты говоришь? – Генри не на шутку разволновался. – Как это произошло?
Парень лишь развёл руками. – Я и сам это заметил случайно, пока ожидал мистера Вонга в коридоре. Мой взгляд упал на дверь вашего кабинета, и я увидел, что она приоткрыта, а это вряд ли могло быть, тем более, что в кабинете на столе лежало целое сокровище в контейнере с бабочкой. – Эжен застыл в комичной позе ничего не понимающего человека, но потом «ожил» и заговорил вновь, приложив руки к груди. – Я решил войти в кабинет и увидел то, что уже сказал: контейнер с сокровищем исчез. Я уверяю вас, мистер, что никому на свете даже не намекнул на то, что мы с вами сделали с этим контейнером.
Эжен вопросительно посмотрел на меня, я тут же замотала головой. – Я тоже никому не говорила. Да и когда я могла бы это сделать? – Теперь я посмотрела на Генри, который замер, уставившись в одну точку и нахмурившись.
Мы с Эженом переглянулись, не решаясь ему мешать. Генри закрыл ладонями лицо и вдруг произнёс. – О, Боже, это…сделал…я. Я вспомнил… - Он убрал руки от лица и договорил. – Это я сказал Бланш, что сегодня сделаю всем подарки. Иво получит от меня свою коллекцию бабочек. Леди Стен – жемчужное ожерелье, а детектив Саран – голову носорога. Но перед этим я всем покажу, что жемчужина «Три глаза Бога» существует и что она спрятана в контейнере с бабочкой Павлиноглазкой. И что нам пришлось два раза подменять её фальшивой жемчужиной, что бы её не украли. Я хотел, что бы игра продолжалась.
 Генри прошёлся по шале нервным шагом и остановился у окна со сломанным цветком.
- Я даже не могу понять, зачем я всё это ей рассказал. Может потому, что Бланш была пьяна? Вряд ли она могла что-то сделать в тот момент, но… - Он указал рукой на сломанный цветок. – Я и предположить не мог, что нас в тот момент подслушивают.
- Кто вас подслушал? – Спросил Эжен. – Вы его видели?
Генри отрицательно мотнул головой. – Нет.
- Это могли быть или леди Джудит, или детектив Саран. – Сказала я, подойдя к ним. – Кто же ещё? Они узнали, где настоящая жемчужина, украли её и теперь…- Я посмотрела в большое окно шале вдаль на цветущий зеленью горизонт. – Теперь вряд ли их кто-то найдёт. Они уже покинули замок. Я в этом уверена.
- А я…нет. – Сказал Эжен, удивляя нас с Генри. – Хотя детектив Саран точно уже заметает за собой следы. А что касается леди Стен? Она осталась в замке, вернее,.. рядом с ним. Леди лежит на каменной мостовой у торцевой стены замка с разбитой головой.
Я даже рот приоткрыла от удивления. Генри тоже вновь замер, как статуя, поднеся одну руку ко лбу.
- Я обнаружил её совсем случайно. – Продолжил говорить Эжен. – Миссис Морт послала меня открыть запасные ворота у левой торцевой стены, что бы скорая помощь могла быстрее доехать до замка, не делая большой завиток, что бы подъехать к главному крыльцу. Я сбегал и открыл ворота. А возвращая назад, решил срезать путь через газон с кустами шиповника. Укололся о шипы и выбрался с газона к торцевой стене… Там я её и нашёл, лежащую под пожарной лестницей.
- И как ты всё это объяснишь? – Наконец, проговорила я.
- Можно предположить, что двое воришек детектив и эта леди, бежали из замка этим путём, то есть с помощью пожарной лестницы. – Парень немного скорчил гримасу раздумья, почесал затылок и добавил. – А дальше два варианта: или детектив решил избавиться от леди, сбросив её с лестницы, или она сама…случайно спрыгнула с неё. Что …вряд ли. Но это нам может сказать только детектив Саран, если его, конечно, найдут.
Я посмотрела на Генри. – Я думаю, что выводы у Эжена правильные. Что ты собираешься делать, Генри?
- Пусть всё делает полиция. Сегодня к обеду они прибудут в замок, что бы поговорить с игроками, которых…- он усмехнулся, - …уже и не осталось, кроме Бланш. Вот пусть они во всём и разбираются. А вам, - он строго посмотрел сначала на Эжена, а затем на меня, - я приказываю молчать. Ты Эжен ни в каком тайном проходе не был и ничего не видел. А ты, София, была весь день и ночь в своей комнате. Поняли?
Мы утвердительно кивнули.
После того, как леди Бланш была отправлена в больницу с отравлением, её сопроводил мистер Вонг, мы с Генри и Эженом, наконец-то, смогли вернуться в кабинет Генри. 
Я увидела лежащую жемчужину на большом старинном письменном столе, и мне даже стало, немного жаль того, что эта игра в поиски сокровища так страшно и нелепо закончилась. Бедный Иво так и не получил свою коллекцию, а вместе с ней и половину стоимости этого сокровища. Ведь Генри собирался рассекретить тайну этой жемчужины, и разделить её стоимость со своим другом. А вон, что получилось.
Я вздохнула и взяла в руку жемчужину.
- Никогда бы не подумала, что она фальшивая. – Проговорила я, крутя жемчужину в руках. Её странная форма, состоящая из трёх частей в форме куриных яиц, соединённых в макушке, поражала своим совершенством и красотой. – Но эту копию сделал настоящий мастер. Она, как настоящая!
Генри даже не подошёл к своему столу. Он свернул к большому окну и теперь стоял возле него, устремив взгляд за окно вдаль. Зато Эжен последовал за мной и теперь вместе со мной смотрел на жемчужину через моё плечо. И вдруг…он так быстро выхватил жемчужину из моих рук, что я чуть не вскрикнула.
- Дайте её мне, София! Не может быть?! Мистер Блюбирд, не может быть?!
Парень вертел жемчужину в руках с такой скоростью, что я не поспевала за ним следить.
- Мистер Блюбирд, что же вы …наделали? – Воскликнул он, расплываясь в улыбке. – Вы же вернули себе это сокровище, даже не подозревая этого, а детектива Сарана…оставили с носом! Вот здорово!
Я, ничего не понимая, посмотрела на Генри. А он так же смотрел на нас. 
- Мистер Блюбирд, вы так торопили меня в восстановлении бабочки с жемчужиной, что…нервировали и себя и меня. Вспомните, что я вам сказал в тот момент, когда вы сравнивали две жемчужины между собой?
- Что я, если буду так нервничать, то перепутаю их. И тогда … Не может быть, Эжен? Значит, я всё же…
- Да, да, мистер. – Закивал головой парень. – Вы их всё же перепутали и дали мне спрятать в контейнер…фальшивую жемчужину. Вам удалось всё же перепутать их, когда вы подкидывали жемчужины вверх , играя ими, как шариками.
Генри подбежал к нам и взял жемчужину из рук парня. 
– Не может быть? – Сказал он, вертя жемчужину в руках. – А ведь верно. Эта она! Это настоящая жемчужина «Три глаза Бога». Вот, смотрите? – Он указал пальцем на одну волну перламутра на розовой части жемчужины. – Видите? В этом месте цвет её меняется с бледно розового до более густого. На фальшивой жемчужине нет этой волны перламутра. - Генри смотрел на нас уже сияющими глазами с довольной улыбкой на лице. – Значит, сокровище осталось …у меня?
- Да, а детектив Саран …остался с фальшивой жемчужиной. Интересно посмотреть на него, когда он узнает об этом.
- Да, интересно. – Согласилась я с Эженом. – Но он ради этого убил… двух человек. Вот, что ужасно.
Генри одной рукой обнял меня за талию и привлёк к себе, совершенно не заботясь о том, что Эжен смотрит на нас вопросительно-хитрющими глазами.
- Пусть об этом позаботится полиция, дорогая. А нам с тобой надо позаботится о… нашей свадьбе. Предлагаю её не откладывать.
Я замерла от удивления. И как только этот человек может с такой лёгкостью меня и свой настроение и свои мысли? Удивилась я. придётся мне к этому привыкать, ведь я дала ему слово и выйду за него замуж.
Я не успела ответить Генри, как заговорил Эжен.
- Я извиняюсь, господа, но, если ваши планы ясны, то я так и не понял свою судьбу. Вы, мистер Блюбирд, сказали не, что я буду принят на работу и буду заниматься…
- Ты будешь моим секретарём, Эжен. – Прервал его Генри. – Ты такой расторопный и к тому же умный, я даже бы сказал, хитрющий парень, что мне подходишь. Тебе придётся приводить в порядок все мои дела после того, как мы с леди Блюбирд отправимся в кругосветное путешествие… Вернее, в свадебное кругосветное путешествие. – Он улыбнулся мне и, передав жемчужину в руки парня, обнял меня. - Эжен, ты можешь прямо сейчас приступить к работе. Первое твоё задание, это найти в замке шкатулку, в которую поместится эта жемчужина. Работа тяжёлая, ведь в замке много залов и комнат. Шкатулка должна соответствовать красоте жемчужины. Ты меня понял?
Парень кивнул молча. Говорить ему не позволила широкая улыбка счастья, которая, как мне показалась, навечно приклеилась к его лицу.
- Что ты стоишь? – Спросил Генри. – Иди, у тебя много работы.
- Я могу взять эту жемчужину ..с…собой?- Почти заикаясь, спросил Эжен.
- Конечно. Я тебе доверяю. Ты мой секретарь.
Улыбка дошла до ушей парня, и, включив третью скорость, он вылетел из кабинета.
- Ты ему так доверяешь? – Усмехнулась я. – А ведь он отъявленный плутишка.
- Я ему доверяю, а тебя я люблю. Итак, у нас теперь масса времени, что бы заняться друг с другом. Предлагаю подняться ко мне… то есть, к нам в шале. Там спокойно, красиво и… интимно.
- А как же твои полицейские, которые должны прибыть в замок сейчас?
Генри поморщился. – Обещаю, что они будут последними, кто встанет между нами сегодня. Больше никому и никогда, я не позволю встать между нами…
Мы долго целовались, наслаждаясь счастьем, познавания друг другом, пока в дверь кабинета робко не постучала миссис Морт. Она объявила о приезде полицейских.
Генри взял меня за руку и сказал. – Идёмте, мисс София, вам пора привыкать в роли хозяйки этого замка.
Я утвердительно кивнула и сказала. – Но сначала, я бы хотела быть невестой, затем морскою принцессой, а лишь потом…хозяйкой этого замка.
- Мне это подходит…

Конец.
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